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PEEFACE 

1.  LIVING  LANGUAGE. — To  say  that  speech  constitutes 
the  primary  function  of  living  languages  is,  no  doubt,  a 
truism,  but  it  is  one  which,  while  theoretically  admitted, 
has  been  practically  ignored  throughout  their  history  as 
subjects  of  scholastic  instruction.  To  a  large  extent  this 
has  been  due  to  the  inherent  difficulty  of  the  task  itself. 
Not  only  in  our  own  country,  where  comparatively  little, 
interest  has  been  taken  in  the  subject,  but  in  countries 
like  Germany  and  Switzerland,  where  practical  as  well  as 
educational  motives  have  operated,  the  efforts  made  at 
various  times  to  teach  foreign  languages  as  living  instru- 
ments have  met  with  very  little  success.  Generations  of 
teachers  have,  in  spite  of  the  most  palpable  proofs  to  the 
contrary,  still  been  content  to  believe  that,  to  read  a 
foreign  language,  to  compare  it  with  your  own,  and  to 
subject  its  structure  to  a  microscopic  examination  must, 
in  the  course  of  time,  lead  not  only  to  a  grammatical,  but 
to  an  oral  command  over  it.  It-  is  only  in  recent  times, 
when  a  practical  command  of  foreign  languages  has  been 
recognised  as  a  real  factor  in  the  commercial,  and  even  the 
political  rivalry  of  nations,  that  a  fresh  and  exhaustive 
inquiry  into  the  whole  question  of  modern  language 
teaching  has  revealed  a  more  excellent  way.  This  inquiry 
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has  proved  not  only  of  practical,  but  of  the  greatest 
educational  advantage,  for  it  has  led  us  back  to  first 
principles — to  the  nature  and  laws,  not  of  this  or  that 
language  only,  but  of  language  itself.  It  is  in  our  mis- 
conceptions as  to  these  laws  that  the  reason  of  past 
failure  is  to  be  found.  These  misconceptions  are  un- 
doubtedly due,  first  and  foremost,  to  the  paramount 
influence  exerted  since  the  revival  of  letters  by  the  great 
classical  languages,  which  have  not  only  for  centuries 
monopolised  our  educational  system,  but,  by  altering  the 
very  definition  of  language,  have  determined  the  methods 
by  which  everything  called  by  that  name  shall  be  taught. 
The  result  of  these  methods  has  been  speechlessness, 
which  has  gradually  come  to  be  regarded  as  part  of  the 
scholastic  creed,  and  even  as  a  mark  of  superiority  dis- 
tinguishing the  ancient  from  the  modern.  And  this 
would  not  be  unnatural,  if  it  were  fair  to  contrast  the  silent 
dignity  of  the  classics  with  the  "  parlottage  "  or  chatter 
with  which  certain  methods  of  teaching  have  accustomed 
us  to  associate  the  study  of  modern  languages,  but  such  a 
comparison  would  of  course  be  absurd.  Beyond  such 
superficialities  lie  realms  and  faculties  as  yet  undeveloped. 
In  all  languages  speech  is  an  essential  element ;  in  dead 
languages  speechlessness  is  a  loss  none  the  less  great, 
because  irreparable — in  the  living  it  is  unjustifiable  and 
wanton. 

2.  THE  DIRECT  METHOD. — The  direct  method  includes 
in  its  operation  the  various  elements  which  go  to  con- 
stitute a  living  language. 

(a)  Oral  Teaching.  —  The  direct  method  is  an  oral 
method.  A  clear  conception  of  the  meaning  of  this  term 
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is  important,  for  it  is  not  unfrequently  applied  to  practices 
which  have  little  claim  to  the  name,  and  might  almost 
be  called  pseudo-oral.  An  essential  condition  of  oral 
teaching  is  that  it  should  be  based,  from  the  very  com- 
mencement, on  the  principle  of  language  itself,  namely  a 
direct  and  habitual  association  of  words  and  things,  an 
association  in  which  the  initiation  and  creative  power  of 
the  speaker  have  played  some  definite  part,  both  as 
regards  the  matter  and  the  form  of  speech.  Eadically 
distinct  from  such  conditions  are  those  under  which 
matter  and  form  are  ready  made,  where  words  are 
secondary,  not  original  products,  where  some  passage  of 
French  or  German  already  viewed  through  the  medium 
of  English  is  made  the  subject  of  a  "  conversation  "  with 
pupils  whose  language  faculty,  command  of  words  and 
pronunciation,  is  still  entirely  undeveloped.  Such  work, 
however  specious  in  appearance  and  oral  in  name,  must 
necessarily  be  largely  mechanical  and  artificial. 

(b)  Pronunciation. — A  system  which  regards  living 
speech  as  an  essential  element  of  language  must  neces- 
sarily attach  great  importance  to  correct  pronunciation, 
without  which,  indeed,  speech  itself,  however  intelligible, 
hardly  deserves  the  name  of  language.  The  absence  of 
all  real  experience  and  training  in  pronunciation,  and  the 
consequent  diffidence  which  teachers  have  naturally  felt 
in  this  particular,  has  been,  and  still  is,  one  of  the  chief 
bars  to  a  reform  of  language  teaching,  and  one  of  the 
chief  inducements  to  the  retention  of  a  system  which 
treats  modern  languages  as  dead.  The  introduction  of 
a  method  which  considers  an,  at  any  rate,  passable  pro- 
nunciation as  a  sine  qua  non  represents  in  itself  a 
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revolution.  Inexperience  has  inclined  us  to  regard  bad 
pronunciation  as  a  natural  incurable  defect,  a  thing  born 
not  made.  The  same  erroneous  belief  is  apparent  with 
regard  to  a  defective  English  pronunciation,  which  is 
accepted  with  resignation  as  more  or  less  irremediable. 
This  belief  may  perhaps  be  said  to  be  specially  prevalent 
in  a  country  like  our  own,  in  which  clear  intonation  and 
voice  culture  have  been  so  much  neglected.  If  wider 
views  as  to  the  possibilities  which  a  systematic  training 
in  pronunciation  can  provide  are  beginning  to  prevail, 
this  is  largely  due  to  the  science  of  phonetics  which  has 
reduced  sounds  to  a  system,  and  has  tabulated  them  in 
such  a  way  as  to  make  them  perfectly  comprehensible 
even  to  young  children,  to  whom  indeed  distinctions  of 
sound  cause  the  least  difficulty.  The  correct  sound  of 
a  word  should,  from  the  very  first,  form  part  of  the  con- 
ception of  the  word  itself.  On  the  other  hand,  the 
exact  part  which  the  science  of  phonetics  ought  to 
play  requires  definition,  for  it  may  be  easily  exaggerated 
by  a  teacher  who,  with  more  zeal  than  discretion,  comes 
to  regard  phonetics  not  as  a  means,  but  as  an  end  in 
itself.  Broadly  it  may  be  said  that,  when  the  principle 
of  pronunciation  has  once  been  grasped,  phonetics  are 
for  the  teacher,  pronunciation  for  the  pupil.  In  the 
earliest  stage  of  teaching  it  is,  no  doubt,  desirable 
that  phonetic  notation,  as  the  most  definite  and  intelli- 
gible means  to  correct  pronunciation,  should  for  a  time 
supersede  the  ordinary  spelling.  But  this  initial  stage 
should  not  be  unduly  prolonged.  The  basis  of  pro- 
nunciation should,  as  soon  as  possible,  be  the  written  word, 
not  the  phonetic  transcript,  except  so  far  as  the  reading 
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and  the  writing  of  symbols  may  be  necessary  to  recall 
or  confirm  the  pronunciation  of  the  written  word.  It 
cannot  be  regarded  as  desirable  that  boys  and  girls 
should  be  called  upon  to  read  or  still  less  to  write  pages 
of  phonetic  transliteration ;  on  the  other  hand,  it  is  very 
desirable  that  they  should  be  perfectly  familiar  with 
sounds  as  represented  by  a  table  of  phonetic  symbols 
which  may  act  as  a  constant  support  and  check  in  case 
of  mispronunciation.  Nor  should  that  element  in  pro- 
nunciation be  forgotten  which  no  phonetic  system,  how- 
ever perfect,  can  either  give  or  replace — the  living  colour 
and  atmosphere  of  the  human  voice.  While  fully 
recognising  the  usefulness  of  the  science  of  phonetics,  we 
should  still  regard  the  pure  and  cultivated  accent  of  the 
native  teacher  as  the  highest  and  most  valuable  source 
of  good  pronunciation. 

In  the  endeavour  to  explain  the  pronunciation  of 
individual  words  it  has  been  considered  advisable  not 
entirely  to  discard  a  more  popular  phonetic  notation, 
such  as  is  to  be  found  in  the  best  French  dictionaries. 
At  the  present  time,  when  there  are  still  a  very  large 
number  of  teachers  who  have  had  neither  the  opportunity 
nor  the  inclination  to  study  scientific  methods,  a  new 
system,  too  rigorously  imposed,  is  more  likely  to  prove  a 
stumbling-block  than  a  help.  Moreover,  a  comparison 
of  the  old  and  the  new  is,  in  itself,  a  gain. 

(c)  Spelling,  Writing,  and  Dictation. — Both  spelling 
and  writing  of  words  are  exercises  which,  from  an  early 
stage  onwards,  should  be  regarded  as  essential  elements 
of  a  sound  method,  though  it  may  be  legitimate  to  hold 
the  view  that  some  short  preliminary  period  should  be 
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spent  in  purely  oral  exercises.  The  theory  that  attention 
should,  for  a  considerable  space  of  time,  be  devoted 
exclusively  to  the  training  of  the  ear,  and  that  writing 
interferes  with  this  object,  is  a  mistaken  one.  The 
faculties  of  the  ear  and  eye  should,  as  soon  as  possible, 
be  cultivated  together,  and,  as  already  said,  despite  the 
fact  that  the  usual  orthography  of  words  is  a  conventional, 
not  a  phonetic  one,  such  orthography  should  be  directly 
associated  in  the  pupil's  mind  with  particular  sounds. 
It  is  forgotten  by  those  teachers  who  are  content  to  let 
beginners  spend  as  much  as  a  year  in  hearing  sounds 
without  seeing  their  written  equivalents,  that  the  eye, 
though  excluded,  is  nevertheless,  so  to  speak,  mentally 
active,  and  that  a  pupil  inevitably,  even  if  unconsciously, 
forms  an  idea  how  particular  words  are  spelled.  This 
idea  is,  in  most  cases,  quite  an  erroneous  one,  which  has 
subsequently  to  be  eradicated,  with  the  loss  of  much 
valuable  time.  In  the  ready  writing  of  words  delivered 
by  word  of  mouth  lies  the  proper  training  for  what,  in 
higher  forms,  is  usually  known  as  dictation,  a  practice 
the  proper  uses  of  which,  as  an  element  of  method,  are 
still  much  misunderstood.  The  aim  of  dictation  should 
not  be  the  writing  of  difficult  or  unusual  words,  or  of 
passages  which,  after  previous  preparation,  are  by  force 
of  memory  retained,  as  it  were,  in  the  retina  of  the  mind. 
The  proper  object  of  dictation,  which,  in  its  varying 
degrees,  should  be  practised  in  every  class  throughout 
a  school,  is  simply  practise  in  expressing  in  written, 
characters  that  which  a  learner  can  speak ;  that  which 
he  writes  being  neither  more  nor  less  difficult  than  that 
which  he  speaks. 
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(d)  Vocabulary. — If   language    may    be   termed   the 
vocal  clothing  of  the  mind,  it  is  evident  that,  as  in  things 
mental,  so  in   the   provision    and   acquisition  of  words, 
there  must  be  choice  and  method.     Words,  like  thought, 
should  be  subject  to  the  laws  of  association  and  centralisa- 
tion.     The  violation  of  this  principle  in  the  incongruity 
and  incoherence  of  its  vocabularies  is  one  of  the  charac- 
teristic  errors   of  the  "  grammatical "  system.       One  of 
the  objects  of  this  book  is  to  supply  a  large,  varied,  and 
coherent    vocabulary.        It    is    only    by    the    conscious 
command    of   a    large    number    of    words    that    a  -new 
language   can   become   a   living   reality,  and   nothing  is 
more  encouraging  to  the  learner  than  to  feel  that  such 
words  have  not   been  collected   at  random,  but  are   in 
harmony  with  his  own  mind  and  his  natural  need  and 
desire  of  expression.      It  may  here  be  mentioned  that  a 
good  way  of    preparing  and  subsequently  HEARING   the 
Vocabulary  in  accordance  with  the  Direct  Method  is  to 
make  the  class  read  out  the  French  words  (without  the 
English),  and  then  apply  each  word  in  a  short  sentence. 

(e)  Grammar. — In    the    part    which    it    assigns    to 
grammar,  the  new  method   differs  essentially  from  the 
old.     Grammar  is  no  longer  a  master,  but  a  servant ;  a 
means   not  an   end.      Whether   we  view   the   study  of 
grammar  merely  as  mental  gymnastic  or  as  an  aid  to 
language,  the  traditional  methods  of  grammatical  teach- 
ing have  little  fruit  to  show ;  they  have,  as  a  rule,  taught 
neither    speech    nor    grammar.       In   the    study   of    the 
classical    tongues,   it    is    an    accepted    principle    that    a 
thorough  grounding  in  the  rudiments  of  grammar  shall 
precede  the  reading  of  texts.      In  modern  language  teach- 
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ing,  though  it  be  professedly  "  grammatical,"  this  rule  is 
too  often  departed  from,  and  ignorance  of  elementary 
facts  is  regarded  as  no  bar  to  the  translation  of  whatever 
subject  matter  public  examinations  may  prescribe. 

In  the  first  stages  of  instruction  the  acquisition  of 
grammar,  while  systematic  and  methodical,  should  be 
as  natural  and  unconscious  as  possible,  for  it  would 
otherwise  disturb  the  germination  and  growth  of  the 
language-faculty,  which  it  is  the  first  object  of  the  direct 
method  to  foster.  The  provision  of  grammar  should, 
therefore,  be  in  absolute  harmony  with,  and  should  not 
exceed,  the  actual  needs  and  powers  of  assimilation  of 
the  beginner.  This  principle,  too,  is  one  which  the 
"  grammatical "  method  continually  violates  by  pre- 
senting a  mass  of  incongruous  material,  standing  in  no 
proper  relation  to  the  linguistic  ken  of  the  learner. 
While,  during  the  first  course  of  teaching,  grammatical 
facts  should  be  conveyed  as  part  of  each  lesson,  in  the 
second  course  they  should  be  taught  more  independently, 
and  with  definite  reference  to  a  separate  text-book.  Such 
a  book  should  be  recognised  by  the  learner  as  offering 
him  a  compendious  purview  of  facts,  most  of  which  he 
has  already  learnt  inductively  and  in  detail.  And  for 
this  purpose  a  skeleton  grammar  with  a  few  clear 
examples,  is  far  better  than  a  book  in  which  grammati- 
cal rules  are  intermingled  with  artificial  and  incoherent 
sentences  in  illustration  of  them. 

(/)  Illustrations. — One  of  the  characteristic  features 
of  the  direct  method  is  the  use,  in  the  early  stages  of 
instruction,  of  pictorial  illustrations.  They  form  an 
excellent  introduction  to  the  living  principle  of  language, 
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inasmuch  as  they  teach  the  learner  to  associate  ideas 
immediately  with  their  appropriate  expression,  without 
the  intervention  of  the  mother-tongue.  Such  pictures, 
supported  by  a  text  specially  adapted  to  train  and 
develop  the  faculty  of  expression,  are — and  this  is  a 
point  with  regard  to  which  a  good  deal  of  misconception 
exists  —  essentially  distinct  from  mere  illustrations. 
Illustrations  do  not  in  themselves  constitute  an  in- 
strument of  language,  they  do  not  train  the  faculty  of 
expression,  they  merely  illustrate  an  abstract  idea 
intelligible  without  language,  or  instinctively  translated 
into  words  of  the  mother -tongue.  Unless  pictures 
directly  serve  as  a  definite  exercise-ground  for  habitua- 
tion  in  speech,  they  are  of  little  practical  use.  On 
the  other  hand,  the  instruction  must  not  be  mono- 
polised by  the  subject  matter  of  such  pictures,  nor 
rendered  artificial  by  a  rigid  adherence  to  particular 
forms  of  catechism.  A  question  should  not  be  put  by 
the  teacher  book  in  hand,  but  as  naturally  and  freely  as 
possible.  The  subject  matter  of  the  pictures  should  be 
amplified  and  diversified  by  other  kindred  matter  such 
as  this  book  supplies.  Language  should,  even  in  the 
earliest  stage,  be  so  far  as  possible  a  reflexion  of  life.  As 
a  field  for  the  earliest  training  in  language,  the  sights  and 
scenes  of  nature  such  as  those  represented  in  Holzels 
wall  pictures  of  the  four  seasons,  by  the  spirit  of  repose 
and  uniformity  which  they  suggest,  possess  advantages 
not  shared  by  a  series  of  incoherent  incidents  of  daily 
life. 

(g)     Translation.  —  The     direct    method     recognises 
translation  as  an  essential  element  in  the  critical  study 
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of  the  language,  but  at  this  the  earliest  stage,  when  the 
first  foundations  of  language  are  being  laid,  exercises  in 
translation  are  out  of  place.  Translation  implies  com- 
parison, and  consequently,  at  least  some  degree  of  in- 
dependent power  of  comparison  in  the  translator.  In 
the  case  of  a  new  language  this  power  cannot  possibly 
exist,  and  translation  must  necessarily  therefore  be 
mechanical  and  artificial.  Such  an  exercise  should  be 
deferred  till  the  second  or,  better,  the  third  year  of 
instruction.  Translation  strengthens  our  critical  powers, 
but  at  no  stage  of  instruction  is  it  directly  conducive  to 
linguistic  power;  it  explains  grammatical  points,  but 
checks  the  formation  of  a  faculty  of  language,  and  must, 
consequently,  be  used  in  moderation,  and  be  supplemented 
by  independent  composition  and  by  reading. 

3.  OBJECTIONS  TO  THE  NEW  METHOD.  —  Various 
objections  have  been  brought  against  the  use  of  the 
direct  method,  some  of  which  it  may  be  well  to  examine. 

(a)  It  has   been  said  that  the  effects  of  the  direct 
method  are  fugitive  and  artificial,  and  this  is  a  charge 
which  deserves  special  consideration.     AH  language  teach- 
ing is  by  its  very  nature  prone  to  artificiality,  for  it  is, 
in  one  sense,  unnatural  to  attempt  to  say  in  a  foreign 
language  what  you  can  say  in  your  own.      It  should  be 
one  of  the  chief  aims  of  a  good  text-b®ok  to  diminish 
this  sense  of  artificiality,  which  is  necessarily  increased 
by  whatever  is  vapid  or  puerile  in  the  subject  matter. 
Eeality  is  the  soul  of  language. 

(b)  It  has  been  objected  that  under  the  new  method, 
exercises  both  oral  and  written  are  too  good,  that  they 
are   in   fact   only  a  mechanical   reproduction   of   matter 
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with  \vhich  the  pupil  has  been  recently  crammed.  To 
this  the  answer  is  twofold.  Exercises  under  the  new 
system  can  hardly,  under  any  circumstances,  be  as  artificial 
as  those  of  the  traditional  grammatical  type  in  which 
words  dimly  apprehended  through  an  English  medium  are 
mechanically  pieced  together.  The  pupil  is  at  any  rate 
familiarising  himself  with  matter  belonging  to  the  language 
itself.  On  the  other  hand  it  must  be  admitted  that  even 
in  the  direct  method,  exercises  both  oral  and  written  may 
be  largely  artificial,  and  it  is  the  duty  of  a  good  teacher 
specially  to  guard  against  this  danger  by  distinguishing 
between  work  which  is  merely  imitative  and  that  which 
is  creative  as  well  as  imitative.  All  linguistic  exercises 
should  entail,  on  the  part  of  the  learner  at  least,  some 
measure  of  initiative  and  original  power. 

(c)  The  mimetic  and  what  may  be  called  the  "  round- 
game"  element  is  one  of  the  means  recognised  by  the 
direct  method.  While  little  mimetic  performances  and 
games  are  not  to  be  altogether  condemned,  their  value 
may  be  easily  over-estimated.  Such  an  element  may, 
and,  when  combined  with  superficial  teaching,  must  be 
specious,  suggesting  a  familiarity  which  does  not  actually 
exist,  and  presenting  the  learner  with  an  artificial  view 
of  the  language.  The  tendency  in  certain  forms  of 
language  teaching  to  be  what  may  be  termed  over- 
familiar,  is  due  to  a  confusion  of  thought,  to  a  failure  to 
distinguish  between  two  things  essentially  different — 
facility  of  subject  and  interest  on  the  one  hand,  and 
facility  of  language  on  the  other.  A  matter  may,  so  far 
as  its  intelligibility  is  concerned,  be  easy,  nay,  infantile, 
and  yet  the  language  in  which  it  is  expressed  be  unsuit- 
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able  and  premature.  It  is  not  enough  to  supply  the 
beginner  with  little  rhymes  and  riddles,  with  puzzles 
and  catches,  with  stories  of  cats  and  dogs.  We  must 
also  see  to  it  that  his  mind  is  linguistically  prepared  to 
receive  such  things.  Only  on  this  condition  can  they  be 
of  any  enduring  value.  They  are  powerless  in  themselves 
to  develop  a  creative  faculty  of  language.  And  this 
applies  also  to  the  youngest  children.  Words  and 
rhymes  which  they  learn  merely  by  rote  and  by  ear 
have  a  strong  tendency  to  degenerate  into  mere  patter  of 
confused  sound,  which  will  on  the  first  opportunity 
vanish  into  thin  air.  The  interest  which  children 
naturally  take  in  the  jingle  of  words,  however  meaning- 
less, is  no  proof  of  soundness  of  method. 

(d)  It  has  been  objected  that  the  new  method  lacks 
the  mental  gymnastic  and  formal  training  of  the  "  gram- 
matical" method.  To  those  who  are  conversant  with 
actual  facts  and  who  know  by  long  experience  the 
pitiable  results  of  that  system,  such  an  argument  is  of 
little  weight.  But  even  assuming  a  far  higher  standard 
of  grammatical  teaching  than  actually  exists,  yet  experi- 
ence proves,  firstly,  that  grammatical  details  are  incapable 
of  teaching  living  speech ;  and  secondly,  that  the  direct 
method,  rightly  understood,  is  far  more  capable  than  the 
"  grammatical "  method  itself  of  providing  the  best  gram- 
matical teaching.  The  notion  that  the  new  system  has 
rendered  the  systematic  study  of  grammar  unnecessary  is 
quite  erroneous.  Not  an  absence  of,  but  an  improvement 
of,  system  is  what  the  direct  method  aims  at,  and,  unless 
the  new  method  succeeds  in  teaching  not  only  as  much, 
but  far  more  grammar  than  the  old,  and,  unless  it  directly 
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conduces  to  true  mental  gymnastic,  it  must  be  con- 
sidered a  failure. 

(e)  Fears  have  been  expressed  that  the  new  method 
may  be  prejudicial  to  a  study  of  literature.  Such  fears 
have  no  foundation ;  no  method  can  be  more  favourable 
to  an  appreciation  of  literature  than  one  which  is  specially 
adapted  to  inculcate  a  love  of  language.  On  the  other 
hand,  no  system  has  less  right  to  invoke  the  name  of 
literature  than  one  which  combines  an  artificial  study 
of  texts  with  a  fundamental  ignorance  of  language. 

(/)  The  task  of  instructing  a  whole  class  in  speaking 
a  foreign  language  has  been  regarded  as  one  beyond  the 
powers  of  most  teachers,  as  well  as  incompatible  with 
the  maintenance  of  discipline.  Actual  experience  in 
Germany  and  France  and,  to  some  extent,  in  this  country, 
has  proved  this  objection  to  be  untenable.  The  direct 
method  has  met  with  success  wherever  teachers  have 
been,  firstly,  willing  to  apply  it,  and  secondly,  qualified 
by  their  knowledge  of  the  language  to  do  so,  and  where, 
it  may  be  added,  the  application  of  the  method  has  not 
been  partial  or  spasmodic.  In  so  far  as  the  new  system 
is  an  advance  in  educational  principle,  it  undoubtedly 
makes  greater  demands  on  the  individual  intelligence 
both  of  pupils  and  teachers ;  it  is  one  which  requires 
freshness  and  energy,  and  which  imposes  a  salutary  limit 
to  the  hours  which  a  teacher  should  be  expected  to  spend 
with  his  class.  It  requires,  moreover,  a  good  state  of 
discipline  which  is  incompatible  with  the  position  of 
inferiority  which  school  authorities  themselves  have  too 
often  assigned  to  the  subject  of  modern  language 
teaching. 
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This  little  book  appears  as  the  first  part  of  a 
French  Course.  It  is  founded,  with  such  additions  and 
modifications  as  have  appeared  advisable,  on  the  work 
of  Dr.  Albrecht  Eeum,  a  well-known  teacher  of  languages 
at  the  Vitzthum  Gymnasium,  Dresden,  whose  Franzosische 
Ulmngsbiicher  have  met  with  marked  success  in  a  country 
in  which  the  principle  of  "  Anschauungsunterricht,"  as 
applied  to  language,  first  took  its  birth,  and  which  is  pre- 
eminently critical  as  to  the  quality  of  school-books.  The 
French  text  Jias  been  specially  revised  throughout  by 
Monsieur  Emmanuel  Garros,  B.-es-Let.,  B.-es-Sc.  de 
1'Universite  de  Paris.  In  the  introduction  on  pro- 
nunciation, which  contains  much  new  matter,  an  attempt 
has  been  made  to  combine  the  scientific  principle  with 
such  clear  practical  and  concrete  information  and  illus- 
tration as  is  most  likely  to  be  of  direct  practical  service 
to  the  teacher.  The  scientific  explanations  embody,  in 
the  main,  the  views  of  Professor  Yietor  of  Marburg,  one 
of  the  greatest  authorities  on  the  subject.  The  table 
of  sounds1  with  their  explanations,  which  I  have  his 
special  permission,  as  well  as  that  of  his  publisher,  K  G. 
Elwert  of  Marburg,  to  include,  cannot  fail  to  be  appre- 
ciated as  a  useful  addition  to  the  introduction.  My 
special  thanks  are  due  to  Professor  Yietor,  with  whom  I 
am  privileged  to  be  associated  as  a  fellow  graduate  of 
the  University  of  Marburg,  for  very  kindly  revising  the 
proofsheets  of  the  introduction  on  pronunciation. 

It  will  be  noticed  that  this  volume  does  not  take  the 
learner  far  into  the  grammar,  some  still  elementary 

1  Professor  Victor's  sound  chart  for  use  in  schools  is  published  by 
Messrs.  Hachette,  King  William  Street,  Charing  Cross. 
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forms  being  reserved  for  the  second  part.  At  the  same 
time  it  may  claim  to  deal  thoroughly  with  a  number  of 
cardinal  points  of  which,  as  a  rule,  pupils  of  several 
years  standing  have  often  but  a  very  superficial  know- 
ledge. It  may,  perhaps,  be  observed  that  "  first  year " 
books  occasionally  contain  an  over  generous  wealth  of 
material,  to  which  a  two  years'  course  would  hardly  be 
sufficient  to  do  justice.  The  time  required  for  the  study 
of  this  little  book  may,  if  three  or  four  hours  a  week 
are  devoted  to  each  lesson,  be  estimated  at  about  a  year 
according  to  the  age — it  may  be  approximately  fixed  at 
ten  or  eleven — and  the  intelligence  of  the  pupils. 

The  directions  for  the  teacher  which  the  book  contains, 
will,  it  is  hoped,  be  found  useful ;  they  are  given  in 
French  with  a  view  of  creating,  as  far  as  possible,  a 
French  atmosphere  in  the  conduct  of  the  class.  The 
grammatical  portion  of  each  lesson  also  partly  wears  a 
French  dress,  for  it  is  desirable  that  a  learner  should  be 
familiarised  at  an  early  stage  with  the  simpler  terms  of 
the  French  grammar.  Qn  the  other  hand,  this  aim  must 
not  be  achieved  at  the  expense  of  clearness ;  an  English 
note  has,  therefore,  in  most  cases  been  added. 

In  the  vocabulary  the  English  equivalent  of  the 
French  word  has  been  given.  The  learner  will  thus  be 
able  at  his  leisure  to  verify  and  rectify  the  impressions 
received  in  class — this  should  be  done  with  as  little 
disturbance  as  possible  to  that  immediate  association  of 
the  Fftnch  word  with  the  thing  expressed,  which  it  is 
one  of  the  main  objects  of  this  method  to  establish. 
The  English  word  should  not  be  mentioned  or  copied  out, 
except  so  far  as  clearness  renders  this  desirable.  As  a 
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means  of  testing  the  comprehension  of  words,  definition 
may  often  he  employed  with  the  best  results.  A  portion 
of  the  vocabulary  should  be  read  out  at  the  end  of  each 
lesson.  Words  in  the  vocabulary  are  sometimes  inten- 
tionally repeated,  for  such  repetition  is  often  of  great 
didactic  value. 

The  special  features  of  the  book  are  the  Phrases 
a  computer,  the  Arithmttique,  the  Division  du  Temps 
and  the  Devoir  which  concludes  each  lesson.  The 
Phrases  a  computer  provide  a  valuable  means  of  develop- 
ing the  interest  and  initiative  of  the  learner.  Oral 
practice  in  the  reading  of  numbers  is  of  direct  practical 
use,  and  is  an  element  of  language  teaching,  which 
is,  as  a  rule,  much  neglected.  Equally  useful  and 
important  is  a  ready  command  of  expressions  relating 
to  time  and  date.  The  Devoir  will,  it  is  to  be 
hoped,  be  recognised  by  practical  teachers  as  fulfilling 
an  important  function.  It  is  most  essential  that  there 
should  be  preparation  for  each  lesson,  and  that  this  pre- 
paration should  be  definite  both  in  form  and  amount. 
The  directions  given  in  each  case  are,  of  course,  only  of 
general  application,  and  subject  to  the  discretion  of  the 
teacher. 

CHARLES  COPLAND  PERRY. 
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SIGNS  AND  SOUNDS 

§  1.  THE  ALPHABET 

THE  French  alphabet  consists,  like  the  English  one,  of  26 
letters ;  the  sounds  of  some  of  these  letters  are  peculiarly 
French,  and  cannot  be  rendered  by  an  English  equivalent. 
The  letters  are : 

a  (French  sound)  o  (French  sound) 

b  (be)  p  (pe) 

c  (ce)  q  (kii) 

d  (de)  r  (airr) 

e  (French  sound)  s  (es) 

f  (eff)  t  (te) 

g  (g6)  u  (French    sound,    nearly  = 

h  (ache)  German  ii) 

i  (French  sound)  v  (ve) 

j  (ji)  w  (double  ve") 

k  (ka)  x  (iks') 

1  (el)  y  (i  grec) 

m  (emm')  z  (zed') 

n  (en') 

Pronounced  as  above,  all  the  letters  are  masculine,  except 
the  consonants  f,  h,  1,  m,  n,  r,  s,  which  are  feminine.  By 
another,  more  modern,  but  still  unusual  method,  all  the 
consonants  are  pronounced  with  a  mute  e  (v.  infra)  after 
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them :  be,  ce,  de,  fe,  gue,  je,  ke,  le,  me,  ne,  pe,  que,  re,  se,  te, 
ve,  kse,  ze.  Thus  pronounced,  the  letters  are  all  masculine. 

h  is  called  aspirated  or  unaspirated  (mute),  but  this  dis- 
tinction is  only  a  technical  one.  In  good  French  h  is  not 
pronounced  with  any  aspiration. 

k  only  occurs  in  words  of  foreign  origin,  w  (double  ve), 
also,  only  occurs  in  words  of  foreign  origin,  and  is  pronounced 
like  v. 

§  2.  SMALL  LETTERS  AND  CAPITALS 

Small  letters  (les  minuscules)  and  not,  as  in  English,  capitals, 
(les  majuscules)  are  used  for  (a)  the  names  of  the  days  and 
months,  e.g.  mardi,  4  novembre,  1893;  (b)  adjectives  formed 
from  names  of  countries  and  other  proper  names  :  la  marine 
anglaise,  la  langue  franchise,  le  russe  est  difficile,  le  systeme 
newtonien ;  (c)  titles :  I'empereur,  le  roi,  le  prince,  I'e'veque. 
But  capitals  are  used  for  proper  names,  names  of  peoples, 
countries,  rivers,  and  mountains  :  Shakespeare,  les  Francais, 
les  Anglais,  les  JRusses,  le  roi  d'Angleterre,  I'empereur  d'Autriche, 
la  Loire,  les  Pyre'ne'es. 


THE  VOWELS 

A.  SIMPLE  VOWELS 
e  (muet)  [a]  1 

§  3.  Short,  mute,  unaccented  e  (e  muet).  There  is  no 
English  equivalent  for  this  sound ;  .  it  resembles  the  short  o 
sound  in  German  (mc/chte).  It  appears  in : 

(a)  Monosyllabic  words  like :  le,  me,  te,  se,  ne,  ce,  je,  de, 
que. 

(b)  Initial  syllables :  re-,  de-,  pre-,  me-,  pe-,  ve-,  le-,  se-, 
je-,   repas,2   recommandef,    recours,   reculer,    reflux,    refuge; 

1  The  phonetic  symbol  representing  the  letter  is,  in  each  case,  added 
in  brackets. 

2  A  dot  over  a  letter  denotes  that  it  is  not  to  be  pronounced. 
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devenir,  demander,  debout,  denier,  devise,  devoir;  neveu, 
premier,  prenez ;  menef,  melon,  menacer,  peler,  pesant, 
penaud;  venir,  Venise;  lever;  secours,  secret,  semaine. 

(c)  ai  =  e  mute :  fcwsant,  faisons,  frwsais. 

(d)  At  the  end  of  words  of  more  than  one  syllable  this 
unaccented  '  mute '  e  is  entirely  silent.1 


e 

es 

ent 

Anne 
Caroline 

portes 
roses 

donnent 
volent 

rare 
dame 

donnes 
salles 

portent 
valent 

rose 

collines 

louent 

porte 

regardes 

oublient 

§  4.   e  (ouvert)  [e] 

Open  e  (^  ouvtrt) ;  no  English*  equivalent ;  it  resembles 
the  German  a  or  e  (wahlen,  bellen).  The  sound  may  be  long 
or  short.  The  effect  of  a  final  r  or  n  is  to  lengthen  it,  and 
make  it  more  open,  e.g.  mer,  terre,  reine. 


es 

e 

e 

et 

ai 

ei 

e 

les 

pres 

tete 

bouquet 

maison 

seine 

fer 

mes 

tres 

f^te 

chalet 

raison 

reine 

mer 

tes 

pere 

bete 

bluet 

balai 

peine 

terre 

ses 

mere 

crete 

est 

kit 

veine 

elle 

ces 

frere 

for£t 

il  est 

mais 

neige 

belle 

des 

misere 

etre 

reste 

allaient 

miel 

§  5.    6  (fennS)  [e] 

Closed  e  (6  fermd) ;  no  English  equivalent;    it  resembles 
German  ee  (See,  Schnee). 

1  In  singing,  or  in  reading  poetry,  however,  this  silent  e  is  pronounced, 
and,  before  a  \vord  beginning  with  a  consonant,  counts  as  an  independent 

syllable. 
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e 

er 

ez 

ee 

de 

parlef 

nez 

annee 

ble" 

donnef 

chez 

soiree 

n6 

fermer 

parlez 

journe'e 

the" 

pommier 

fermez 

matinee 

re"pe"te" 

verger 

allez 

couve"e 

e"lev6 

Be"ranger 

chausse"e 

ai 
j'ai 

je  sais,  tu  sais,  il  salt 

j'aimai 

j'aurai 

and  in 
gai 
quai,  geai 

Other  words  in  which  an  unaccented  e,  followed  by  a 
silent  consonant,  has  the  sound  of  6  are  :  le  pied,  la  clef. 

§  6.  u  (ii  sound)  [y] 

The  sound  represented  by  French  u,  u  is  an  important 
and  difficult  one  ;  it  has  no  equivalent  in  English,  but 
resembles  the  German  modified  u  (u  :  iiben,  kilhn),  though 
with  closer  rounding  of  the  lips  :  du,  lu,  bu,  su,  plus,  mur, 
pur,  une,  lune,  brune,  ruse,  flute.  The  same  sound  is  repre- 
sented by  eu  in  parts  of  the  verb  avoir  :  j'ai  eu,  nous  etimes, 
qu'il  e&k. 

French  u  is  long,  or  half-long,  before  the  consonants  v,  s, 
z,  j,  r,  e.g.  cuve,  ruse,  duref,  etc.  ;  otherwise  it  is  short  :  culte, 
but.  The  short  German  u  (fiinf,  Sunde,  riisten)  is  opener 
than  the  French. 


Closed  o  [o] 

The  closed  o  is  both  long  (or  intermediate)  and  short. 


It 


resembles  the  closed  long  German  o  (Ofen,  Rose),  and  the 
closed  short  German  o  (Sonne),  but  the  latter  is  more  open 
than  the  French.     The  French  o,  whether  closed  or  open,  is 
more  rounded  than  is  the  case  with  the  German  sound. 
(a)  Closed  and  long  : 

6  an 

cdte"  aube 

c6te  cause 

hdte  causer 

votre  pause 

apdtre  clause 

pole  chaude 

dome  jaune 

trdne  fauchef 


o 

rose 
chose 
pose 
dose 
prose 
il  repose 
il  ose 
zone 
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(b)  Closed  and  short 


0 

au(x) 

eau(x) 

dos 

au 

eau(x) 

pot 

aux 

beau(x) 

mot 

faut 

cadeau(x) 

lot 

chaud 

ruisseau(x) 

sirop 

tuyau 

bateau(x) 

matelot 

fleau 

tableau(x) 

abricot 

chapeau 

agneau(x) 

gigot 

bateau 

moineau(x) 

§  8.  Open  o  [o] 

(a)  Open  and  long,  when  followed  by  r :    or  [o:r],  bord, 
sort,  port,   mort,  porte,   alors,   encore  [a.ko:r] ;  and  in  some 
words  with  au  :  Maure  [mo:r]. 

(b)  Open  and  short :  robe,  trop,  coq,  dot,  cote,  votre ;  also 
in    some    foreign   words    ending    in    -&me,   -one :    astronome 
[astronom],  econome,  matrone,  Rome   [rom] ;    also  in  a  few 
words  with  au :  Paul  [pol],  mauvais,  augmentef . 


§  9.  a 

The  a  sound  presents  special  difficulties,  for  actual  usage 
varies  not  only  in  Paris,  as  compared  with  the  provinces,  but 
in  different  provincial  towns.  The  main  fact  to  be  remem- 
bered is  that  there  are  two  kinds  of  a :  (1)  palatal;  (2) 
'  pure '  or  guttural.  In  by  far  the  greatest  number  of 
cases  short  a  is  palatal ;  long  a  is  usually  '  pure,'  but  may 
also,  in  some  cases  (e.g.  age}  be  pronounced  with  a  palatal 
sound.  The  palatal  a  is  pronounced  with  the  mouth  well 
open  and  the  tongue  slightly  raised,  the  '  pure '  (guttural)  a 
with  the  mouth  less  open  and  the  tongue  very  slightly  raised. 
Some  French  authorities  call  palatal  a  a  ouvert,  '  pure '  a  a 
ferm6.  The  palatal  a,  short  or  long,  and  the  intermediate 
'pure'  a  have  no  equivalent  in  good  English.  The  long 
'  pure '  a,  which  has  usually,  though  not  always,  the  circum- 
flex, resembles  the  English  a  in  father,  rather,  and  the  long 
German  a  in  Thai,  Mai. 
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I.  PALATAL  a  [a] 

(a)  Short :  la,   ma,  ta,  sa,  va,  madame,  mari,  habit,  alors, 
aller,  animal,  fatal,  naval,  lac,  bac,  sac,   soldat,  chat,  combat, 
plat,  e"clat,  rat,  bras,   jardin,   marcher.      Still  more  open,  in 
Parisian  pronunciation,   are  words  (ending  in  r)  like :    car, 
char,  il  part,  etc. 

In  a  few  words  e  followed  by  nn,  mm,  has  the  sound  of  a : 
hennir  (ha-nir),  nenni  (na-ni),  femme,  patiemment,  evidem- 
ment,  and  in  other  adverbs  of  like  formation. 

(b)  Long  and,  if  anything,  more  '  open '  than  most  of  above 
words :  age,_yillage,  rage,  plage,  nage,  travail,  travailler. 

II.  PURE  (GUTTURAL)  a  [a] 

(a)  Long :  ame,  ane,  age.pate,  bleuatre,  verdatre,  grisatre, 
base,  gaze,  sable,  cadre,  ca3avre,  suave,  nation,  passion,  tasse, 
basse,  grasse,  lasse,  passer,  cassef,  chasser,  entassef. 

(b)  Intermediate  or  short :  bas,  pas,  tas,  cas,  las,  gras,  gaz. 

§  10.  i  [i] 

(1)  Long   i  resembles  German  long  i  (Igel,   Tiger) :    ile, 
eglise,  vertige,  prodige,  prestige,  dirige,  corrige,  voltige,  vive, 
active,  captive. 

(2)  Intermediate  i :    ami,   mari,   fini,   cri,   brebis,    souris, 
appe"tif;,  nuii,  prix,  perdrix,  riz,  utile,  asile,  docile,  ville,  mille, 
avril. 

(3)  Short   i   resembles,    so    far    as    length    is    concerned, 
English  i  or  y  (fit,  bit,  myth)  and  German  short  i  (mit,  Minute) : 
il,  civil,  fil,  public. — y,  between  two  consonants,  has  the  same 
value :    cylindre,  cycle,  cynique,  Lyon,  lyrique,  lycee.     The 
English  and  German  short  i  differs  from  the  French  in  so 
far  as  the  latter  (like  the  long  and  intermediate  i)  is  closed 
(pronounced   with    tongue    raised    and    pressed   against  the 
palate),  while  the  former  are  open  (with  tongue  lowered). 

• 
B.  COMPOUND  VOWELS 

§  11.  u  sound  [u] 

This  sound  resembles  the  long  German  u  (du,  Ufer,  Ruhe\ 
but  is  not  actually  long  except  in  comparatively  few  words, 
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e.g.  rouge  [1*11:5],  louve,  loutre,  bouger ;  in  some  words  the  u 
is  long  when  it  has  the  tonic  accent,  but  short  when  it  has  a 
secondary  accent,  e.g.  poudre  [pu:dr],  but  poudreux  [pudr0] ; 
so  foudre,  etc. 

Intermediate  or  short  u : 


ou(s) 

out(s) 

oup(s) 

oux 

ou 

tout 

loup(s) 

doux 

ou 

debout 

coup(s) 

roux 

clou(s) 

partout 

beaucoup 

hiboux 

trou(s) 

surtout 

tout^a  coup 

choux 

fou(s) 

bijoux 

nous 

jaloux 

and  in  croute  [krut],  poutre,  route  [rut]. 

§  12.   '6'  sound 

(1)  CLOSED  [0] 

No  equivalent  in  English  ;  it  corresponds  to  long  Ger- 
man o  (tonen,  Sohne).  (a)  Intermediate  or  half -long  :  bleu,  feu, 
cheveu(x),  peu,  jeudi,  neveu(x),  Dieu,  pieu,  veux,  jeux,  deux, 
eux,  ceux,  yeux,  heureux,  meuniei1,  Europe,  voeu(x),  nceud(s), 
les  ceufs,  les  bceufs ;  (b)  long :  Meuse,  creuse,  jeune. 

(2)  OPEN  [ce] 

Like  the  sound  of  e  mute  ;  no  equivalent  in  English ; 
resembles  short  German  d  (wolben). 

(a)  Short :    neuf,   seul,    jeune,   meuble,   peuple,   aveugle, 
veuf.  —  oeu  :  ceuf,  boeuf. 

The  open,  intermediate  or  long,  sound  is  represented  by 
eu  and  lie  in  cueillir,  veuille,  veuillez,  etc. ;  (cf.  §  48). 

(b)  Long,  when  followed  by  r;   no  equivalent  in  English 
or  GennarT:  leur,  fleur,  peur,  bonheur,  malheur,  heure,  soeur, 
cceur,  beurre,  leurre ;  also  before  ve :  neuve,  veuve,  epreuve. 


C.  NASAL  VOWELS 

These  have  no  equivalent  in  English  or  German ;  they  are 
in  a  real  sense  vowels,  but  with  a  nasal  intonation.  There  are 
four  such  nasal  sounds :  an,  in,  on,  un. 
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§  13.  Nasalised  [a] 

[2] 

an(s) 

ant(s) 

and(s)          anc(s) 

amps 

ent(s) 

an(s) 

dansant 

grand 

banc(s) 

!  champ(s) 

vent(s) 

dans 

chantant 

gourmand(s) 

franc(s) 

emps 

dent(s) 

sans 

elephant 

brigand(s) 

blanc(s) 

i  temps 

moment(s) 

elan 

enfant(s) 

am 

ang(s) 

printemps 

accent(s) 

danser 

gant(s) 

Adam 

sang 

en,  em 

parent(s) 

ruban(s) 

chant(s) 

lampe 

rang(s) 

i  en 

argent 

faisan(s) 

restaurant 

jambe 

etang(s)  j  remplir 

regiment(s) 

§  14 

.  Nasalised  [e] 

M 

n(s) 

ain(s 

>) 

im            ein(s 

)         aint 

aim 

vingt 

main(s) 

simple        plein($ 

3)    ;  saint 

faim 

cinq 

pain(s) 

grimpef      rein(s)        plaint 

essaim 

lapin(s) 

sain(s) 

timbre        frein(s)       craint 

ym 

jardin(s) 

grain(s) 

timbale       serein(s)      eint 

thym 

voisin(s) 

poulain(s) 

limpide       peintre       teint 

nymphe 

§  15.  Nasalised  [o]  [5] 

on(s) 

ont(s) 

om 

bon 

sont 

plomb 

non 

front(s) 

Colomb 

citron 

pont(s) 

prompt 

bonbon 

ond(s) 

comte 

balcon(s) 

rond(s) 

ombre 

dansons 

blond(s) 

colombe 

chantons 

plafond(s) 

ombrelle 

§16 

Nasalised  [ce] 

t«] 

un(s) 

um 

un 

parfum 

brun(s) 

humble 

commun 

unt 

chacun 

defunt 

aucun 

einpruntef 

Nasal  vowels,  when  final,  are  usually  short.  Before  con- 
sonants they  are  long  in  the  tonic  accent,  but,  like  other  long 
vowels,  half-long  in  the  secondary  accent :  e.g.  short  in  rond, 
long  in  ronde,  half-long  in  rondeau. 
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§  17.  NASAL  VOWELS  AND  NASAL  CONSONANTS 

Nasal  consonants  are  stopped  consonants  (cf.  §  51)  with 
a  nasal  intonation.  There  are  three  such  consonants,  repre- 
sented in  ordinary  spelling  by  n  (nn),  dental ;  m  (mm),  labial ; 
and  gn,  palatal  (cf.  §  56). 

n  and  m  represent  nasal  consonants  when  followed  by  a 
vowel  or  by  h :  anormal,  inhumain  [inyms],  innocent  [inosa]. 
nn,  mm  have  the  sound  of  the  single  letter,  except  in  some 
words  of  foreign  origin,  in  which  the  sound  is  double,  i.e. 
long  :  annales  [an:al],  inne  [in:e],  immortel  [im:ortsl],  immense 
[im:a:s]. 

Final  n  and  m  are  often  nasal  consonants  in  foreign  words  : 
amen  [a. men],  specimen,  pensum  [ps.som],  forum,  album. 

But  at  the  end  of  words  n  and  m  are,  as  a  rule,  nasal  vowels, 
and  they  have  the  same  sound  :  an  [a],  lapin  [laps],  bon  [bo], 
un  [oe],  Adam  [ada],  thym  [ts],  nom,  parfum  [parfce],  Reims 
[rs:s].  Final  m  is  not  carried  on,  but  final  n  has  liaison,  and, 
consequently,  becomes  a  nasal  consonant :  un  bon^eleve.  n 
and  m  are  usually  nasal  vowels  before  a  consonant :  center, 
compter  [k5:te],  printemps  [prs.ta],  tempete,  oncle  [o:kl], 
ombre ;  but  when  m  and  n  are  combined  they  are  usually 
both  nasal  consonants :  amnistie  [amnisti],  immobile,  ennemi 
[snmi].  Before  a  second  m  em  is  a  nasal  vowel  in  :  emmener 
[o.mne],  emmancher.  e  has  the  sound  of  a  in  solennel, 
hennir,  nenni,  Rouennais,  enivref  (cf.  §  9).  In  ennui  [anui], 
ennuyeux,  ennoblir,  en  is  a  nasal  vowel  m  is  silent  in 
automne  [o.ton]  and  damnef. 

en  is  usually  =  [a]  —  dent,  lent,  souvent,  prudent,  patient, 
etc.  But  en  is  =  [s]  in  bien  and  the  final  syllable  of  nouns 
and  adjectives  ending  in  en :  mien,  sien,  chretien,  citoyen, 
Europeen,  moyen,  etc. 


CONSONANTS 

1.  NARROW  CONSONANTS 

There'  are  three  sounds  in  French  which  may  be  regarded 
as  being  on  the  border-line  between  consonants  and  vowels, 
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though,  from  a  strictly  phonetic  point  of  view,  they  are 
classed  as  consonantal.  So  far  as  they  can  be  considered 
vocalic,  they  go  to  form  diphthongs,  either  ascending  or 
descending;  regarded  as  consonantal,  they  form  combinations 
with  various  vowel  sounds.  Two  of  these  sounds  are  classed 
as  bilabial,  and  are  represented  respectively  by  the  symbols 
[w]  and  [ij].  In  the  pronunciation  of  [w]  the  position  of  the 
tongue  is  as  in  the  pronunciation  of  a  (§11),  the  lips  being 
at  the  same  time  well  rounded.  In  pronouncing  [t[]  the 
position  of  the  tongue  is  as  in  the  pronunciation  of  ii  (§  6), 
the  lips,  in  this  case  too,  being  well  rounded. 

The  third  semi-consonantal  sound  is  a  palatal  i  sound,  and 
is  represented  by  the  phonetic  symbol  [j] ;  cf.  §§  36-49. 

Labials 
[w] 

The  sound  of   [w]   is  rendered   in  ordinary  spelling  by 
o,  u,  ou. 

§  18.  oi  [war] 
[w] 

before  a  long  palatal  a  (§  9).      This  sound,  like  [a:], 
must  be  pronounced  with  the  mouth  widely  extended, 
noir,   soir,  voir,   valoir,   pleuvoir,   mouchoir,   boudoir, 
miroir,  trottoir,  armoire,  conservatoire,  pre"paratoire. 

N.B. — In   this  sound   thus  approximately  rendered, 
the  roll  of  the  final  r  is  an  additional  element. 

§  19.  oi  [wa] 
before  a  short  palatal  a  (§  9) — 

moi,  toi,  soi,  loi,  oie,  tu  bois,  fois,  oisif,  oiseau,  moineau. 

§  20.  oi  [wa:] 
before  a  long  '  pure '  [a] — 
croitre,  etc. 

§  21.  oi  [wa] 

before  an  intermediate  or  short  'pure'  [a] — 
roi,  bois,  trois,  froid,  toit,  noix. 
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§  22.  ouan(t)  [wa] 

before  a  nasalised  [a]  (§  13)  — 

chouan,  jouant,  louant,  avouant,  echouant,  de"nouani 

§  23.  one,  oue  [we(:>] 

(a)  before  long  open  [e]  (§  4)  — 
louerent,  jouerent,  avouerent,  echouerent. 

(b)  before  short  open  [s]  — 

ouest,  chouette,  giroue.tte,  pirouette. 

§  24.  oui  [WE:] 

before  long  nasalised  [e]  — 
joindre. 

§  25.   oin  [we] 

before  short  nasalised  [e]  — 

loin,  soin,  foin,  coin,  moms,  point. 

§  26.  oui  [wi(:>] 
(«)  before  long  i  — 

e"blouirent,  e"vanouir,  Louise. 

(b)  before  intermediate  or  short  i  — 

oui,  inoui,  joui,  epanoui,  Louis,  rejouissons,  6panouis- 
sait. 

M 

The  sound  of  [q]  is  represented  in  ordinary  spelling  by  u 


§  27.  ue,  uai 

w 

before  short  open  e  — 
cruel,  cruelle,  usuel,  usuelle,  mutuel,  mutuelle,  muet, 

muette,  bluet,  fluet. 
affluait,  continuais,  diminuaient,  dsvacuait,  concluaient. 
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§  28.  uin  [TIE] 
before  nasalised  [e] — 
juin. 

§  29.  ui  [iii(:)] 

(a)  before  long  i — 

nuire,  cuire,  traduire,  produire. 

(b)  before  short  or  intermediate  i — 

lui,  fui,  nuii,  puis,  ruine,  bruine,  cuisine,  juillet. 

§  30.  f,-v  [f,  v] 

f  and  v  are,  in  French  as  in  English,  labiodental  spirants, 
formed  by  pressing  the  lower  lip  against  the  upper  teeth. 
f  is  voiceless,  v  is  voiced :  fin,  faux,  font,  enfant,  fuir,  fete, 
vif,  sauf,  if,  craintif,  bref,  actif,  neuf,  attentif. 

Final  f  is  usually  pronounced  :  canif,  neuf,  veuf,  soif,  serf, 
chef,  chef-lieu,  ceuf,  boauf,  nerf  (or  :  ner).  It  is  silent  in  :  clef, 
cerf,  cerf -volant,  chef-d'oeuvre,  oeufs,  bceufs,  nerfs,  and  neuf 
(nine)  when  it  multiplies  a  word  beginning  with  a  consonant. 

f  in  neuf  (nine)  is  sounded  before  a  vowel  or  h  mute  like 
v  :  neuf  enfants,  neuf  heures. 

v :  verre,  vin,  vu,  vous,  veau,  vive,  vrai,  vaniteux,  servante, 
averse,  arrive,  leve,  lave,  sauve,  chevre,  vivrait,  suivrons. 

The  w  of  foreign  proper  names  is  pronounced  like  v: 
Waterloo,  Wilna,  Wagram,  Worms,  Wilson. 

Dentals 

(a)  SIBILANTS  WITH  THIN  BREATH  PASSAGE  :  s  AND  z 
§31,  s  (voiceless)  [s] 

French,  like  English  and  German  s,  has  two  values — (1) 
voiceless  ;  (2)  voiced  ( =  French  and  English  z). 

The  first  sound  (as  in  English  and  G-erman,  cf.  sing,  pass, 
cite,  scene ;  Moos,  Kuss,  dasz)  is  represented  by  different 
symbols : 

c  before  e,  i,  y:  ce,  cette,  ici,  ciel,  circulef,  racine,  cylindre, 
cycle,  cynique. 

Q  before  a,  o,  u :   fa9ade,  fran9ais,  fa9on,  Fra^ois,  gar9on, 
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s  initial :  sur,  salle,  sel,  soeur,  seize,  solide,  silence,  sincere, 
ss  medial :  aussi,  assez,  buisson,  boisson,  passion,  bassesse, 

moisson. 
sc :  scene,  sceptre,  scie,  sceau,  sce"le>at,  Scylla,  discipline, 

discernef. 

t  in  ti  and  tie  :  initief  [inisje],  balbutief,  aristocratic,  demo- 
cratic, prophetic,  suprematie,  theocratic,  minutie,  ineptie, 
Yenitie. 
t  in  lion:  nation  (nasjo),  attention,  portion,  edition,  position, 

ration,  invitation. 

s  final  is  generally  silent :  poids,  sous,  dans,  des,  des,  jc 
vois,  je  fis,  etc.  It  is  pronounced  in  :  as,  atlas,  bis  ('  twice '), 
blocus,  chorus,  es  (  =  en  les),  fils,  gratis,  helas  (usually),  jadis 
(usually),  lis  (silent  in  fleur-de-lis),  mais,  mo3urs,  mars 
(month),  Mars  (god),  (but  mute  :  Cinq- Mars),  oasis,  obus, 
ours,  os  (usually),  sens,  les  cinq  sens  (but  mute :  le  bon  sens, 
sens  dessus  dessous),  plus  (c  more '),  pas  plus,  de  plus  en  plus, 
plus-que-parf ait  (but  mute :  ne  .  .  .  plus,  '  no  longer '),  tous 
(pronoun),  vis,  etc. 

§  32.  z  (voiced)  [z] 

This  soft  sound  is  represented  (as  in  English  by  s,  z,  x : 
as,  is,  Wales,  use,  zeal,  anxiety ;  in  German  by  s :  so,  reisen) ; 
in  French  by  : 

s :  between  two  vowels :  maison,  roseau,  oiseau,  raison, 
saison,  saisir,  plaisir,  joyeuse,  studieuse,  laborieuse, 
chemise,  Venise,  eglise. 

z :  gazon,  douze,  treize,  quatorze,  bazar,  ze"ro,  zele,  zinc, 
zoologie. 

x :  six,  dix,  before  a  word  beginning  with  a  vowel  or  h 
mute,  which  they  multiply  :  six  hommes  ( =  sizommes) : 
in  derivatives  of  deux,  six,  dix  :  deuxieme,  sixieme,  etc. ; 
in  Xeres. 


(&)  SIBILANTS  WITH  BROAD  BREATH  PASSAGE  :  ch  AND  j 
§  33.  ch  (voiceless)    [$] 

This    sound    is   represented    in  English   by  sh,  s,   t,   etc. 
(sfteep,  sure,  partial) ;  in  German  by  sch,  s  (Schall,  Stein) : 
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chat,  chere,  chene,  chapeau,  chaucl,  chose,  cheval,  chou, 
cheveu,  clocher,  becher,  vachef,  planchef,  rochef, 
attachef. 

§  34.  j  (voiced)  [5] 

In  English  represented  only  by  si,  su  in  certain  words 
(vision,  pleasure).  Xo  equivalent  in  German.  In  French  the 
symbols  are  : 

j  :  jardin,  jamais,  jambe,  Jerusalem,  jetef,  jugef,  justice, 

jour,  journal,  jalousie,  joyeux,  jeu,  jeune,  joint,  jouir. 
g  before  e,  i,  y\    geste,  gerbe,  gilet,  geographic,  manger, 
nagef,     nageons,     plongeons,     origine,     etage,     village,, 
voyage,  ange,  vendange. 

The  first  g  of  gg  between  two  vowels  is  a  guttural,  the 
second  a  voiced  sibilant :  suggerer  [syg3ere],  suggestion. 

(c)  LIQUIDS 
§  35.  r,  1  [r,  1] 

A  distinction  must  be  made  between  the  so-called  alveolar 
r  [r]  (formed  by  vibrating  the  point  of  the  tongue  against 
the  sockets  of  the  upper  teeth),  and  uvular  r  [R]  (cf. 
§  50).  The  usual  English  r  is  alveolar  but  not  *  trilled ' ;  in 
German  both  are  in  use,  but  uvular  r  is  more  frequent ;  in 
French  uvular  r  is  the  rule. 

The  sound  of  1,  common  to  the  three  languages,  is  formed 
by  the  passing  of  breath  along  a  narrow  passage  on  both 
sides  of  the  tongue,  the  point  of  which  is  pressed  against  the 
sockets  of  the  upper  teeth.  After  a  consonant  at  the  end  of 
a  word  1  is  voiceless  :  table,  sable.  The  sound  of  1  mouillee 
occurs  in  the  combinations  -11-,  -ill-,  -ille-,  -il,  -lie  following  a 
vowel,  and  occasionally  with  single  1  (cf.  §§  44—49). 

Palatals 
Palatal  i  sound  [j] 

In  English  this  sound  is  represented  by  y  (yes,  yoke),  in 
German  by  j  and  g  (/a,  Sie#),  the  English  sound  being,  how- 
ever, produced  with  less  narrowing  of  the  breath  passage,  or, 
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in  other  words,  with  less  friction  of  the  tongue  against  the 
hard  palate  than  the  German.  The  French  sound  is  repre- 
sented by  y  and  i  (yeux,  vz'eux,  h'eu),  and  approximates  more 
to  the  English  than  the  German  articulation. 

After  a  vowel  it  appears  as  i  followed  by  I  or  II 
('  /  mouilUe ').  The  sound  of  French  i  is  so  closed  (with  the 
tongue  raised  and  pressed  against  the  palate  (cf.  §  10)  that  it 
passes  naturally  into  a  palatal  sound.  So  also  1  mouille'e, 
with  its  palatal  sound,  is  phonetically  represented  by  the 
symbol  [j]. 

M 

§  36.  io  [jo] 

before  short  open  o — 
lionne,  Yonne,  Bayonne,  baionette,  espionne,  passionne. 

§  37.  ion  [jo] 
before  nasalised  [o] — 

lion,  million,  pion,  pression,  rions,  avions,  Lyon,  pas- 
sion, pension. 

§  38.  ia  [ja(:)J 

(a)  before  short  [a] — 

fiacre,  diamant,  dialogue,  diacre,  diaphane. 

(b)  before  long  [a] — 
fuyard,  criard. 

§  39.  ian,  ien  [ja] 
before  nasalised  [a] — 

riant,  pliant,  confiant,  confiance,  alliance,  insouciance, 
audience,  patience,  client,  escient,  expedient,  orient. 

§  40.  ie  [je(:)] 

(a)  before  open  e  (cf.  §  4) — 

piece,  niece,  diete,   tiede,  miel,  ciel,  pluriel,  Vienne, 
Bienne,  tienne,  chienne,  deuxieme,  troisieme. 

(b)  before  long  open  e — 

biere,  ouvriere,  derriere,  Moliere. 

d 
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§  41.  ien  [je] 
before  nasalised  [e] — 

bien,   rien,   mien,   ancien,    chien,    combien,    parisien, 
soutien. 

§  42.  ieu  [j0] 

before  closed  '6'  (cf.  §  12)— 

vieux,    lieu,    pieu,    mieux,    Dieu,    curieux,    gracieux, 
glorieux. 

§  43.  ier,  iez,  etc.  [je] 
before  closed  e  (§  5) — 

pied,   fief,  plier,  niez,    liez,   fuyez,  premier,   dernier, 
fevrief. 

After  a  Vowel 

m 

§  44.  ouille  [ug] 
after  long  u  sound — 

houille,  fouille,  rouille,  grenouille,  andouille,  citrouille, 
patrouille,  bredouille. 

§  45.  aille  [a(:)j] 
after  intermediate  or  long  '  pure  '  [a] — 

bataille,  caille,  canaille,  e"caille,  maille,  medaille,  paille, 
poulaillef. 

§  46.  ail  [a(:)j] 
after  intermediate  or  long  palatal  [a] — 

ail,  bail,  betail,  corail,  detail,  e"mail,  portail,  travail. 

§  47.  eil(le),  ay  [e:j] 
after  open  e  (e) — 

soleil,  conseil,  re  veil,  sommeil,  abeille,  bouteille,  cor- 

beille,  oreille,  corneille,  merveille,  treille,  vieille. 
rayer,    balayef,     efFrayef,     essayef,    ayons,     crayons, 
pay  on  s,  rayon. 

§  48.  euil(le),  ceil  [OB(:)J] 
after  intermediate  or  long  open  '6'  (§  12) — 

deuil,  seuil,  fauteuil,  accueil,  e"cueil,  feuille,  recueille. 
ceil. 
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§  49.  il(le)  [i(:)j] 
after  intermediate  or  long  i — 

fille,  bille,  cedille,  famille,  cheville,  vanille,  quadrille, 
grille,  sillon,  postilion,  papillon,  briller,  habiller, 
pillef,  chenil,  6chenillef. 

N.B. — In  all  the  above  cases  (§§  44-49)  the  effect  of  the  1 
or  11  is  to  give  the  i  which  precedes  it  a  sound  resembling 
that  of  an  English  y,  the  1,  11  being  itself  inaudible. 

§  50.  Uvular  r  [R] 

The  sound  of  uvular  r,  which  is  usual  in  Paris  and  in  town 
life  generally,  is  produced  by  the  vibration  of  the  uvula,  the 
back  part  of  the  tongue  being  raised  against  the  back  of  the 
palate.  It  is  also  called  " guttural  r"  The  sound,  whether 
at  the  beginning,  in  the  middle,  or  at  the  end  of  words,  is 
voiced,  except  after  a  voiceless  consonant,  e.g.  quatre.  Voice- 
less as  well  as  voiced  r  is  "  trilled  "  :  ras,  raison,  rond,  rien, 
roi,  rameau,  rouleau,  reflechi ;  fer,  fier,  hier,  mer,  cher,  amer, 
enfer,  cuiller,  hamster,  Esther,  Schiller,  Jupiter,  finir,  vouloir, 
coaur,  sceur ;  carre,  barreau,  carreau,  terreur,  terrestre,  erreur, 
horreur,  courrons,  mourrez,  verra. 

The  final  r  of  verbs  of  the  1st  conjug.  and  of  substantives 
in  -er  and  -ier  is,  of  course,  not  voiceless,  but  silent  (aimer, 
pommief),  cf.  §  5. 


2.  STOPPED  CONSONANTS 

§  51.  b  [b] 

is  silent  after  m  :  plomb,  aplomb,  Christophe  Colomb  ;  also  in 
le  Doubs,  Lefebvre,  radoub.  Pronounced  in  club,  nabab,  and 
in  proper  names  :  Jacob,  Job,  Moab. 

§  52.  p  [p] 

is  pronounced  without  the  strong  aspiration  common  to 
English  and  German  p,  the  lips  being  tightly  compressed, 
and  emitting  only  just  sufficient  breath  to  form  the  letter : 
pas,  pont,  pain,  peau,  palais,  port,  porte,  prune,  pou,  poisson, 
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peur,  proche.     grappe,  attrappe,  guepe,  crepe,  grippe,  nippes, 
tulipe,  de>eloppe,  huppe,  jupe,  dupe. 

Final  p  is  usually  silent :  camp,  champ,  cep  de  vigne, 
drap,  galop,  sirop,  loup,  coup,  and  (as  well  as  the  s  and  t)  in 
pres.  and  imperat.  of  rompre  and  its  compounds :  je  romps, 
tu  corromps,  il  rompt,  etc.  p  is  usually  silent  before  t : 
bapteme,  baptiser,  compter,  exempt  (eg-zan),  mecompte, 
dompter,  prompt,  sculpture,  sept.  It  is,  however,  sounded  in  : 
cap,  cep,  julep,  abrupt,  exemption,  impromptu,  pneumonic, 
septembre,  septennal,  septuagenaire,  etc, 

§  53.  d  [d] 

Final  d  is  generally  silent :  nord,  bord,  fond,  dard,  and  in 
some  proper  names :  Richard,  Gand,  Madrid.  In  most 
proper  names,  however,  it  is  sounded :  Alfred,  George  Sand, 
le  Cid,  Bagdad,  Talmud  ;  also  in  le  sud.  ds  is  mute  in  fonds. 

In  liaison  (cf.  p.  xlvii)  d  (except  in  compounds  with  nord 
and  sud,  and  in  words  of  which  final  d  is  sounded)  is  pro- 
nounced like  t :  grand^homme,  profond^etang,  pied0a-terre, 
quand^il  viendra,  il  la  rendjieureuse. 

§  54.  t  [t] 

French  t  is  (unlike  English  and  German  t)  pronounced 
without  aspiration. 

Final  t  is  silent  in  mont,  pont,  front,  doigt,  e"tat,  mort, 
sot,  contrat,  subit,  alphabet,  vingt,  quatre-vingts,  etc. ;  also 
in  Mahomet,  isthme  (i-sm'),  Metz  (inece).  It  is  sounded  in : 
Christ  (but :  Je"sus-Christ  =  Jesu-Chri),  correct,  direct,  deficit, 
exact,  dot,  est,  ouest,  net,  fat,  tact,  toast,  etc.,  and  in  the 
proper  names  :  Brest,  Pesth,  Tilsit,  th  always  has  the  sound 
of  t :  the",  methode,  ze"nith,  Macbeth,  etc. 

t  in  ct  is  not  sounded  in :  aspect  (a-spe),  suspect,  circon- 
spect,  succint  (su-ksin),  distinct. 

t  has  its  usual  sound  in  partie,  sortie,  pitie",  amitie,  etc., 
but  in  certain  words  ti  is  =  d :  partial,  martial,  partiel, 
essentiel,  portion,  ambition,  Egyptien,  patient,  diplomatic, 
aristocratic,  ineptie,  prophetic,  Venitie,  Titien,  etc.  (cf.  §  31). 

N.B. — The  t  in  d  (and)  never  has  liaison  :  un  chat  et  |  un 
rat. 
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§  55.  g 

The  letter  g  may,  in  ordinary  spelling,  represent  a 
guttural  or  a  sibilant  sound.  The  latter  has  already  been 
treated  separately  under  a  special  symbol  (cf.  §  34). 

§  56.  g  (voiced  guttural)  [g] 

g  is  a  voiced  guttural  before  a,  o,  u,  and  before  any  con- 
sonant (except,  as  a  rule,  n)  :  gare,  gazon,  gant,  galette,  gout, 
Gustave,  grand,  glisser,  grain,  gros,  grappe,  grace;  fatigue, 
longue,  langue,  vague,  bague,  begue,  collegue,  brigue,  digue, 
ligue,  intrigue,  analogue,  monologue,  prologue,  vogue. 

N.B. — Before  the  palatal  vowels  e  and  i  the  u  follow- 
ing g  is  usually  only  a  sign  that  the  g  is  guttural,  and  the  u 
itself  is  not  pronounced :  guerre,  guepe,  guerir,  guide,  guise, 
Guillaume,  guimauve,  anguille.  In  a  few  words,  however, 
gu  has  its  proper  pronunciation  (cf.  §  6) :  aiguille,  aiguiser, 
aigue,  ambigue,  exigtie,  linguiste,  Guise,  Guizot. 

g  is  silent  in  :  doigt,  legs,  etang,  hareng,  coing,  poing, 
seing  (sin),  faubourg,  Nuremberg,  and  in  some  names  of 
Italian  origin  :  e.g.  (le  due  de)  Broglie  (Bro-i-e),  Casti- 
glione,  etc. 

gn  is  a  double  consonant  (guttural  +  nasal  consonant)  at 
the  beginning  of  words  :  gnome,  gnostique ;  so  also  in  some 
foreign  words  :  incognito,  inexpugnable,  stagnant,  etc. 

§  57.  gn  [ji] 

In  the  body  of  a  word  g  usually  forms  with  n  a  palatal 
nasal  consonant  followed  by  a  slight  y  sound ;  there  is  nothing 
equivalent  in  English  or  German :  Champagne,  campagne, 
montagne,  Cologne,  vigne,  vignette,  signe,  mignon,  ignoble, 
ognon,  cygne,  digne,  ligne,  baignef,  regner,  impregnef, 
ignorant,  agneau,  magnificence,  magnanimite. 

§  58.  k,  c,  ch,  q,  qu   [k] 

Though  k  counts  as  a  letter  of  the  French  alphabet,  it  is 
only  used  in  a  few  words  borrowed  from  foreign  languages, 
as  kiosque,  kilometre,  etc. 
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The  hard  sound  of  k  is  usually  represented  by  c.  There 
is,  however,  a  difference  in  the  pronunciation  of  this  French  c 
and  of  English  and  German  c  and  Jc,  for  the  latter  are  aspir- 
ated (  =  kh),  while  the  French  c  is  not  (except  occasionally 
at  the  end  of  words),  but  has  a  sound  hardly  differing  from  a 
guttural  g,  except  that  g  is  '  voiced,'  while  c  is  '  voiceless.' 

c  is  hard :  (1)  before  a,  o,  u  (unless  marked  with  a  cedilla 
(p.  xlv) :  carte,  cahief,  canard,  calculer ;  coca,  coco,  cocon. 
cocarde,  flocon,  couver,  couper;  cuve,  cuvette,  culte,  cousin, 
couvert ;  (2)  before  consonants  :  clochef ,  clair,  cristal,  classe, 
crete,  credit,  cr6er ;  (3)  at  the  end  of  words :  bac,  bee,  avec, 
sac,  sec,  grec,  sue,  froc,  bloc,  arc,  pare,  bivouac,  Luc,  Frederic, 
Isaac. 

Final  c  is  silent  and  without  liaison  in  :  bane,  blanc,  franc, 
broc,  escroc,  caoutchouc,  estomac,  tabac,  pore,  jonc,  tronc, 
vaincs,  etc.  In  done  c  is  usually  silent,  except  at  the  begin- 
ning and  end  of  a  sentence,  and  before  a  vowel  or  silent  h. 
c  has  the  sound  of  voiced  guttural  g  in :  second,  seconder, 
secondement,  reine-Claude. 

c  before  e,  i,  y,  and  c  with  cedilla,  has  the  sound  of  s 
(cf-  §  31). 

ch :  in  most  French  words  ch  is  a  sibilant  (resembling 
Engl.  sh)  (cf.  §  33). 

In  words  of  foreign  origin  ch  is  almost  always  =  k :  arch- 
ange,  archetype,  archie" piscopal,  chceur,  choral,  e"cho,  chaos, 
chorus,  Chretien,  Christ,  Michel-Ange,  Charon,  Bacchus.  It 
is  silent  in  almanack. 

q  is  =  k  in  coq,  and  sometimes  in  cinq ;  it  is  mute  in  coq 
d'lnde  and  Cinq -Mars. 

qu  :  except  in  coq  and  cinq,  q  is  always  followed  by  u  and  is 
pronounced  like  k,  the  u  being,  generally,  silent :  qualite", 
quatre,  quadrille,  quant,  que,  quel,  quelque,  querir,  quete,  qui, 
quiet,  quille,  quinze,  quoi,  quoique,  quotidien,  quotient ; 
baroque,  epoque,  loque,  Equivoque. 

In  some  other  words  qu  is  (1)  =  ku  before  e  and  i :  6questre, 
Equidistant,  etc.;  (2)  =kou  before  a:  aquarelle,  6quateur, 
loquace,  etc. 
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OETHOGEAPHIC  SIGNS  (LES  SIGNES 
D'OETHOGEAPHE) 

THE  ACCENTS  (LES  ACCENTS) 

There  are  three  accents  : 

(a)  The  acute  accent,  accent  aigu  ('),  only  used  on  the  vowel 
e  and  giving  it  the  sound  called  e  ferm6  (closed  e) :  de,  the, 
par!6,  repute". 

(b)  The  grave  accent,  accent  grave  (' ) ;  with  this  accent  the 
vovel  e  is  open  (e  ouvert) :  pere,  mere,  pres,  tres.     It  is  also 
used  on  the  vowels  a  and  u  to  distinguish  words  which  are 
spelled  alike  :  a,  a ;  la,  la ;  ou,  ou. 

(c)  The  circumflex,  accent  circonflexe  (A) ;  it  may  be  put  over 
any  vowel  except  y  and  usually  marks  the  suppression  of  one 
or  more  letters  :  ame,  tete,  foret,  ile,  trone,  aumdne,  flute ; 
over  e  it  gives  the  vowel  a  long  open  sound. 

Other  orthographic  signs  are  : 

The  cedilla,  la  cddille  (,),  a  sign  placed  under  the  letter  c 
and  giving  it  the  sound  of  a  voiceless  or  hissing  (contrast 
English  s  in  set  and  in  as)  s.  The  cedilla  is  only  used  before 
a,  o,  u :  regu,  fa9on,  Ie9on,  fa9ade ;  before  e  and  i  c  has,  of 
itself,  the  sound  of  voiceless  s. 

The  apostrophe,  V apostrophe  ('),  marks  the  elision  of  a  vowel 
at  the  end  of  a  word  before  a  vowel  or  h  mute  at  the  begin- 
ning of  the  next  word :  1'ami  (le  ami) ;  1'ame  (la  ame) ;  s'il 
(si  il). 

The  hyphen,  le  trait  d'union  (-),  joins  words  closely  con- 
nected in  sense,  pronouns  with  verbs,  and  the  tens  and  units 
of  numbers :  grand -pere,  est-il,  a-t-il,  parle-je,  trente-cinq, 
quatre-vingt-six. 

The  diaeresis,  le  Mma  ('  •),  is  placed  on  the  second  of  two 
vowels  to  show  that  each  vowel  is  to  be  pronounced  separ- 
ately :  Noel  (no-el),  hair  (ha-ir),  naif,  mosaique,  mais.  It  is 
also  placed  over  some  words  ending  in  gue,  to  show  that  the 
u  must  be  pronounced,  and  not  merely  to  harden  the  g  (as  in 
fgue,  gigue) :  aigue,  contigue,  cigue. 
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PUNCTUATION  (LA  PONCTUATION) 


La  virgule  (,),  comma. 

Le  point  (.),  full  stop. 

Le  point-virgule  (;),  semi- 
colon. 

Les  deux  points  (:),  colon. 

Le  point  d'interrogation  (]), 
note  of  interrogation. 


Le  point  d'exclamation  (!), 
note  of  exclamation. 

Le  trait  suspensif  ( — ),  dash. 

La  parenthese1  ((  )),  paren- 
thesis. 

Les  crochets  ([  ]),  brackets. 

Les  guillemets l  («  »),  in- 
verted commas. 


DIVISION  OF  WORDS  INTO  SYLLABLES 

The  following  rules  are  orthographic  (i.e.  they  apply  only 
to  writing  and  printing),  not  phonetic.  As  a  means  of 
explaining  pronunciation,  the  division  of  words  into  syllables 
must  necessarily  be  imperfect.  Thus,  if  we  divide  the  words 
royal,  essay  er,  papillon :  roy-al,  es-say-er,  pa-pill-on,  this  cor- 
rectly conveys  the  notion  that  the  oy,  ay,  ill  must  not  be 
separated  in  pronunciation,  but  it  ignores  the  fact  that  the 
sound  of  the  y  and  the  II  is  carried  on  to  the  next  syllable. 

1.  Vowels   which    form    part    of    diphthongs    cannot   be 
separated :  vieux,  pieux,  deuil,  seuil,  ceil,  geai,  bien. 

2.  y  at  the   end  of  a  syllable  belongs  to  that  syllable : 
roy-al,  fray-eur,  essuy-er. 

3.  A  simple  consonant  between  two  vowels  belongs  to  the 
second  syllable :  che-val,  se-maine,  ve-lours,  gla-cier,  peu-vent, 
ro-man,  voi-ture. 

4.  Of  two  consonants  in  the  body  of  a  word,  if  they  are 
separable,  one  belongs  to  the  preceding  and  the  other  to  the 
following  vowel :   nom-mer,  em-mener,  person-nage,  papil-lons, 
mil-liers,  j nil-let,   travail-leurs,  col-porteur,  dif-ficile,  pois-son, 
res-pecter,  des-tiner,  re"sis-tance. 

5.  If  the  second  consonant  of  two  is  1  or  r,  both  the  con- 
sonants belong  to  the  following  vowel :  sa-ble,  sie-cle,  cer-cle, 

1  On  dit :  ouvrez  la  parenthese  (  (  ),  fermez  la  parenthese  (  )  ) ;  ouvrez 
les  guillemets  (  «  ),  fermez  les  guillemets  (  »  ). 
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ap-pliquer,  vinai-gre,  re-gretter.     But  11,  rr,  nl  are  divided : 
al-laient;  ar-rivaient;  en-lever. 

6.  ch,  ph,  th,  and  (with  some  exceptions)  gn  remain 
undivided  :  clo-cher,  plan-cher,  mar-chons,  patriar-che ; 
telegra-phiste ;  the-atre  ;  si-gnal,  rossi-gnol,  monta-gnards, 
ma-gnanime. 


STRESS  (OR  ACCENT)  AND  LIAISON 

Of  French,  as  compared  with  English  and  German  stress, 
it  may  be  said  that  while  the  latter  is,  generally  speaking, 
on  a  descending  scale,  from  greater  to  less,  the  former  is 
on  an  ascending  scale,  from  less  to  greater.  In  English  and 
German  the  stress  usually  lies  on  the  stem  syllable,  which 
is,  as  a  rule,  the  first  syllable.  In  French  the  stress 
generally  rests  on  the  last  fully  sounded  syllable.  It  must, 
however,  be  remembered  that  the  chief  accent  of  a  word 
is  weaker  than  in  English  and  still  weaker  than  in  German. 
In  some  words,  too,  the  stress  is  so  evenly  balanced  between 
two  syllables  as  practically  to  form  an  equipoise. 

In  some  cases,  again,  more  actual  emphasis  is  laid  on  the 
first  than  on  the  second  syllable,  as  in  baron,  beaucoup. 

Instances  of  words  with  the  chief  stress  on  the  last  fully 
sounded  syllable  are  :  ruisseau,  ab6cedaire,  multicolore,  pre- 
paratoire,  legitimite*,  generosite,  unanimite*,  respectivement, 
malheureusement,  involontairement,  constitutionellement. 

Liaison  is  the  connexion  between  words  closely  related  in 
sense.  Commonly  the  meaning  of  the  word  liaison  is,  how- 
ever, restricted  to  the  connexion  between  a  word  ending  in 
a  consonant  and  a  following  word  beginning  with  a  vowel  (or 
h  mute),  d  when  carried  is  pronounced  like  t :  un  grand^ 
homme ;  quand_on  vent ;  g  like  k :  sang^et  eau,  de  rang^en 
rang ;  long^et  ennuyeux.  f,  in  neuf,  like  v  ;  neuf  Jieures,  dix- 
neuf_hommes ;  p  is  carried  only  in  beaucoup  and  trop  :  beau- 
coupji  faire  ;  trop^aimable.  When  n  is  carried  there  are  two 
nasal  sounds,  a  nasal  vowel  and  a  nasal  consonant :  un^ami 
=  un  +  nami ;  s,  x,  in  liaison  have  the  same  sound — that  of  z  : 
les^enfants,  ils^ont,  nous  les^avons^aimes ;  deux^amis,  les 
beaux^arts,  de  vieux^arbres. 
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The  principle  of  French  stress  applies  not  only  to 
single  words  but  to  whole  sentences ;  in  these,  too,  the  ten- 
dency is  to  throw  the  emphasis  at  the  end.  An  entire 
sentence  may  be  so  pronounced  as,  practically,  to  sound  like 
one  long  word,  the  last  full  syllable  of  which  has  the  chief 
accent.  In  such  cases  the  intonation  (as  distinguished  from 
stress)  of  the  individual  word  is  quite  subordinate  to  that  of 
the  sentence  as  a  whole :  Le  cheval  est^un  des^animaux 
les  plus^utiles.  Us  avaient^entendu  parler  d'un  ours  d'une 
grandeur^extraordinaire.  Le  gazon  vert  des  prairies  s'etendait 
devant  nous  comme^un  tapis  d'emeraude.  In  these  sentences 
all  the  syllables  are  pronounced  lightly,  shortly,  and  in  a 
medium  key,  excepting  the  last,  of  which  the  sound  is  pitched 
five  or  six  tones  lower,  and  is  more  prolonged. 

There  are  other  instances  of  Liaison  which  are  commonly, 
but  inaccurately,  described  as  expedients  designed  for  the 
purpose  of  avoiding  Hiatus  or  securing  Euphony.  Such 
instances  are  partly  historical  (i.e.  they  can  be  traced  to  the 
natural  development  of  the  language  itself),  and  are  partly 
founded  on  analogy. 


TABLE  OF  FKENCH  SOUNDS1 

(VIETOR   SYSTEM) 
EXPLANATIONS  AND  EXAMPLES 

(The  phonetic  spelling  used  is  that  of  the  Association  Phonttique 
Internationale) 

In  the  Table  the  English  sounds  are  represented — 

(1)  in    the   vertical   columns — according    to    the  place  of 
articulation,  in  natural  order,   viz. — lips,  teeth,  hard  palate 
(front),  soft  palate  (back),  throat ; 

(2)  in  the  horizontal  columns — according  to  the  form  of 
articulation,  the  breath  passage  being  (a)  completely  closed,  or 
(b)  considerably  narrowed,  or  (c)  left  comparatively  open,  in 
the  place  of  articulation. 

Characters  representing  voiced  sounds  are  printed  in  red, 
characters  representing  nasal  sounds  are  printed  in  green. 
LTnderlining  (in  black)  indicates  that  the  sound  is  occasionally 
voiceless. 


A.    SOUNDS  WITH  CLOSURE  OR  NARROWING  OF 
BREATH  PASSAGE— CONSONANTS 

I.   WITH  CLOSURES-STOPPED  CONSONANTS 
1.   Lip  Consonants  (Lip  and  Lip) 

p,  voiceless — pas  [pa] ;  apres  [aprs] ;  soupe  [sup]. 
b,  voiced — bas  [ba] ;  nombreux  [no*br0] ;  robe  [rob]. 

1  The  quantities  (:  =  long,  •  =  half-long)  are  given  throughout  accord- 
ing to  Passy-Michaelis,  Dictionnairc  Phonetique  de  la  Langue  Franyiise. 
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m,  nasal,  voiceless — prisme l  [prism]. 

m,  nasal,  voiced — mon  [mo] ;  aimer  [e*me] ;  homme  [om]. 

2.    Teeth  Consonants  (Tongue  and  Teeth) 

t,  voiceless — tout  [tu] ;  tenter  [tcrte] ;  sept  [set]. 
d,  voiced — doux  [du] ;  mander  [ma -de] ;  fade  [fa(:)d]. 

n,  nasal,  voiceless — (hanneton)2  [anto], 

n,  nasal,  voiced — non  [no] ;  punir  [pyni:r] ;  reine  [re:n]. 

3.    Front  Consonants  (Tongue  and  Hard  Palate) 

ji,  nasal,  voiceless — (enseignes-tu)  2  [S'seji-ty]. 
ji,  nasal,  voiced — regne  [reji] ;  regner  [rejie]. 

4.  Back  Consonants  (Tongue  and  Soft  Palate) 

k,  voiceless — quand  [kd],  accord  [ako:r],  lac  [lak]. 
g,  voiced — gant  [gd],  auguste  [ogyst],  hague  [ba(:)g]. 


II.    WITH  NARROWING— NARROW  CONSONANTS 
1.    Lip   Consonants 

With  Raising  of  Back  of  Tongue 

w,  voiceless — toi  [twa],  quoi  [kwa],  point  [pwe]. 

w,  voiced — oui  [wi],  doit  [dwa],  noir  [nwa:r],  jouons 

With  Raising  of  Front  of  Tongue 

q,  voiceless — puis  [pi[i]. 

q,  voiced — huis  [bqi],  suis  [sip]. 

Lower  Lip  and  Upper  Teeth 

f,  voiceless — fer  [fs:r],  effort  [efo:r],  vif  [vif]. 
v,  voiced — vers  [ve:r],  avec  [avek],  vive  [vi:v]. 

1  Final  voiceless  m  is  commonly  dropped. 

2  The  voiced  sound  is  more  frequently  used. 
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2.    Teeth  Consonants  (Tongue  and  Teeth) 

Thin  (Thin  Breath  Passage) 

s,  voiceless  —  sel  [ssl],  baisser  [be:se],  russe  [rys]. 
z,  voiced  —  zele  [zel],  baiser  [be-ze],  ruse  [ry:z], 

Broad  (Broad  Breath  Passage} 

S,  voiceless  —  champ  [JS],  marcher  [marje],  riche  [rij]. 
5,  voiced  —  Jean  [56],  manger  [010:50],  tige 


Trilled  (Vibration  of  Tongue  Point) 

r,  voiceless  —  quatre  J  [katr], 

r,  voiced  —  rond  [ro],  mourir  [muri:r],  vers  [ve:r]. 

Divided  (Passage  on  Both  Sides  of  Tongue  Point) 

1,  voiceless  —  peuple  l  [poepl]. 

1,  voiced  —  long  [13],  alors  [alo:r],  nul  [nyl]. 


3.  Front  Consonants  (Tongue  and  Hard  Palate) 

j,  voiceless  —  pied  [pje]. 

j,  voiced—  bien  [bje],  yeux  [J0],  vieux   [vj0],  fille  [fi(:)j], 
soleil  [sole(:)j]. 


4.   Back  Consonants 

Trilled  (Vibration  of  Uvula) 

R,  voiceless  —  quatre1  [katR]. 

R,  voiced  —  rond  [RO],  mourir  [muRi:R],  vers  [VE:R]. 

1  Final  voiceless   r,    I,   and   R   are   frequently  dropped   in   colloquial 
language. 
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B.  SOUNDS  WITH  OPENING  OF  BREATH  PASSAGE- 
VOWELS 

All  voiced.     The  opening  is  between  the  tongue  and  the 
palate. 

Sounds  with  lip  rounding  are  indicated  in  the  Table  by  (  ). 

1.  Front  Vowels 

i:,  long — pire  [pi:r]. 

i,  short — lime  [lim],  vie  [vi]. 

e,  short— 6\6  [ete],  bl<*  [ble]. 

s:y  long — tfcte  [te:t],  re>e  [re:v]. 
e,  short — tel  [tel],  mais  [me]. 

e:,  nasal,  long — mince  [ms:s]. 
e,  nasal,  short — fin  [fe]. 

Hounded 

y:,  long — ruse  [ry:z]. 

y,  short — unir  [yni:r],  vue  [vy]. 

0,  long — Meuse  [M0:z]. 

0,  half-long — jeudi  [30'di] ;  intermediate — peu  [p0]. 

8,  short,  unaccented — redire  [redi:r],  me  [me],  le  [la],  je  [39]. 

ce:,  long — heure  [ce:r]. 
oe,  short — seul  [soel]. 

6e :,  nasal,  long — humble  [ce:bl]. 
61,  nasal,  short — un  [oe]. 

2.  Mixed  Vowels  (Intermediate  between  Front  and  Back) 

a:,  long — part  [pa:r]. 

a,  short — patte  [pat],  rat  [ra]. 

a:,  long — tasse  [ta:s]. 
a,  short — pas  [pa]. 

a:,  nasal,  long — plante  [plart]. 
a,  nasal,  slwrt — an  [a]. 
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3.  Back  Vowels 

All  Rounded 

u:,  long — tous  [tu:s]. 

u,  short — tousse  [tus],  loup  [lu]. 

o:,  long — chose  [$o:z]. 

o,  lialf-long — aussi  [o'si] ;  short — mot  [mo]. 

o:,  long — or  [o:r]. 

o,  short — robe  [rob],  trop  [tro]. 

o:,  nasal,  long — conte  [ko:t]. 
5,  nasal,  short — on  [5]. 
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a 
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Voiceless.              Voiced. 

Nasal. 

PREMIERE  LEQON 


A.  La  salle  d'^cole 

(Le  maitre  montrera  du  doigt  les  personnes  et  les  differents 
objets  en  pronon9ant  leurs  noms  fran§ais  bien  distinctement. 
Bientot  il  les  fera  repeter  a  toute  la  classe  en  commandant  tout 
siruplement :  "  Repetez  ! "  ce  que  la  plupart  des  eleves  compren- 
dront  tout  de  suite.  II  prendra  soin  d'obtenir  une  prononciation 
irreprochable  de  chaque  mot.) 

Un  maitre  (un  professeur),  un  eleve,  une  salle,  une 
porte,  un  tableau,  un  bane,  une  fenetre,  une  chaise,  un 
livre,  un  cahier,  un  porte-plume,  une  table,  une  chaire. 
Voila  un  maitre  (un  professeur),  voila  un  eleve,  voila 
une  porte,  voila  une  fenetre,  etc. 

1  un,  2  deux,  3  trois. 

Deux  banes,  deux  fenetres,  trois  cahiers,  trois  livres. 
Voila  deux  porte-plumes.  Voila  trois  livres.  Voila  un 
tableau.  Voila  une  porte. 

(On  fera  poser  aux  eleves  sur  le  bane  devant  eux  les  differents 
objets  qu'ils  savent  nommer,  et  on  fera  dire  a  chacun  cl'eux, 
combien  ils  en  ont.) 


B.  Le  tableau  du  printemps 

Voila  un  homme.  Voila  une  femme.  Voila  un 
enfant.  Voila  une  enfant.  Voila  deux  gargons :  un, 
deux.  Voila  un  arbre,  un  jardin,  une  maison,  un  cheval, 
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un  coq,  une  poule,  un  chien,  une  hirondelle,  un  garden, 
une  fille. 

GRAMMAIRE. — L'article  indefini  du  masculin  et  du 
feminin  :  un,  une.  N.B. — Un  is  the  masculine,  une  the 
feminine  of  the  indefinite  article. 

Exercice 

Le  maitre.  Montrez-moi  un  jardin.  L'eleve.  Voila 
un  jardin.  Le  maitre.  Montrez-moi  un  homme.  L'dUve. 
Voila  un  homme.  Le  maitre.  Montrez-moi  deux  arbres. 
L'deve.  Voila  deux  arbres,  etc. 

Devoir 

(Les  devoirs  sont  a  faire  hors  de  classe.) 

Copier  plusieurs  fois  (en  omettant  les  mots  anglais)  et  apprendre 
le  vocabulaire  (voir  a  la  fin  du  livre). 


DEUXIEME  LEQON 

A.  La  salle  d'ecole 

Yoila  le  maitre,  le  tableau,  le  livre,  le  cahier,  le 
crayon,  le  porte-plume,  le  bane,  le  cainarade.  Voila  la 
salle,  la  porte,  la  fenetre,  la  regie,  la  chaise,  la  chaire,  la 
plume,  la  place,  la  table. 

4  quatre,  5  cinq,  6  six. 

Quatre  cahiers,  cinq  chaises,  six  plumes,  quatre 
crayons,  cinq  livres,  six  banes. 

N.B. — The  q  and  the  x  of  cinq  and  six  are  not  sounded  before 
consonants :   cin(q)  chaises,   si(x)   plumes  ;    but    before  vowels    and 
h  mute  (unaspirated)  they  are  sounded,  and  pronounced  thus :  cink 
enfants,  cinkjiommes,  sizjsnfants,  sizjiommes. 

B.  Le  tableau  du  printemps 

Voila  le  garc^on,  la  fille,  la  femme,  le  paysan,  le  cheval, 


TROISI^ME 

le  chien,  le  coq,  la  poule,  la  cigogne,  la  maison,  le  jardin, 
le  moulin,  le  pont,  le  clocher,  la  colline,  la  montagne. 

GRAMMAIRE. — L'article  de"fini  du  masculin  et  du 
fe*minin:  le,  la.  N.B. — Le  is  the  masculine,  la  the 
feminine  of  the  definite  article. 

Questionnaire 

Ou  est  le  maitre,  le  tableau,  la  salle,  la  porte,  le 
cahier,  la  plume  ?  etc.  (Voila  le  maitre,  etc.)  Montrez- 
moi  le  gargon,  la  fille,  le  jardin,  la.  maison,  le  coq,  la 
poule,  etc.  (Voila  le  garqon,  etc.) 

Devoir 

Copier  plusieurs  fois  (en  omettant  les  mots  anglais)  et  apprendre 
le  vocabulaire. 


TROISIEME   LEQON 

A.  La  salle  d'ecole 
Voila  I'eleve,  —  1'encre,  l'e"ponge. 

B.  Le  tableau  du  printemps 

Voila  1'homme,  1'enfant  (masc.\  1'arbre,  -  -  1'enfant 
(/^w.^l'hirondelle,  l'e"glise. 

N.B. — When  the  definite  article  le  la,  precedes  a  word  begin- 
ning with  a  vowel,  or  an  imaspirated  h  (and  h  is  generally  un- 
aspirated  in  French),  its  last  letter  is  cut  off  thus  :  Venfant  (not  le 
enfant,  la  enfant}  ;  1'homme  (not  le  homme) ;  I'ecole  (not  la  e'cole). 

Le  maitre,  un  maitre  ;  le  tableau,  un  tableau  ;  le  bane, 
un  bane,  etc.  —  La  salle,  une  salle  ;  la  porte,  une  porte ; 
la  fenetre,  une  fenetre,  etc.  --  L'enfant  (masc.\  un  enfant ; 
1'homme,  un  homme  ;  1'enfant  (ftm.\  une  enfant ;  1'eglise, 
une  eglise. 
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(Le  maitre  dira  des  noms  masculins  et  des  noms  feminins  pele-mele 
en  employant  1'article  defini,  et  les  eleves  le  remplaceront  par  1'article 
indefini  et  vice  versa  ;  ou  bien  le  maitre  nommera  des  substantifs 
sans  article  pour  le  faire  ajouter  aux  eleves.  II  est  bon  aussi 
d'introduire  les  mots  :  masculin  et  feminin  et  de  faire  repondre  aux 
eleves :  la  poule,  fe"ininin ;  un  arbre,  masculin,  etc.  On  fera 
ecrire  sur  le  tableau  noir  plusieurs  substantifs,  d'abord  sans  article, 
ensuite  avec  1'article  iudefini  et  enfin  avec  1'article  defini.  On 
choisira  surtout  des  substantifs  qui  commencent  par  une  voyelle 
on  h  muette.) 

7  sept,  8  huit,  9  neuf,  10  dix. 
Sept  gardens,  huit  livres,  neuf  cahiers,  dix  porte-plumes. 

(Expliquer  la  prononciation  variable  de  sept,  huit,  neuf,  dix, 
au  moyen  d'exemples  ;  p.  ex. :  Sept  (s&)  gargons,  sept  (se)  livres,  mais 
sept  (s&tt)  enfants,  sept  (sett)  hommes  ;  huit  (hill)  cahiers,  huit  (hui) 
banes,  mais  huit  (hllitt)  eleves,  huit  (huitt)  hirondelles  ;  neuf  (neu) 
porte-plumes,  neuf  (neu)  maisons,  mais  neuf  (neuv)  enfants,  neuf 
(neuv)  hommes;  dix  (di)  coqs,  dix  (di)  poules,  mais  dix  (diz) 
enfants,  dix  (diz)  hommes.) 

Devoir 

Faire  une  liste  de  substantifs  masculins  et  feminins  et  y  ajouter 
1'article  defini  et  1'article  indefini.  Copier  plusieurs  fois  et  ap- 
prendre  le  vocabulaire. 
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(Pour  les  exercices  de  cette  legon  et  des  legons  suiv^htes,  le 
maitre  s'y  prendra  a  peu  pres  de  cette  maniere  :  D'abord  il  lira 
lui-meme  la  phrase  a  haute  voix  et  bien  distinctement.  Puis  il  la 
fera  repeter  a  toute  la  classe  et  ensuite,  individuellement.  II 
ajoutera  alors  deux  questions;  p.  ex.:  (1)  Qui  est  studieux? 
(Reponse  :  Televe.)  (2)  Comment  est  1'eleve  ?  (Reponse  :  I'eleve 
est  studieux.)  Plus  tard  on  fera  repondre :  il  est  studieux.  En 
parlant  des  choses  on  demandera  :  Qu'est-ce  qui  ?  p.  ex.  :  Qu'est-ce 
qui  est  long,  mince,  epais,  etc.  En  parlant  de  personnes  et 
d'animaux  on  emploiera  Qui  ?  p.  ex. :  Qui  est  grand,  fier,  joyeux,  etc. 
A  la  fin  on  fera  former  deux  phrases  de  suite  qui  se  rapportent  a 
la  meme  chose  ;  p.  ex. :  Voila  le  chien ;  il  est  joyeux.  Voila  un 
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jardin  ;    il  est  joli.     De  cette  maniere  on  peut  faire  transformer 
toutes  les  phrases  de  la  lecjon.) 

A.  La  salle  d'ecole 

L'eleve  est  studieux.  Le  tableau  est  noir.  Le  bane 
est  long.  Le  livre  est^epais.  Le  cahier  est  mince.  Le 
camarade  est  bon.  Le  crayon  est  dur  (tendre).  Le  porte- 
plurne  est  leger. 

B.  Le  tableau  du  printemps 

L'homme  est  grand.  Le  garc^on  est  petit.  L'arbre 
est  haut.  Le  cheval  est  fort.  Le  coq  est  fier.  Le 
clocher  est  pointu.  Le  pont  est  court.  Le  chien  est 
joyeux.  Le  jardin  est  joli.  Le  moulin  est^utile. 

X.B. — The  final  consonant  of  a  word  is  often  connected  with  a 
following  word  beginning  with  a  vowel  or  h  mute.  This  connexion 
is  called  liaison. 

GRAMMAIKE. — L'adjectif  au  masculin. 

Questionnaire 

N.B. — Qui  (and  also  Qui  est-ce  qui)  who  ?  what  ? 
asks  questions  about  human  beings  and  animals,  Qu'est- 
ce  qui,  what?  about  things. 

Comment  est  1'e'leve,  le  tableau,  le  bane  ?  etc.  —  Qui 
est  studieux,  bon,  grand,  fier,  joyeux  ?  etc.  —  Qu'est-ce 
qui  est  noir,  long,  epais,  mince,  dur,  leger,  haut,  pointu, 
court  ?  etc. 

(Le  maitre  ne  se  contentera  pas  d'une  reponse,  s'il  s'en  prdsente 
facileraent  plusieurs  ;  p.  ex.  :  Qu'est-ce  qui  est  utile  ?  —  Le  moulin 
est  utile.  —  Qu'est-ce  qui  est  encore  utile  ?  —  Le  cheval,  le  chien, 
le  livre,  le  porte-plume,  etc.) 

Arithmetique 

Dix  et  un  font  onze,  onze  et  un  font  douze,  douze  et  un  font 
treize,  treize  et  un  font  quatorze,  quatorze  et  un  font  quinze. 
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Deux  fois  1   font  2  ;  deux  fois  2  font  4  ;  deux  fois  4  font  8  ; 
deux  fois  5  font  10,  etc.      Comptez  de  1  a  15. 

(Le  maitre  ecrira  des  nombres  au  tableau  noir  en  les  faisant  lire 
aux  eleves  individuellement  et  en  ehoeur.) 

N.B. — Cinq,  six,  sept,  huit,  neuf,  dix,  when  they  stand  alone, 
are  pronounced :  cink,  siss,  sett,  huitt,  neuf,  diss. 

Devoir 

Copier  plusieurs  fois  et  apprendre  le  vocabulaire. 


CINQUIEME  LEgON 

A.  La  salle  d'ecole 

La  salle  est  grande.  La  plume  est  petite.  L'encre 
est  bonne.  La  craie  est  dure,  1'eponge  est  molle.  La 
chambre  est  large.  La  porte  est  fermee,  la  fenetre  est 
ouverte.  La  table  est  haute,  la  chaise  est  basse.  La 
regie  est  droite.  La  plume  est  dure  (molle).  L'eponge 
est^utile.  La  regie  est  mince.  La  chaise  est  commode 
(incommode).  L'encre  est  mauvaise. 

B.  Le  tableau  du  printemps 

La  femme  est  laborieuse.  La  fille  est  joyeuse.  La 
maison  est  petite  et  jolie.  La  poule  est^utile.  La  cigogne 
est  grande.  L'hirondelle  est  petite.  L'eglise  est  belle. 
La  colline  est  verte.  La  montagne  est  haute. 

GEAMMAIRE. — L'adjectif  au  feminin. 

N.B. — The  feminine  of  adjectives  is  formed  by  adding 
e  to  the  masculine,  as  grand,  grande ;  haut,  haute.  If 
the  masculine  ends  in  e  mute,  the  feminine  is  the  same 
as  the  masculine : — utile,  utile  ;  large,  large.  Some 
adjectives  double  the  root  consonant  as  well  as  adding  e  : 
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— bon,  bonne  ;  bas,  basse  ;  -eux  becomes  -euse  :  joyeux, 
joyeuse  ;  laborieux,  laborieuse  ;  beau  (bel)  l  becomes  belle 
mou  (rnol), l  molle. 

Questionnaire 

Comment  est  la  salle,  la  porte,  la  femme,  1'eglise  ?  etc. 
Qui  est  laborieux,  joyeux,  utile,  joli  ?  etc.  Qu'est-ce  qui 
est  ferine*,  ouvert,  haut,  vert  ?  ete. 


EXERCICE  DE  LECTURE 

Distinguish  the  pronunciation  of  the  following : 
ouvert,  ouverte ;  studieux,  studieuse  ;  epais,  epaisse  ;  bon, 
bonne ;  mou,  molle ;  grand,  grande ;  petit,  petite ;  haut, 
haute ;  fort,  forte ;  court,  courte ;  joyeux,  joyeuse ;  bas, 
basse ;  droit,  droite  ;  laborieux,  laborieuse ;  beau,  belle  ; 
vert,  verte. 

Phrases  k  computer 
Module :  Bon  —  eponge  :    mou. 
terintz :  Une  bonne  Sponge  est  molle. 

1.  Bon  —  clever   studieux.      2.  Bon  —  porte-plume  : 
leger.       3.    Sponge  —  mou  :    utile.       4.    Chaise  —  bas  : 
commode.      5.  Table  —  haut:    incommode.      6.  Bon  - 
regie  :  droit.      7.  Plume  —  dur  :  mauvais.      8.  Grand  — 
jardin :    beau.      9.    Chien — joyeux:    joli.      10.  Colline 
—  vert:  beau.      11.   Tableau  —  noir:   utile.      12.   Livre 
—  epais:  incommode.      13.  Homme  —  grand:  fort.      14. 
Petit  —  eglise :  beau.      1 5.  Haut  —  montagne  :  beau. 

Questions. — 1.  Comment  est  un  bon  eleve?  un  bon 
porte-plume  ?  une  eponge  molle  ?  une  chaise  basse  ?  etc. 
2.  Qui  est  studieux  ? 

1  Some  adjectives  have  a  second  form  for  the  masculine  gerder,  which 
is  used  before  a  vowel  or  h  mute,  thus — un  beau  garqon,  but  un  bel  enfant. 
The  feminine  of  such  adjectives  is  formed  from  this  second  form. 
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(La  re"ponse  doit  se  faire  avec  un  nom  +  un  adjectif  qualificatif, 
p.  ex.  :  Un  bon  eleve  est  studieux.) 

(II  dependra  de  la  capacit^  et  de  la  vivacite  des  eleves,  de  savoir 
former  des  phrases  semblables  eux-memes,  oralement  d'abord  et 
plus  tard  par  ecrit.  En  tout  cas,  il  est  bon  de  les  y  encourager.) 

Division  du  Temps 

(Le  professeur  se  servira  d'un  cadran  fait  en  carton,  ou  il  pourra 
en  dessiner  un  sur  le  tableau."  II  montrera  le  cadran,  en  disant : 
Voila  un  cadran.  Sur  le  cadran  il  y  a  douze  chiffres.  Les  chinres 
marquent  les  douze  heures.  Les  petits  traits  entre  les  chiffres 
indiquent  les  minutes.  Voila  la  grande  aiguille.  Elle  marque  les 
minutes.  Voila  la  petite  aiguille.  Elle  marque  les  heures.  II 
fera  le  tour  du  cadran  en  posant  la  question :  Quelle  heure  est-il  ? 
et  en  donnant  la  premiere  fois  la  reponse  lui-meine  :  il  est  une 
heure,  deux  heures,  etc.) 


(It  would  be  well  to  have  a  picture  of  a  public  clock  Qiorloge\  a 
house  clock  (pendule)  and  a  watch  (montre)  in  the  class-room.) 


Devoir 

Copier  et  apprendre  le  vocabulaire.      Completer   les    phrases 
donn^es. 


SIXIEME 


SIXIEME  LEQON 

Les  banes  sont  longs.  Les  fenetres  sont^ouvertes. 
Les  regies  sont  droites.  Les^eponges  sont  molles. 
eleves  sont  studieux.  Les^enfants  sont  joyeux. 
eglises  sont  belles.  Les  moulins  sont^u  tiles.  Les  maisons 
sont  grandes  ou  petites.  Les  portes  sont^ouvertes  ou 
fermees.  Les  crayons  sont  durs  ou  tendres.  Les  ponts 
sont  longs  et  larges.  Les  salles  sont  longues,1  larges  et 
hautes. 

Les  tableaux  sont  noirs.  Le  tableau  est  beau.  Les 
tableaux  sont  beaux.  L'hirondelle  est  belle.  Les  hiron- 
delles  sont  belles.  Le  cheval  est  beau.  Les  chevaux  sont 
beaux.  Le  feu  est  chaud.  Les  feux  sont  chauds.  Le 
moineau  est  petit.  Les  moineaux  sont  petits. 

GRAMMAIRE. — Pluriel  des  substantifs  et  des  adjectifs. 

N.B. — (1)  The  plural  of  the  definite  article  le  is  les 
for  both  masculine  and  feminine.  (2)  Most  nouns  and 
adjectives  form  their  plural  by  adding  s  to  the  singular ; 
nouns  ending  in  s,  z,  or  x  remain  unchanged  in  the 
plural ;  nouns  ending  in  au,  eu,  take  x  not  s ;  nouns  in 
al  change  al  into  aux. 

Questionnaire 

Comment  sont  les  Sieves  ?  les  tableaux  ?  les  banes  ? 
les  chevaux  ?  les  chieus  ?  etc. 

(S'il  y  a  plusieurs  adjectifs  propres  &  etre  employes,  on  continuera 
la  question  ainsi :  ou  bien  ?  p.  ex.  :  Comment  sont  les  maisons  ? — 
Les  maisons  sont  petites. — Ou  bien? — Les  maisons  sont  grandes. — 
Ou  bien  ?  Les  maisons  sont  utiles,  hautes,  basses,  belles,  ouvertes, 
fermdes,  etc.) 

1  The  feminine  of  long  is  lor^ua. 
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Phrases  a  comple'ter 

MocUle  :  ]£leve —  studieux  :  joyeux. 
£crivez :  Les  eleves  studieux  sont  joyeux. 

1.   Petit  —  hirondelle  :    joyeux.       2.    Jeune  —  fille  : 
laborieux.       3.    Large  —  porte  :    ferme.       4.   Clocher  — 
haut :  pointu.       5.  Bon  —  plume:  mou.       6.   Cheval  — 
fier  :    beau.      7.   Bon  —  caniarade  :   studieux.      8.   Mon- 
tagne  —  vert:     beau.       9.    Pont  —  large:    utile.       10. 
Eegle  —  court  —  mince  :     commode.        11.    Jeune  - 
arbre  :     bas  —  mince.        12.    Vieux  —  arbre  :    haut  — 
epais.      13.  Jeune  —  chien  :  drole.      14.  Jeune  —  poule: 
petit.      15.  Vieux  —  tableau:  estime. 

Aritlim^tique 

Quinze  et  un  font  seize  ;  seize  et  un  font  dix-sept ;  dix-sept  et 
un  font  dix-huit ;  dix-huit  et  un  font  dix-neuf ;  dix-neuf  et  un 
font  vingt. 

Deux  ibis  8  font  16  ;  deux  fois  9  font  18  ;  deux  fois  10  font 
20  ;A  trois  fois  5  font  15  ;  trois  fois  6  font  18. 

Otez  cinq  de  vingt,  reste  quinze  ;  otez  trois  de  dix-neuf,  reste 
seize,  etc. 

Prenez  la  craie.  Ecrivez  au  tableau  noir  les  numeros  :  huit, 
quatorze,  dix-sept,  etc.  Comptez  :  11,  12,  13,  14,  15,  etc. 

Devoir 

Copier  et  apprendre  le  vocabulaire.  Completer  les  phrases 
donnees. 


SEPTIEME   LEQON 

A.   La  salle  d'ecole 

J'ai  un  crayon ;  voila  le  crayon.  J'ai  un  porte- 
plume  ;  voila  le  porte-plume.  Tu  aswun  cahier ;  voila  le 
cahier.  Tu^as^une  plume ;  voila  la  plume.  II  a  un 
livre ;  voila  le  livre.  Nous^avons  une  ecole. 
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avons  une  salle  d'ecole.  Nous^avons  un  tableau  noir  et 
une  Sponge.  Vouswavez  une  bonne  place.  Vous^avez 
trois  livres,  deux  cahiers  et  une  regie.  Voila  deux 
banes;  ils^ont  six  places.  L'eleve  a  un  inaitre.  Les 
eleves^ont  un  niaitre. 

B.  Le  tableau  du  printemps 

Voila  une  ferme ;  elle  a  une  porte  et  une  fenetre,  un 
toit  et  une  cheminee.  Voila  1'eglise.  L'eglise  a  un 
clocher  pointu.  Voila  un  homme ;  c'est  le  grand-pere. 
Le  grand-pere  a  une  femme ;  c'est  la  grand'mere.  Voila 
la  graud'mere.  Voila  le  paysan  et  voila  la  paysanne. 
Ils^ont  sept  enfants.  Voila  les  sept  enfants ;  un,  deux, 
trois,  quatre,  cinq,  six,  sept ;  trois  garqons  et  quatre  filles. 
Le  paysan  a  aussi  deux  chevaux  et  un  chien,  un  coq, 
trois  poules  et  quatre  canards.  Voila  trois  moineaux. 
Voila  une  jeune  fille,  elle  a  un  cbapeau  de  paille. 

GRAMMAIRE. — Present  de  1'indicatif  du  verbe  avoir. 
Conjuguez : 


j'ai,  /  have 

tu  as,  thou  hast 


,  he  (she)  has 
nous^avons,  we  have 
vous^avez,  you  have 


ve 


ai-je l  ?  have  I? 

as-tu  ?  hast  thou  ? 

a-t-il?  a-t-elle?  has  he?  has  she? 

avons-nous  ?  have  we  ? 

avez-vous  ?  have  you  ? 

ont-ils  ?  ont-elles  ?  have  they  ? 


(Faire  exercer  cette  conjugais&n.  Modele:  (le  inaitre  s'adressant 
aux  Sieves)  Voila  un  livre  ;  j'ai  un  livre  (porte-plume,  crayon,  etc.)  ; 
(s'adressant  a  un  e"leve)  prends  2  un  livre  ;  tu  3  as  un  livre  ;  (s'adres- 
sant au  reste  des  eleves)  il  a  un  livre  ;  (prenant  un  livre  et 
s'adressant  au  premier  eleve)  j'ai  un  livre  et  tu  as  aussi  un  livre  : 

1  The  e  ofje  in  ai-je  is  not  pronounced. 

2  Take  (thou)  ! 

3  Tu  (thou)  is  used  in  speaking   to   relatives,  intimate  friends   and 
children  ;  the  common  form  of  address  is  vous  (you). 
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iious  avons  un  livre  ;  (s'adressant  a  deux  eleves)  prenez  un  livre  ; 
vous  avez  uu  livre  ;  (s'adressant  aux  autres  eleves)  ils  ont  un  livre.) 
(Varier  cet  exercice  et  le  faire  repeter  aux  eleves  (beau  l  tableau, 
joli  jardin,  bon  camarade,  petit  frere,  mauvaise  plume,  bonne  place, 
crayon  tendre ;  plume  pointue,  chaise  commode,  camarade  studieux.) 

Questionnaire 

Ai-je  un  eleve  ?  (Oui,  monsieur,  vous  avez  un  eleve.) 
As-tu  un  bon  camarade  ?  (Oui,  monsieur,  j'ai  un  bon 
carnarade.)  A-t-il  un  crayon  dur  ou  tendre  ?  (II  a  un 
crayon  dur.)  Avons-nous  une  belle  salle  d'ecole  ? 
Avez-vous  une  belle  et  bonne  place  ?  Voila  les  banes ; 
ont-ils  quatre,  cinq  ou  six  places  ?  Qu'est-ce  qui  a  un 
clocher  pointu  ?  Qu'est-ce  qui  a  un  toit  et  une 
cheminee  ?  Qui  a  sept  enfants  ?  Le  paysan  a-t-il 
un  pere  ?  Le  grand -pere  a-t-il  une  femme  ?  Les 
enfants  ont-ils  un  chien  ?  Le  paysan  a-t-il  un  cheval 
ou  deux  chevaux  ?  La  paysanne  a-t-elle  trois  ou  quatre 
fils  ?  La  paysanne  a-t-elle  trois  ou  quatre  poules  ?  Qui 
a  un  chapeau  de  paille  ? 

Phrases  k  completer 

Module:  Maitre  :   6 — bon  — eleve. 
Ecrivez :  Le  maitre  a  six  bons  eleves. 

1.  Paysan:   2 — cheval  —  fier.      2.  Grand-pere:  bon 

—  femme  —  laborieux.        3.    Paysanne  :     3  —  fils  — 
studieux.       4.   Paysanne  :    coq  • —  fier  —  3  —  bon  - 
poule.     5.  Poule:  7 — petit  —  joyeux.     6.  Maison:  4  — 
large  —  fenetre.      7.  figlise  :  haut  —  clocher,  4  —  large 

-  porte  —  10  —  hant  —  fenetre.  8.    Nous  :     3  - 
crayon — dur — 2  —  crayon — tendre.       9.    ficole:     6- 

cheminee  —  2  —  grand  —  porte.      1 0.  Nous  :  4  —  beau 

—  tableau  ( —  vieux  —  estime). 

1  Certain  adjectives,  such  as  bon,  mauvais,  grand,  petit,  beau,  joli, 
etc.,  usually  precede  their  nouns,  as  in  English.  The  rule  (with  many 
exceptions)  is  that  adjectives  go  after  the  noun. 


HUITlfeME    LEgON  13 

Division  du  Temps 

(Le  maitre  montrera  le  cadran,  comme  a  la  le^on  pre'ce'dente, 
en  disant :  il  y  a  60  minutes  dans  une  heure,  30  minutes  dans  une 
demi-heure,  15  minutes  dans  un  quart  d'lieure,  60  secondes  clans 
une  minute.  II  pourra  indiquer  les  heures  en  frappant  avec  une 
regie  sur  la  chaire  (il  sonne  :  2,  3,  4,  5  heures)  ;  il  indiquera  les 
heures  entieres,  puis  les  demies,  en  disant :  maintenant  il  est  midi ; 
maintenant  il  est  midi  et  demi ;  il  est  six  heures,  il  est  six  heures 
et  dernie,  il  est  minuit,  il  est  minuit  et  demi,  etc.) 

N.B. — Demi,  if  it  comes  before  heure,  remains  unchanged  ;  but 
if  it  follows  heure  it  has  the  feminine  ending  e.  Thus  une  demi- 
heure,  but  une  heure  et  demie. 

Devoir 

Copier  le  vocabulaire.     Completer  les  phrases  donne'es. 
(A  partir  de  cette  letion  le  maitre  donnera  toutes  les  semaines 
une  dieted  qu'il  corrigera  lui-meme.) 
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Matieres 

L'enfant  a  du  lait.  Les  garqons  ont  du  pain. 
L'homme  a  du  vin.  Le  paysan  a  de  la  biere.  La 
jeune  fille  a  du  sucre.  Le  laitier  a  de  la  creme. 
L'abeille  a  du  miel.  Le  boulanger  a  de  la  farine.  Le 
boucher  a  de  la  viande.  Le  cheval  a  de  1'avoine  et 
de  1'eau.  Le  chien  a  de  la  paille.  Le  bceuf  a  du  foin. 
L'eleve  a  de  1'encre.  Le  rnaitre  a  de  la  craie.  Les 
hommes  riches  orit  de  Tor  et  de  1'argent.  Les  soldats 
ont  du  courage.  Le  pere  a  de  la  bonte.  Le  professeur 
a  de  la  patience.  La  mere  est  laborieuse,  elle  a  de 
1'ouvrage.  Avez-vous  du  papier?  La  paysanne  a-t-elle 
du  beurre  et  du  fromage  ? 

GRAMMAIRE. — L'article  partitif  au  singulier. 

N.B. — The  partitive  article,  denoting  a  part  or  portion 
of  something,  is  used  in  French,  where  no  article  is 
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expressed  in  English,  but  where  the  word  '  some '  or  '  any ' 
may  be  supplied — e.g.  the  child  has  bread,  i.e.  some  bread 
(du  pain) ;  have  you  water  ?  i.e.  any  water  (de  1'eau) ; 
the  dog  has  meat,  i.e.  some  meat  (de  la  viande).  The 
partitive  article  is  the  genitive  case  of  the  definite  article 
le,  la,  but  instead  of  de  le,  du  is  used  before  a  word 
beginning  with  a  consonant.  In  the  plural  des  is  used 
for  de  les  (v.  Lesson  9). 

Questionnaire 

Le  petit  enfant  a-t-il  du  lait  ?  Les  gargons  ont-ils 
du  pain  ?  Le  paysan  a-t-il  du  vin  ou  de  la  biere  ?  Les 
abeilles  laborieuses  ont-elles  du  miel  ?  Les  chevaux  ont- 
ils  de  la  paille  ?  L'ecolier  a-t-il  du  papier  et  de  1'encre  ? 
Le  laitier  a-t-il  du  vin  ?  (Non,  monsieur,  le  laitier  a  .  .  .) 
Les  homines  pauvres  ont-ils  de  1'or  et  de  Targent  ?  (Nbn, 
monsieur,  les  homines  riches  .  .  .)  Le  boulanger  a-t-il 
de  la  viande  ?  Le  boucher  a-t-il  du  pain  ? 

Phrases  a  completer 
Modele  :  Paysan  —  pain. 
Cheval  —  eau. 
Mouton  —  laine. 
ficrivez:   1.  Le  paysan  a  du  pain. 

Les  paysans  ont  du  pain. 

2.  Le  cheval  a  de  1'eau. 
Les  chevaux  ont  de  1'eau. 

3.  Le  mouton  a  de  la  laine. 
Les  moutons  ont  de  la  laine. 

A.  1.  Enfant  —  pain.    2.  Homme  —  biere.    3.  Paysan 
—  vin.       4.    Chat  —  cr&ne.       5.    Eleve  —  papier.       6. 
Maitre  —  encre.       7.  Laitier  —  beurre.       8.  Cheval  - 
foin.      9.   Coq  —  courage.      10.  Abeille  —  miel. 

B.  (Extension  du  vocabulaire.  Matiere  d'un  exercice  analogue, 
a  faire  de  vive  voix.)  1.  Meunier  —  ble.  2.  Mine  —  or.  3. 
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Chambre  —  lumiere.  4.  Souris  —  fromage.  5.  Epicier  —  poivre, 
sel.  6.  Paysanne  —  cidre.  7.  Bucheron  —  bois.  8.  Forgeron  — 
fer.  9.  Tailleur  —  drap.  10.  Jardinier  —  fruit. 

Devoir 

Copier  et  apprendre    le    vocabulaire.     Completer   les   ph 
donnees. 
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Le  maitre  a  des  eleves.  Les  eleves  ont  des  livres,  des 
cahiers,  des  porte-plumes,  des  crayons,  des  regies.  Vous 
avez  des  camarades.  J'ai  des  eleves  studieux.  Avez- 
vous  des  livres  epais  ou  minces  ?  A-t-il  des  crayons  durs 
ou  tendres,  des  plumes  dures  ou  douces  ?  Les  maisons  ont 
des  toits,  des  portes  et  des  fenetres.  Les  eglises  ont  des 
clochers.  Les  paysans  ont  des  maisons,  des  jardins,  des 
chevaux,  des  chiens,  des  coqs  et  des  poules,  des  champs 
et  des  pre"s.  Voila  des  enfants  joyeux.  Voila  des 
arbres.  Les  arbres  ont  des  branches  et  des  rameaux. 

GRAMMAIRE. — L'article  partitif  au  pluriel. 

N.B.  —  To  denote  an  uncertain  number  of  things  (c  some,' 
4  any ')  des  (contracted  form  of  de  les)  stands  before  the  plural  of 
nouns,  where  in  English  we  have  no  article  ;  e.g.  des  maisons, 
'houses'  (i.e.  'some  houses') ;  des  arbres,  'trees'  (i.e.  'some  trees'). 

Questionnaire 

Le  maitre  a-t-il  des  eleves  ?  Les  eleves  ont-ils  des 
maitres  ?  Avez-vous  des  plumes  ?  des  crayons  ?  des 
regies  ?  etc.  Avez-vous  des  camarades  ?  Avez-vous  des 
cahiers  minces  ou  epais  ?  Les  maisons  ont-elles  des 
portes  ou  des  fenetres  ?  (R(5p.  .  .  .  des  portes  et  des 
fenetres.)  Les  maisons  ont-elles  des  clochers  ?  (Non, 
monsieur,  elles  ont  des  .  .  .)  Les  eglises  ont-elles  des 
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cheminees  ?       Les  paysans   ont-ils   des    chevaux  ?      Les 
arbres  ont-ils  des  rameaux  ?  etc. 

Phrases  a  complete! 

Modele  :  Maison  —  fenetre. 

Ecrivez :   1.  La  maison  a  des  fenetres. 

2.  Les  maisons  ont  des  fenetres. 

A.  1.  Maitre  —  eleve.  2.  Gargon  —  camarade.  3. 
Arbre  —  branche.  4.  Branch  e  —  rameau.  5.  Salle  : 
porte  —  fenetre.  6.  Paysan  :  jardin  —  champ  —  pre. 
7.  Chien  —  petit.  8.  Paysanne  :  fils  —  fille.  9. 
Maison:  toit  —  cheminee.  10.  figlise  :  toit  —  haut. 

B.  (Extension  du  vocabulaire.  Matiere  d'un  exercice  analogue,  a 
faire  de  vive  voix.)  1.  Grand-pere  :  —  petit -fils,  petite- fille.  2. 
Grand'mere  :  --  petit -fils,  petite -fille.  3.  Paysan:  valet.  4. 
Paysanne  :  servante.  5.  Cheval :  sabot.  6.  Coq  :  ergot.  7.  Chien  : 
museau.  8.  Eglise :  pasteur.  9.  Nicole :  directeur.  10.  Mon- 
tagne:  sommet.  11.  Pont:  parapet.  12.  Eponge :  pore.  13. 
Tableau  :  cadre. 

Arithm^tique 

Vingt  et  dix  font  trente  ;  trente  et  dix  font  quarante  ;  quarante 
et  dix  font  cinquante.  30  moins  8  font?  50  moins  17  font1? 

Deux  fois  10  font?  deux  fois  13  font?  trois  fois  15  font? 
Combien  font  27  et  19  ?  etc. 

Comptez  :   20,  30,  40,  50  ;   21,  22,  23,  etc.  ;  31,  32,  33,  etc. 

JScrire  des  chiffres  sur  le  tableau  noir  et  les  faire  prononcer  aux 
eleves. 

Devoir 

Copier  et  apprendre  le  vocabulaire.  Completer  les  phrases 
donnees. 
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DIXI^ME  LEgON 

A.   La  salle  d'ecole 

Les  eleves  sont  des  garqons.  Les  maitres  sont  des 
hommes.  Les  banes  et  les  tables  sont  des  meubles.  La 
Bible  est  un  livre.  L'e'cole  est  une  maison,  un  Edifice 
public.  Une  eglise  est  aussi  un  Edifice  public.  Les 
theatres  et  les  muse'es  sont  des  edifices  publics.  L'e'ponge 
est  un  objet  d'ecole.  Les  crayons  et  les  porte-plumes 
sont  des  objets  d'ecole.  Une  salle  est  une  grande  chainbre. 

B.   Le  tableau  du  printemps 

Le  cheval  est  un  animal  domestique.  Le  chien  est 
un  animal  domestique.  Les  chevaux,  les  chiens,  les 
canards  et  les  pou'les  sont  des  animaux  domestiques. 
Les  canards  sont  des  oiseaux.  Les  gardens  et  les  filles 
sont  des  enfants.  La  maison  a  gauche  est  un  moulin. 
La  maison  a  droite  est  une  ferme.  La  maison  au  fond 
est  une  eglise.  L'arbre  a  gauche  est  un  saule.  L'arbre 
a  droite  est  un  cerisier.  Les  arbres  au  fond  sont  des 
pruniers  et  des  sapins.  Les  cerisiers  '  sont  des  arbres 
fruitiers.  Les  sapins  sont  des  arbres  forestiers. 

Questions 

1.  Qu'est-ce  qu'un  bane,  une  dcole,  la   Bible  ?   etc. 
Quel  arbre  est  1'arbre  &  droite  ?     Quelle  maison  est  la 
maison  a  gauche  ?  etc. 

2.  Nommez-moi  des  Edifices  publics,  des  objets  d'e'cole, 
etc. 

Phrases  &  computer 

Module  :  Hirondelle  —  oiseau. 
Ecrivez  :   1.  L'hirondelle  est  un  oiseau. 

2.  Les  hirondelles  sont  des  oiseaux. 

A.  (Extension  du  vocabulaire.     Mature  d'un  exercice  a 

0 
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faire  de  vive  voix.)  1.  Paysan  —  une  personne.  2. 
Porte-plume  —  une  chose,  un  objet  d'e* cole.  3.  Kegle  — 
instrument.  4.  Tableau  —  objet  d'art.  5.  Moulin  — 
une  machine.  6.  Pont  —  une  construction.  7.  Theatre 

—  Edifice  public.      8.  Fauteuil  —  meuble.      9.  La  flute 

—  instrument  de  inusique.       10.   Saule  —  arbre.       11. 
Sapin  —  arbre  fores  tier.      12.   Cerisier  —  arbre  fruitier. 
13.    La  cerise  —  un  fruit.       14.   La  rose  —  une  fleur. 
15.   La  Bible  —  livre.      16.   Le  chat  —  animal.      17.  La 
fleur  —  vegetal.       18.    La   pierre  —  mineral.       19.   Le 
papillon  —  insecte.      20.  La  truite  —  poisson. 

B.  1.  Qu'est-ce  que  le  chien  ?  le  champignon?  le  fer  ?  le  boeuf? 
le  colon  ?  le  cuivre  ?  1'oiseau  ?  le  lin  ?  1' argent  ?  le  mouton  *?  la 
vache  ?  le  sel  ?  le  plomb  1  le  lapin  ?  les  legumes  1  le  poisson  ?  le 
charbon  ?  la  pomme  ?  le  pommier  ?  la  poire  ?  le  poirier  ?  la  prune  1 
le  prunier  ?  la  chataigne  ?  le  chataignier  ?  1'abricot  ?  1'abricotier  ? 
la  peche  ?  le  pecher  ?  une  orange  1  un  oranger  ?  la  datte  ?  le 
dattier  ?  la  violette  ?  la  marguerite  1  la  tulipe  ?  le  piano  ?  la  lyre  ? 
la  harpe  ?  la  guitare  ?  la  caserne  ?  la  banque  ?  une  eglise  ?  un 
lycee  ?  un  muse"e  ?  une  faux  ?  un  marteau  ?  un  fleau  ?  une  galerie  ? 
une  veranda  ?  une  colonnade  ? 

2.   Nommez-moi  des  animaux  —  des  vege"taux  —  des  mineraux  — 
des  insectes  —  des  poissons  —  des  personnes  —  des  machines  —  des 
constructions. 

Division  du  Temps 

(Le  professeur  montrera  successivement  an  cadran  les  heures 
entieres,  les  quarts  et  les  demies,  et  les  minutes,  en  disant :  11  est 
cinq  heures  ;  il  est  cinq  heures  et  demie  ;  il  est  sept  heures,  il  est 
sept  heures  moins  un  quart  ;  il  est  huit  heures  moins  vingt 
(minutes)  ;  il  est  neuf  heures  dix  ;  il  est  midi  moins  cinq,  etc.) 


Devoir 

Copier  et  apprendre   le   vocabulaire.      Completer    les    phrases 
donnees. 
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LEQON 


A.   La  salle  d'ecole 

Je  suis^a  l^cole.  Nous  sommes  dans  la  salle  d'ecole. 
Tu  eswun  eleve.  Vous  etes  des  Sieves.  Vous  etes  sur  les 
banes.  Voila  Charles  (Paul,  Louis,  Franqois,  Fre'de'ric). 
II  est  studieux.  Voila  Charles  et  Louis  ;  ils  sont  joyeux. 
Je  suis  vieux,  vous  etes  jeunes.  Ou  suis-je  ?  Qui  suis- 
je?  Ou  etes-vous?  Qui  etes-vous?  Sommes  -nous 
studieux  ?  (Oui,  monsieur.)  Sommes  -  nous  joyeux  ? 
Voila  Louis  et  Paul  ;  sont-ils  grands  ou  petits  ?  Voila 
Francois  ;  est-il  fort  ?  Est-il  sage  ?  Est-il  paresseux  ? 
(Xon,  monsieur.)  Voila  Frederic  ;  est-il  laborieux  ? 


B.  Le  tableau  du  printemps 

Ou  sont  les  enfants  ?  Ils  sont  entre  le  moulin  et  la 
ferme ;  ils  sont  entre  le  pont  et  le  jardin.  Ils  sont  sur 
la  route,  devant  le  jardin.  La  jeune  fille  est  sur  le  petit 
pont.  Le  paysan  et  la  paysanne  sont  dans  le  jardin. 
Les  chevaux  sont  dans  le  champ.  Les  arbres  sont  dans 
les  champs.  Les  mines  sont  dans  le  bois.  La  colline 
est  derriere  le  bois.  Les  mines  sont  sur  la  colline.  La 
montagne  est  au  fond.  L'eglise  est  derritre  le  cerisier. 
Les  ruches  sont  dans  le  rucher.  Les  abeilles  'sont  dans 
les  ruches.  Les  petites  hirondelles  sont  dans  le  nid. 
La  cigogne  est,  dans  le  nid.  Le  nid  est  sous  le  toit.  Le 
toit  est  sur  la  maison. 

GRAMMAIRE.  —  Present  de  1'indicatif  du  verbe  lire. 
i'n  positions. 
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Oonfuguez : 


je-suis,  I  am 
tu  es,  thou  art 


,  on)west,  he  (she, 
one)  is 

nous  sommes,  we  are 
vous^etes,  you  are 
ils  sont,  they  are 


suis-je  ?  am  I? 

es-tu  ?   art  thou  ? 

est-il,  est-elle  ?  est-on  1  is  he 

(she,  one  ?) 

sommes-nous  ?  are  we  ? 
etes-vous  ?  are  you  ? 
sont-ils,  sont-elles  ?   are  they  ? 


Faire  repeter  la  conjugaison  et  un  exercice  convenable  ;  p.  ex.  : 

(Je  suis  grand,  tu  es  grand,  il  est  grand,  elle  est 
grande,  on  est  grand,  nous  sommes  grands,  vous  6tes 
grands,  ils  sont  grands,  elles  sont  grandes.  Je  suis  un 
eleve,  nous  sommes  des  eleves,  etc.  Je  suis  a  1'ecole,  a 
1'eglise,  dans  le  champ,  derriere  la  maison,  devant  la 
porte,  etc.) 

Questions 

1.  Ou  est  le  maitre,  1'eleve,  ou  etes-vous,  ou  sont  les 
arb-res,  les  abeilles  ?  etc.  etc.  2.  Qui  est  sur  les  banes, 
devant  les  jardins  ?  etc.  3.  Qu'est-ce  qui  est  dans  les 
champs,  dans  le  bois  ?  etc. 

Phrases  k  computer 

Modele :  Abeille  —  ruche. 
$crivez :   1.   L'abeille  est  dans  la  ruche. 

2.  Les  abeilles  sont  dans  les  ruches. 

Employez :  entre,  sur,  sous,  dans,  devant,  ou  derriere. 

A.  1.  ^tourneau  —  arbre.  2.  Vieux  paysan — -jardin. 
3.  Sieve  —  salle  d'ecole.  4.  Paysan  laborieux  —  champ. 
5.  Petit  chien  —  table.  6.  Petite  cigogne  —  nid.  7. 
Enfant  joyeux  —  ferme.  8.  Garcon  —  colline.  9. 
Pont :  moulin  -  -  ferme.  1 0.  Route  :  pre  —  champ. 
11.  figlise  —  ferme.1  12.  Nid  —  toit. 

1  To  combine  alternative  possibilities  use  the  adverb,  tantdt  —  tantdt 
(sometimes  —  sometimes) ;  e.g.  I'&ourneau  esttantot  dans  le  jardin,  tantot 
dans  les  champs. 
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B.  (Extension  du  vocabulaire.  Exercice  d  faire  surtout  de  vive 
voix.)  1.  Paysan  —  charrue.  2.  Voiture  —  remise.  3.  Forestier 
—  foret.  4.  Touriste  —  montagne(s)  5.  Professeur  —  classe. 
6.  Paysanne  —  cuisine.  7.  Cheval  —  dcurie.  8.  Cheval  — 
voiture.  9.  Chien  —  chenil.  10.  Cerises  — cerisier.  11.  Prunes 
prunier.  12.  Pommes  —  pommier.  13.  Poires  —  poirier.  14. 
Fauteuil  —  salon.  15.  Tableau  —  cadre.  16.  Tableau  —  muse'e. 
17.  Statue  —  theatre.  18.  Livre  —  bibliotheque.  19.  Pont  — 
riviere.  20.  Pont  —  2  rives  (bank).  21.  Sponge  —  mer.  22. 
Gaz  (m.)  —  gazometre  (m.).  23.  Wagon  (m.)  —  locomotive.  24. 
Or  —  terre. 

Arithmdtique 

Cinquante  et  dix  font  soixante  ;  soixante  et  dix  font  soixante- 
dix  ;  soixante-dix  et  dix  font  quatre-vingts. 

80  moins  dix  font?  70  moins  15  font?  60  moins  12  font?  etc. 

Deux  fois  40  font  1  deux  fois  35  font  ?  etc. 

Comptez  de  70  a  85.  Ecrivez  au  tableau  noir  les  nume'ros  65, 
70,  71,  80,  81,  etc. 

N.B. — Vingt  takes  an  s  when  multiplied  by  another  number  (as 
quatre-vingts  =  'four  twenties'),  but  not  when  another  number 
follows,  thus  :  quatre-vingts  hommes,  but  quatre-vingt-cinq  hommes. 
The  observance  of  this  rule  has,  however,  been  made  optional  by 
official  decree  (31st  July  1900)  of  the  French  Ministry  of  Education. 

The  pronunciation  of  vingt  varies.  Pronounce  vaint' — (1)  before 
a  vowel  or  h  mute  (vingt  eleves,  vingt  hommes) ;  (2)  in  the  numbers 
from  21—29  inclusive  (vingt  et  un,  vingt  deux),  etc.  Pronounce  vain 
— (1)  when  before  a  consonant  or  at  the  end  of  a  phrase  (vingt 
cahiers,  le  vingt  mai,  nume'ro  vingt) ;  (2)  in  all  numbers  from  80-99 
inclusive  (quatre-vingts,  quatre-vingt-un),  etc. 

Devoir 

Copier  et  apprendre  le  vocabulaire.  Completer  les  phrases 
donnees. 


DOUZIEME  LEQON 

A.  La  salle  d'ecole 

Dans  la  classe  il  y  a  des  banes.     Sur  les  banes  il  y  a 
des  eleves.     Sous  les  banes  il  y  a  des  sacs  d'ecole.     Voila 
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un  sac  d'ecole.  Dans  les  sacs  d'ecole  il  y  a  des  livres, 
des  cahiers,  une  regie  efc  un  plumier.  Dans  les  livres 
il  y  a  des  feuillets.  Un  feuillet  a  deux  pages.  Sur  les 
pages  il  y  a  des  lignes.  Sur  le.s  lignes  il  y  a  des  mots. 
Dans  les  cahiers  il  y  a  des  feuilles  de  papier  buvard. 
Dans  un  plumier  il  y  a  des  porte-plumes,  des  crayons 
et  des  plumes  d'acier. 

B.  Le  tableau  du  printemps 

Voila  un  joli  tableau.  II  y  a  trois  hommes,  trois 
femmes,  une  jeune  fille  et  sept  enfants.  II  y  a  deux 
chevaux,  un  chien,  un  agneau,  un  coq  et  trois  poules, 
quatre  canards,  neuf  canetons,  deux  cigognes,  un  etour- 
neau,  quatre  hirondelles  et  des  abeilles.  II  y  a  un 
village,  un  joli  chateau  et  un  vieux  chateau  en  ruines. 
II  y  a  des  montagnes  et  une  colline,  un  petit  bois,  des 
champs,  un  pre,  un  jardin,  un  rucher,  un  ruisseau,  une 
roue  et  un  pont. 

GRAMMA.IRE. — Le  verbe  impersonnel :  il  y  a. 

Questions 

1.  Y  a-t-il  ?  2.  Qu'y  a-t-il  sur  ce  beau  tableau  ? 
[Quelles  personnes  ?  quels  animaux  ?  quelles  chose's  ? 
quelles  constructions  ?  quels  arbres  ?]  3.  Ou  y  a-t-il  des 
abeilles,  des  cigognes  ?  etc. 

Phrases  a  computer 

Module:  Mer  —  sel. 

Classe  —  bane. 
Ecrivez :  Dans  la  mer  il  y  a  du  sel. 

Dans  les  classes  il  y  a  des  banes. 
A.   1.  Carafe  —  eau.      2.    Pot  —  lait.       3.    Bouteille 
-vin.      4.  Tasse  —  the.     5.  Verre  —  biere.     6.  Encrier 
—  encre.      7.   Euche  —  miel.       8.   Chambre  —  lumiere. 
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9.  Bois  —  sapin.      1 0.  Sapin  —  nid.      1 1.  Nid  —  oiseau. 

12.  Jardin  —  arbre.      13.  Village  —  eglise.      14.  iCglise 

—  bane.      15.  figlise —  clocher.      16.   Colline  —  ruiues. 
17.    Maisou  —  ruisseau.       18.    Kuisseuu  —  pont.       19. 
Moulin  —  roue.       2  0.    Chateau  —  meuble    inagnifique. 
21.    Musee  —  tableau  —  statue.       22.    Pre —  cigogne. 
23.  Village  —  pre.      24.  Ruisseau —  canard. 

B.  (Extension  du  vocabulaire.)  1.  Dearie  —  chevaL    2.  Mangeoire/. 

—  foin.      3.  Chenil  —  chien.     4.   Etable  —  boeuf.     5.  Grange  /. 
(barn)  —  paille.     6.  Pre"  —  vache.      7.  Arbre  —  oiseau.     8.  Lac  — 
grenouille  /.  (frog).     9.  Ruisseau  —  poisson.      10.  Jardin  —  fleur. 
1 1 .  Ferme  —  fromage.    1 2.  Potager  m.  (kitchen-garden)  —  legumes. 

13.  Moulin  —  ble.      14.   Bois  —  chene  (oak).      15.  Vigne  (vine- 
yard) —  raisin.      16.  Fruitier  —  pomme,  poire.       17.  Fruit  — 
graine  (seed).     18.  Mine  —  or.     19.  Terre  —  houille  l  (coal).     20. 
Toit  —  ardoise  (slate).      21.  Puits  (well)  —  eau.      22.  Clocher  - 
cloche.      23.  Ruines  —  hibou  l  (owl).      24.  Montagne  —  cascade. 
25.    Montagne  —  foret.       26.    Machine  —  roue    (wheel).       27. 
Mer  —  eponge.      28.    Riviere  —  pont.      29.  Salon  —  fauteuil. 
30.  Bibliotheque  —  livre.     31.  Voiture  —  cheval.     32.   Cuisine 

—  assiette  (plate).     33.  Montagne  —  touriste.      34.  Fabrique  — 
ouvrier  (workman).      35.  Caserne  —  soldat.     36.  Hotel  —  garcon 
(waiter).     37.  Nicole  —  ecolier,  e"coliere. 

Questions 

1.  Qu'y  a-t-il  dans  le  jardin  ?  dans  une  bouteille  ? 
dans  une  grange  ?  dans  un  clocher  ?  dans  des  ruiues  ? 
etc.  2.  Ou  y  a-t-il  des  ponts,  des  roues,  des  musees,  etc. 


Division  du  Temps 

(Le  professeur  denmndera  :  Quelle  heure  est-il  1  Quelle  lieure 
sonne-t-il  ?  en  posant  les  aiguilles  sur  les  heures,  les  clcmi-heures 
et  les  quarts  d'heure  dans  un  ordre  indetermin^,  et  en  sonnant,  ou 
en  frappant,  1  coup  pour  le  quart,  2  pour  la  demie,  3  pour  les 
trois  quarts.) 

1  La  ||  houille,  le  ||  hibou,  les[|hiboux  (a.spirated  h). 
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Devoir 

Copier  et  apprendre  le   vocabulaire.      Completer  les   phrases 
donnees. 


TKEIZIEME 


A.  La  salle  d'ecole 

L'eleve  arrive  a  1'ecole.  Le  bon  eleve  arrive  a  temps. 
II  ote  son  paletot,  entre  dans  la  classe,  gagne  sa  place  et 
range  ses  livres.  II  ecoute  le  maitre  et  recite  ses  lemons. 
Pendant  la  recreation  il  mange  son  dejeuner  ou  il  joue 
avec  ses  camarades.  Le  bon  eleve  quitte  1'ecole  sans 
bruit.  Le  maitre  entre  dans  la  classe  et  monte  sur 
1'estrade.  II  explique  la  leQon,  il  parle  haut,  il  appelle 
et  interroge  les  eleves,  il  corrige  les  cahiers,  il  loue  les 
bons  eleves,  il  blame  les  paresseux.  —  Les  eleves  arrivent 
a  1'ecole.  Les  bons  eleves  arrivent  a  temps.  Us  otent 
leurs  paletots,  etc. 

B.  Le  tableau  du  printemps 

Les  paysans  travaillent.  (Que  font-ils  ?  —  Us  travail- 
lent.)  La  paysanne  beche.  (Que  fait-elle  ?  —  Elle  beche.) 
La  jeune  fille  a  gauche  marche,  elle  arrive,  elle  traverse 
le  petit  pont,  elle  apporte  un  bouquet  de  fleurs.  Les 
enfants  jouent  ;  ils  sautent,  ils  dansent,  ils  chantent,  ils* 
font  une  ronde.  Le  chien  est  aussi  joyeux  ;  il  saute,  il 
jappe,  il  aboie.  Les  poules  mangent  ;  les  canards  nagent 
et  plongent,  les  hirondelles  volent,  les  etourneaux  sifflent, 
les  oiseaux  chantent. 

GRAMMAIRE.  —  Present  de  1'indicatif  des  verbes  en  -er 
(premiere  conjugaison). 

Infinitif  :  chanter,  to  sing. 
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Conjuguez  : 

je  chante,  /  sing  nous  chantons,  we  sing 

tu  ch  antes,  thou  singst  vous  chantez,  you  sing 

il  (elle,  on)  chante,  he  (she,  ils     (elles)    chantent, 

one)  sings  they  sing. 

So  also  :  je  joue,  je  saute,  je  danse,  je  mange,  je 
plonge,  je  siffle,  j'arrive,  j'arrive  a  temps,  j'ote  mon  paletot, 
j'entre  dans  la  classe,  j'ecoute  le  maitre,  je  recite  les  lemons, 
je  quitte  I'e'cole  sans  bruit. 

N.B.  —  The  above  are  verbs  of  the  First  Conjugation 
(in  -er). 

Questions  par  : 

1.  Que^  fait  .  .  ?  Que  font  ?  2.  Arrivez-vous  a 
temps  ?  Otez-vous  votre  paletot  ?  etc.  3.  Qui  (nom.)  ? 
Ou  ?  Qui  (ace.  whom)  ?  Que  ?  Comment  ?  etc. 

Phrases  k  comple'ter 
Modele  :  Enfant  :  devant  —  village. 
Ecrivez:  1.  L'enfant  joue  devant  le  village. 

2.  Les  enfants  j  orient  devant  le  village. 

A.  1.  Jeune  fille  :  dans  —  salle.  2.  Hirondelle  :  an 
printemps.  3.  ^tourneau  :  devant  —  nid.  4.  Paysan  : 
dans  --  champ.  5.  Grand-pere  :  dans  —  jardin.  6. 
Oiseau  :  insectes.  7.  Kegiment  :  dans  —  ville.  8.  fileve: 
casquette  —  devant  —  maitre.  9.  A  1'ecole  on:  maitre,  a 
1'eglise  on:  pasteur.  10.  Touriste  :  sur  —  montagnes. 
11.  Grand-pore:  son  petit-fils.  12.  Ruisseau:  (traverser) 
campagne.  13.  Officier  :  (blamer)  soldats. 

B.  1.  Cigogne  :  grenouille.  2.  Chien  :  sur  —  canne.  3. 
Soldat  :  sur  la  place  d'armes.  4.  Chien  :  (apporter)  lievre.  5. 
Eleves  :  en  chceur.  6.  Chien  :  de  joie.  7.  Soldats  :  (porter)  les 
armes.  8.  Soldats:  bataille.  9.  Le  train:  a  temps.  10. 
L'acteur  :  son  role.  11.  Chasseur:  (appeler)  son  chien.  12.  Le 
Parisien  :  (parler)  fran^ais,  le  Berlinois,  allemand. 
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C.  1.  Q tie  fait  lechanteur?  le  joueur ?  le  nageur  ?  le  plongeur? 
le  daiiseur  ?  le  sauteur  ?  le  marclieur  ?  le  becheur  ?  le  travaillenr  ? 
le  parleur  1  le  mangeur  ?  le  recitateur  ?  le  chasseur  ? 

2.  Qui  est-ce  qui  chante,  qui  joue,  qui  nage,  qui  plonge  ?  etc. 

3.  Qu'est-ce  qu'un  chanteur  ?      Un  homme  qui  chante  bien  ou 
beaucoup. 

Arithme"tique 

Quatre-vingts  et  dix  font  quatre-vingt-dix  ;  quatre-vingt-dix  et 
dix  font  cent ;  quatre-vingts  et  onze  font  quatre-vingt-onze  (pas  de 
liaison},  quatre-vingts  et  douze  font  quatre-vingt-douze,  etc.  ;  cent 
et  un  font  cent  un  (pas  de  liaison),  cent  et  deux  font  cent  deux, 
etc. ;  cent  et  dix  font  cent  dix  ;  cent  et  onze  font  cent  onze  (pas 
de  liaison). 

Deux  fois  cent  font  deux  cents  ;  trois  fois  cent  font  trois 
cents,  etc. 

Ecrivez  au  tableau  noir  :  80,  81,  90,  91,  92,  101,  etc. 

N.B. — Gent  (like  mngt)  takes  an  s  when  multiplied  by  another 
number  (deux  cents  =  200),  but  not  when  another  number  follows  ; 
thus  trois  cents,  but  trois  cent  quinze  hommes  =  3I5  men.  (This 
distinction  has,  however,  ceased  to  be  obligatory,  cf.  p.  21.) 

Devoir 

Copier  et  apprendre  le  vocabulaire.  Complete!  les  phrases 
donnees. 
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A.   La  salle  d'ecole 

Yoila  un  cahier ;  ce  cahier  est  a  Paul ;  les  feuilles  de 
ce  cahier  sont  blanches ;  le  papier  a  ecrire  est  blanc ;  le 
papier  buvard  de  ce  cahier  est  rouge,  la  couverture  de  ce 
cahier  est  bleue. 

Get  eleve  a  une  veste  noire  et  un  faux-col  blanc. 
Dans  cet  encrier  il  y  a  de  1'encre.  Cette  table  est  haute, 
cette  chaise  est  basse.  Cette  encre  est  noire.  Ces 
gargons  sont  des  eleves.  Ces  fenetres  sont  larges.  De 
quelle  couleur  est  le  ciel  ?  Est-il  bleu  ou  gris  ?  De  quelle 
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couleur  sont  les  fleurs  ?  (les  roses  ?    les  marguerites  ?  les 
tulipes?  la  violette?)     Sont-elles  roses?  violettes  ?  lila^1 
GRAMMAIRE. — Le  pronom    demonstratif  an   singulier 
et  au  pluriel :  ce,  cet,  cette,  ces. 

IM.  ce ;  before  a  vowel  or  h} 
mute  :   cet,  ithis,  that. 

F.  cette, 
Plur.  ces,  these,  those. 

Exercice  de  lecture. — Le  cahier,  ce  cahier ;  la  plume,  cette 
plume ;  Fobjet,  cet^objet ;  les  feuilles,  ces  feuilles ;  les  feninifs, 
ces  femnies ;  1'arbre,  cet^arbre  ;  la  porte,  cette  porte  ;  cetw 
liomme ;  cette^hirondelle  ;  cette^ponge  ;  cette  couleur,  ces  couleurs. 

Ajoutez :  ce,  cette,  cet  ou  ces. 

.  .  .  cheval,  .  .  .  chevaux ;  .  .  .  tableau,  .  .  .  tableaux ; 
.  .  .  poule,  .  .  .  poules ;  .  .  .  enfant,  .  .  .  enfants ;  .  .  . 
ponts,  .  .  .  cigognes,  .  .  .  eglise,  .  .  .  eleve,  .  .  .  collines, 
.  .  .  moulin,  .  .  .  gargon,  .  .  .  ecole,  .  .  .  homines, 
.  .  .  encrier,  .  .  .  porte-plume,  .  .  .  feuillet,  .  .  .  feuille, 
.  .  .  etourneau,  .  .  .  moineaux,  .  .  .  roue,  .  .  .  routes, 
.  .  .  arbre,  .  .  .  eglises,  .  .  .  hirondelle,  .  .  .  agneau, 
.  .  .  oiseaux. 

Questions 

De  quelle  couleur  est  ce  papier  a  ecrire  ?     Nommez- 

moi  des  objets  noirs,  bleus,  etc.  A  qui  est  ce  cahier, 

cette  regie  ?     Que  fait  ce  paysan  ?  Que  font  ces  oiseaux  ? 
Ou  est  cette  jeune  fille  ?  etc. 

B.  Le  tableau  du  printemps 

Les  fleurs  de  cet  arbre  sont  blanches.  La  neige  de 
cette  montagne  est  blanche.  Les  sapius  et  le  pro  sont  verts. 
Les  toits  de  ces  maisons  sont  rouges  (bruns).  Le  toit  de 

1  Lilas  (lilac)  is,  properly,  a  substantive,  but  is  (as  in  English)  used 
as  an  adjective  ;  it  remains  unaltered  ;  cf.  des  gants  paille,  'straw-coloured 
gloves.' 
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ce  chateau  est  bleuatre.1  Ces  canetons  sont  jauries.  Les 
plumes  de  ce  coq  sont  jaunes,  rouges  et  vertes.  Les  plumes 
de  cette  cigogne  sont  blanches  et  noires,  son  bee  et  ses 
jambes  sont  rouges.  L'un  de  ces  chevaux  est  blanc, 
1'autre  est  brun.  Ces  fenetres  sont  fermees.  Ces  fleurs 
sont  blanches.  Ces  abeilles  volent.  Ce  chien  est  brun. 
Cet  e'tourneau  est  noir.  Les  plumes  de  cette  hirondelle 
sont  noires,  grises,  blanches  et  brunes.  Le  ciel  est  bleu. 
Les  chevenx  de  ces  enfants  sont  blonds.  Us  ont  les 
cheveux  blonds.2  La  grand-mere  a  les  cheveux  gris.2  Le 
grand-pere  a  la  barbe  grise.2 

Questions 
De  quelle  couleur  est  (sont)  .  .  .  ? 

Phrases  a  computer 

Modde:  Fleur  —  cerisier —  blanc. 
ficrivez :  Les  fleurs  du  cerisier  sont  blanches. 

A.  1.  Cheval  —  paysan  —  brun.  2.  Plume — etour- 
neau — noir.  3.  Cheveux  —  soeur  —  blond.  4.  Couver- 
ture  —  cahier  —  bleu.  5.  Bois  —  crayon  —  jaune,  rouge, 
etc.  6.  Fleur —  jardin — rouge,  bleu,  jaune.  7.  Porte 
—  maison  —  brun,  blanc,  gris.  8.  Fleur —  prunier  — 
blanc:  9.  Fleur  —  pommier  —  rose.  10.  Fauteuil  — 
theatre  —  rouge.  11.  Ligne  —  cahier  —  bleu.  12. 
Plume  —  caneton  —  jaune.  13.  Barbe  —  grand-pere  — 
blanc.  14.  Papier  buvard  —  cahier  —  rouge. 

B.  1.  Veste  —  camarade  —  gris.  2.  Feuille  —  arbre  —  vert. 
3.  Criniere  —  cheval  —  noir.  4.  Crete  —  coq  —  rouge.  5.  Cime  (/.) 
—  colline  —  vert ;  cime  —  montagne  —  blanc.  6.  Mur  - —  salle 
d'ecole  —  verdatre.  7.  Chaton  —  saule — jaune.  8.  Laine  — 

1  So  brundtre,  rougedtre,  jaundtre,  verdatre  (brownish,  reddish,  etc.). 

2  Notice  this  and  like  expressions  ;  lit.  they  have  the  hair  fair=  'have 
fair  hair.'     In  French  the  definite  article  is  used  after  the  verb  avoir, 
in  describing  essential  parts  of  a  person  or  thing,  especially  parts  of  the 
body,  where  we  use  the  indefinite  article  (a  white  beard),  or  no  article  at 
all  (blue  eyes). 
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—  agneau  —  blanc.       9.    Fleur  —  bouquet  —  multicolore.       10. 
Drapeau  —  frai^ais  —  tricolore.      11.    Lea  cartes  de  geographic 

—  multicolore. 

C.  (Extension  du  vocabulaire.  Exercice  a  faire  de  vive  voix.)  De 
quelle  couleur  est  la  peau  du  negre  1  la  peau  de  I'dldphant  ?  de 
I'tlne  ?  du  rat  ?  les  plumes  du  canari  ?  1'ecorce  du  citron  ?  le  safran  1 
le  lis  ?  1  la  tulipe  ?  les  radis  ?  les  prunes  ?  les  chfitaignes  ?  les 
cerises  ?  le  cafe*  1  le  chocolat  ?  le  lait  1  le  sang  1  1'encre  1  le  soufre  ? 
1'indigo  ?  la  sepia  ?  la  iner  ?  le  Danube  ?  le  Eh  in  ?  les  lacs 
d'ltalie  ?  le  saphir  ?  Temeraude  ?  1'uniforme  du  militaire  ?  des 
soldats  d'infanterie  ?  des  artilleurs  ?  des  soldats  de  marine  ? 

D.  Module  :  Petits  enfants  —  yeux  —  bleus. 

Ecrivez  :  Les  petits  enfants  ont  les  yeux  bleus.2 

1  .  Les  cigognes  —  jambes  —  rouges.  2.  Hirondelle  —  aile  — 
long.  3.  Antilope  —  yeux  —  grand.  4.  Negre  —  peau  —  noir. 
5.  Elephant  —  peau  —  gris.  6.  Citron  —  e"corce  —  jaune.  7. 
Orange  —  ecorce  —  epais.  8.  Pomme  —  pelure  (/.)  —  vert.  9. 
Pomrne  de  terre  —  pelure  —  brun.  1  0.  Saule  —  branche  —  pliant 
11.  L'ane  —  oreille  —  long.  12.  Coq  —  voix  —  fort. 

Quelles  jambes  ont  les  cigognes  ?  Quelles  ailes  ont  les  hiron- 
delles?  etc. 

Division  du  Temps 
Le5on  de  revision. 

Devoir 

Copier  et  apprendre  le  vocabulaire.  Exercice  de  grammaire. 
Questions.  Completer  les  phrases  donne*es. 
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A.  La  salle  d'ecole 

est  plus  jeune  et  plus  petit  que  le  maitre. 
Le  maitre  est  plus  age*  et  plus  graud  que  les  eleves. 
Quel  age  as-tu,  Paul  ?  J'ai  dix  ans.  Quel  age  as-tu, 
Fnuirois  ?  J'ai  onze  ans. 

1  Lis  :  prononcex  /w',  ma\x  flcwr-tlc-li(s). 

2  See  note  2,  page  28. 
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Paul,  tu  es  plus  jeune  que  FranQois. 

Es-tu  aussi  plus  grand  que  Francois  ?  Non,  monsieur, 
il  est  plus  grand  que  moi. 

Rodolphe  est  aussi  grand  que  Paul.  Henri  est  aussi 
studieux  que  Francois.  Get  eleve-ci1  est  aussi  studieux 
que  cet  eleve-la. 

Comparez  (compare)  le  livre  et  le  caliier,  la  porte  et  la 
fenetre,  le  bane  et  la  table,  le  crayon  et  le  porte-plume, 
rhomme  et  le  garc^on,  le  cheval  et  1'homme,  le  moulin  et 
la  ferme,  le  champ  et  le  jardin,  cette  fenetre-ci  et  cette 
fenetre-la,  ce  cahier-ci  et  ce  cahier-la,  la  poule  et  1'hiron- 
delle,  1'eglise  et  la  ferme,  la  colline  et  la  montagne,  cet 
arbre-ci  et  cet  arbre-la. 

B.  Le  tableau  du  printemps 

Cet  homme-ci  est  plus  age  que  cet  homme-la;  c'est 
sans  doute  son  pere.  II  est  done  (therefore)  le  grand- 
pere  de  ces  enfants.  Cette  femme-ci  est  plus  age"e  que 
cette  femme-la ;  c'est  sans  doute  la  mere  de  la  fermiere 
ou  la  mere  de  son  mari ;  elle  est  done  la  grand'mere  de 
ces  enfants.  Elle  a  son  petit-fils  sur  les  genoux.  C'est 
sans  doute  le  plus  jeune  de  ces  enfants.  C'est  le  bebe. 
II  joue  avec  un  agneau.  Cet  agneau  est  beau,  n'est-ce 
pas  ?  Aimez-vous  les  agneaux  ?  J'aime  beaucoup  les 
agneaux.  Cette  fille-la  est  plus  agee  que  ses  freres  et 
soeurs.  C'est  la  sceur  ainee  du  be*be.  Le  bebe  a  quatre 
soeurs  ainees  et  deux  freres  aines ;  et  cette  fille  a  trois 
freres  cadets  et  trois  soeurs  cadettes.  La  jeune  fille  a 
gauche  est  la  tante  ou  la  cousine  de  ces  enfants,  et  cet 
homme  au  fond,  sur  la  route,  est  un  ami  de  la  famille  ou 
un  oncle,  ou  un  autre  parent  ou  bien  le  forestier  ou  un 
voyageur. 

1  To  distinguish  this  clearly  from  that,  ci  or  lei  is  added  to  the 
noun.  So  in  vulgar  English  here  and  there  are  used  ;  e.g.  cet  e/evc-ci, 
1  this  (here)  pupil '  ;  cet-tteve  la  '  that  (there)  pupil.' 
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Conversation 

1.  Comparez   le  grand- pere  et   le  forestier,  la  jeune 
fille  et  la  fermiere,  le  bdhe*  et  son  frere  aine,  un  canard 
et  une  hirondelle,  etc. 

2.  Avez-vous  des  freres  et  des  soeurs,  des  freres  cadets 
ou  des  freres  aine's,  des  sceurs  ainees  ou  des  sceurs  cadettes, 
des  oncles,  des  cousins,  des  cousines,  des  grands-peres 
et  des  grand'meres  et  des  amis  ?  et  combieii  (how  many) 
de  freres,  etc.  ? 

GRAMMAIRE. — Comparaison  re'guliere.  Adjectif  pos- 
sessif. 

N.B. — A  comparison  of  equality  is  formed  with  aussi 
followed  by  que  ;  a  comparison  of  inferiority  with  moins 
followed  by  que :  il  est  aussi  grand  que  moi ;  il  est 
moins  grand  que  moi :  he  is  as  tall  as  I ;  he  is  less  tall 
than  I.  A  comparison  of  superiority  is  formed  by  plus 
followed  by  que :  il  est  plus  grand  que  moi :  he  is  taller 
than  I.  French  has  not,  like  English,  comparative,  or 
superlative  terminations  (e.g.  taller,  tallest). 

3.  Conjuguez: 

1.  j'aime  mon  pere             2. . .  ma  mere  3. . .  mes  parents 

tu  aimes  ton  pere             . .  ta       „  . .  tes        „ 

il  (elle)  aime  son  pere       . .  sa        „  . .  ses        „ 

nous  aimons  notre  pere    . .  notre  „  . .  nos       „ 

vous  aimez  votre  pere      . .  votre  .,  . .  vos 

ils(elles)aimentleur  p.     . .  leur    „  . .  leurs     „ 

So  also :  J'ecoute  rnon  inaitre,  je  gagne  rna  place,  je 
recite  mes  lemons,  etc. 

Phrases  a  computer 
A.  Modele :  Montagne  —  haut. 

£crivez:  Cette   montagne-ci   est    aussi   haute    quo 
cette  montagne-la. 

1.  Tour  —  haut.       2.  Route  —  long.      3.   titoffe  — 
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epais.  4.  Pierre  --  dur.  5.  Paquet  —  leger.  6. 
Machine  —  utile.  7.  Aiguille  —  mince.  8.  Histoire  — 
beau.  9.  Tableau  —  estime.  10.  Drapeau  -  -  vieux. 

B.  Modde  :  L'Ame'rique  —  grand  --  Europe. 
ficrivez :   1.  L'Ame'rique  est  plus  grande  que  1'Europe. 
2.  L'Europe  est  moins  grande  que  1'Amerique. 

A.  1.  Le  Mont  Blanc  —  haut  —  le  Eighi.      2.   Le 
papier  a  ecrire  —  mince  —  le  papier  buvard.       3.   Le 
diamant  --  dur  —  le  verre.      4.  La  tour  Eiffel  --  haut 

-  les  pyramides.     5.  Les  hommes  —  fort  —  les  femnies. 
6.   Une  lance  — •  long  —  une  canne.       7.   Une  aiguille 

—  pointu  —  plume  d'acier.      8.  Les  enfants  —  joyeux 
-  les   vieillards.       9.    Le   carton  —  epais  —  papier. 

10.  L'acier  —  dur  —  le  fer. 

B.  1.   Le  premier  —  studieux  —  le  dernier.       2.   Le  granit  — 
dur  —  le  marbre.      3.   Le  gaz  —  leger  —  1'air.      4.   Le  miel  —  mou 

—  la  cire.       5.  Le  colibri  —  petit  —  le  roitelet  (wren).       6.   Le 
cheval  —  fier  —  1'ane.      7.    L'agneau — joli  —  la  brebis.      8.   La 
brebis  —  utile  —  la  chevre.      9.  Une  fable  —  court  —  un  roman. 
1 0.  La  mer  —  large  —  un  lac. 


Oalcul  mental — Addition  x  et  soustraction.2 

Combien  font  3  +  4?  4  +  7?  7  +  4?  9  +  5?  10  +  3?  15  +  4? 
17  +  2?  etc.  7-2?  13-4?  15-2?  21-3?  etc. 

Combien  font  1  cheval  et  4  chevaux  ?  3  fenetres  et  6  fenetres  ? 
etc. 

Devoir 

Completer  les  phrases  donnees.  Copier  et  apprendre  le  voca- 
bulaire. 


1  + ,  signe  de  1'addition,  prononcez  plus:;. 

2  -  ,  signe  de  la  soustraction,  prononcez  moins. 
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A.  La  salle  d'ecole 

Le  crayon  de  Paul  est  pointu.  Le  porte-plume  de 
Charles  est  le*ger.  La  porte  de  la  classe  est  ouverte. 
Les  feuetres  de  la  chambre  sont  ferine*  es.  Les  plumes  de 
I'e'leve  sont  bonnes.  Les  cahiers  de  1'eleve  sont  minces. 
La  place  de  1'eleve  est  propre.  Le  paletot  de  1'eleve  est 
lourd.  Le  livre  du  maitre  est  neuf.  La  couverture  du 
livre  est  verte.  La  couverture  du  cahier  est  bleue.  La 
serviette  du  camarade  est  lourde.  Les  couvertures  des 
livres  sont  bleues,  rouges  ou  vertes.  Les  sacs  d'ecole  des 
camarades  sont  lourds.  Les  places  des  eleves  sont 
propres. 

B.  Le  tableau  du  printemps 

Le  nid  de  la  cigogne,  est  grand.  Le  nid  de  /'hiron- 
delle  est  petit.  La  laine  de  Tagneau  est  blanche.  La 
ruche  est  la  petite  maison  de  1'abeille.  Les  branches 
de  1'arbre  a  gauche  sont  longues.  L'eglise  du  village  est 
belle.  La  maison  et  le  jardin  du  fermier  sont  petits. 
L'arbre  du  jardin  est  en  fleurs.  La  cloture  du  jardin  est 
solide.  L'eau  du  ruisseau  est  claire.  La  roue  du  moulin 
est  en  mouvement.  La  barriere  du  pont  est  solide.  La 
porte  du  jardin  est  ouverte.  Les  fleurs  du  cerisier  sont 
blanches.  Les  maisons  des  fermiers  sont  petites.  Les 
barrieres  des  ponts  sont  solides.  Les  clochers  des  e*glises 
sont  hauts.  Les  nids  des  cigognes  sont  grands.  Les 
nids  des  hirondelles  sont  petits. 

GRAMMAIRE. — Declinaison  des  substantifs ;  le  ge'nitif 
et  le  datif. 

D 
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N.B. — Nouns  have,  properly  speaking,  no  cases  in  French,  i.e. 
they  have  no  special  inflexions,  as  in  Latin  or  Greek.  To  express 
a  genitive  or  dative  the  preposition  de  (of)  and  &  (to)  are  placed 
before  the  noun,  or  before  the  definite  article  preceding  the  noun, 
de  le  being  contracted  into  du,  de  Us  into  des,  a  le  into  au,  a 
les  into  aux. 

Questions 

Comment  est  le  crayon  de  Paul  ?  Comment  est  la 
porte  de  la  maison  ?  etc.  Quel  crayon  est  pointu  ? 
Quel  livre  est  neuf  ?  Quelle  porte  est  ouverte  ?  Quels 
nids  sont  grands  ?  Quelles  couvertures  sont  vertes  ?  etc. 

Phrases  a  completer 

Module :  Forestier  —  ami  —  fermier. 
JScrivez :  Le  forestier  est  1'ami  du  fermier. 

A.  1.    Paysanne  —  fernme  —  paysan.       2.    Paysan 

—  rnari  —  paysanne.     3.   Grand-pere  —  mari  —  grand'- 
mere.      4.    Grand'mere  —  femme  —  grand -pere.      5. 
Garqon  —  frere  —  jeune  fille.      6.  Jeune  fille  —  soeur 

—  garc^on.      7.   Les  gardens  et  les  jeunes  filles  —  enfants 

—  paysan  et  .  .  .  paysanne.      8.  Paysan  et  paysanne  — 
parents  —  garQons  et  .  .  .  jeunes  filles.      9.  Agneau  — 
petit  —  la  brebis.       10.    Canetons  —  petits  —  canard. 

11.  Poussins  —  petits  —  poule.      12.  Poulain  —  petit 

—  cheval.       13.    Chenil   —  logement  —  chien.      14. 
Nids  —  logement  —  oiseaux.       15.   Ruche  —  logement 

—  abeilles. 

B.  1.   Enfants  —  orgueil  —  parents.      2.  Jardin  —  orgueil  — 
fermier.      3.    L'eglise  (neuve)  —  orgueil  —  paysan.     4.    Soldats 

—  orgneil  —  roi.      5.  Drapeau  —  orgueil  —  bataillon.     6.  Fusil 

—  arme  —  soldat.      7.  Bee  —  arme  —  oiseau.     8.  Les  griffes  — 
arme  —  lion.     9.  L'aiguillon  —  arme  —  abeille.      10.  Le  lait 

—  nourriture  —  enfant.     11.  Les  grains  —  nourriture  —  poule. 

12.  Les  insectes  —  nourriture  —  hirondelle.      13.  Lea  souris  — 
nourriture  —  chat.      1 4.  Les  grenouilles  —  nourriture  —  cigogne. 
15.  L'avoine  —  nourriture  —  chevaL     16.  Le  pain  —  nourriture 

—  homme. 
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C.   La  salle  d'ecole 

Ce  livre  est  a l  Paul.  Ce  porte-plume  est  a  Francois. 
Ce  livre-la  est  a  1'eleve.  Ce  livre-ci  est  a  mon  frere. 
La  chaise  est  au  maitre.  Ces  casquettes  sont  aux  Sieves. 
Ces  paletots  sont  a  vos  camarades.  Ce  cahier  est  a  ton 
ami  Ce  livre-ci  est  a  moi,  ce  livre-la  est  a  toi. 


D.  Le  tableau  du  printemps 


Ces  poules  sont  a  la  jeune  fille. 
a  la  fermiere.     Le  bouquet  de  fleurs 
enfants.      Get  agneau  est  a  1'enfant. 
au  fermier.     Le  jardin  est  au  paysan. 
sont   aussi   au   paysan.      Cette  canne 
Le  chien  est  aux  enfants  du  fermier. 
hirondelles,  ce  nid-la  est  aux  cigognes. 
aux  abeilles. 


Les  canards  sont 
est  a  la  tante  des 

Cette  maison  est 

Les  deux  chevaux 

est  au   voyageur. 

Ce  nid-ci  est  aux 

Ces  ruches  sont 


A  qui  est  ? 


Questions 
A  qui  sont  ? 


De'clinaison 

Sing. 

N. 

Paul 

la  femme 

rhomme 

le  fermier 

G.  de 

Paul 

de  la  femme 

de  Thomme 

du  fermier 

D.    a 

Paul 

a  la  femme 

a  1'homme 

au  fermier 

A. 

Paul 

la  femme 

1'hommc 

le  fermier 

Plur. 

N.     les  gardens 

G.    des  gar^ons 

D.  aux  gardens 

A.     les  gargons 

1  N.B. — The  dative  with  A  denotes  possession,  e.g.  A  qui  est  ce  livre  t 
H&td  moi.     '  Whose  is  this  book  ?     It  is  mine.' 
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Phrases  k  computer 

Modde :  Maitre  —  dormer  des  lemons  —  eleve. 
ficrivez:   1.  Le  maitre  donne  des  Ie9ons  a  Z'eleve. 

2.  „  „  „  aux  eleves. 

3.  „  „  &  son  eleve. 

4.  „  „  „  &  ses  eleves. 

5.  Lesmaitresdonnentdes  lemons aleurs&Qves.1 

1.  Jeune  fille  —  dormer  la  nourriture  —  poule.  2. 
Hirondelle  —  donner  la  nourriture  —  petit.  3.  Grand'- 
mere  —  donner  des  fruits  —  petit-fils.  4.  Poule  — 
donner  a  manger  —  poussin.  5.  Valet  —  donner  a 
manger  —  cheval.  6.  Pere  —  montrer  —  le  jardin 
zoologique  —  enfant.  7.  Fermier  —  montrer  son  ecurie 

—  voisin.     8.  Fermiere  —  montrer  sa  cuisine  —  voisine. 
9.   Concierge  —  montrer  le  chateau  —  voyageur.      10. 
Paul  (et  Louis)  -  -  preter  (lend)  un  crayon  —  camarade. 
11.  Fermier  —  preter  une  voiture  —  voisin.      12.  Mere 

—  fait  une  robe  —  fille.      13.  Le  bon  eleve  —  fait2  de 
la  joie  —  maitre.     14.  Le  roi  —  donner  un  drapeau  — 
bataillon.      15.  Le  soldat  —  fait  honneur  —  drapeau. 

Division  du  Temps.     La  Semaine 

La  semaine  a  sept  jours.  Les  sept  jours  de  la  semaine  sont : 
dimanche,  lundi,  mardi,  mercredi,  jeudi,  vendredi  et  samedi.  Le 
mercredi  et  le  samedi  nous  avons  conge  dans  rapres-midi.  Com- 
bien  de  jours  la  semaine  a-t-elle?  Quel  sont  les  noms  des  sept 
jours  ?  Quels  jours  avez-vous  conge  1  Quel  est  le  premier  jour  de 
la  semaine  ?  le  second  ?  le  troisieme  ?  etc.,  le  dernier  jour  de  la 
semaine  1 

Devoir 

Decliner  des  substantifs.  Completer  les  phrases  donnees.  Copier 
et  apprendre  le  vocabulaire. 

1  Where,  in  the  following  sentences,  all  five  forms  are  not  applicable, 
the  learner  must  choose  those  which  are. 

2  Plur./ortf. 
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Le  maitre  et  les  eleves 

Je  suis  le  maitre,  vous  etes  les  eleves.  Vous  ne 
parlez  pas,  vous  e'coutez.  Je  n'ecoute  pas,  je  parle. 
Vous  n'etes  pas  vieux,  vous  etes  jeunes.  Vous  n'etes 
pas  grands,  vous  etes  petits.  Un  bon  eleve  n'est  jamais 
paresseux ;  il  ne  neglige  jamais  ses  devoirs ;  il  n'entre 
jamais  dans  la  classe  avec  bruit ;  il  n'arrive  pas  tard  a 
1'ecole.  Nous  ne  jouons  pas,  nous  travaillons.  Nous  ne 
sommes  pas  a  la  maison,  nous  sommes  a  1'^cole.  Ne 
suis-je  pas  le  maitre  ?  N'etes-vous  pas  les  eleves  ?  Ne 
sommes-nous  pas  a  1'ecole  ?  Ne  parle-je  pas  ?  N'ecoutez- 
vous  pas  ?  Ne  recitez-vous^pas  vos  leQons  ?  Ne  corrigez- 
vous  pas  vos  devoirs  ?  Etes -vous  paresseux  ?  (Non, 
monsieur,  nous  .  .  .  )  Arrivez-vous  tard  a  I'e'cole  ? 
Negligez-vous  vos  devoirs  ? 

GRAMMAIRE. — Adverbes  de  negation  :  ne  .  .  .  pas ;  ne 
.  .  .  jamais. 

N.B. — Not  is  expressed  by  the  negative  adverbs 
ne  .  .  .  pas ;  never  by  the  negative  adverbs  ne  .  .  . 
jamais.  The  ne  of  these  adverbs  is  placed  before  the 
verb  of  the  sentence :  je  ne  suis  pas ;  nous  ne  sommes 
pas.  Je  n'ai  jamais,  nous  n'avons  jamais. 

T.  Conjugation  negative :  Je  ne  suis  pas.  Je  ne  suis 
jamais.  Je  ne  suis  pas  grand.  Je  n'ai  pas.  Je  n'ai 
jamais.  Je  ne  donne  pas.  Je  n'oublie  jamais.  Je 
n'aime  pas. 
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II.    Conjugaison  interrogative  et  negative : 

Ne  suis-je 1  pas  ?  Ne  suis-je  jamais  ?  Ne  suis-je  pas 
content  ?  N'ai-je  pas  ?  N'ai-je  jamais  ? 

Ne  parle-je  pas  ? 2  Ne  parle-je  jamais  ?  2 

Ne  parles-tu  pas  ?  Ne  parles-tu  jamais  ? 

Ne  parle-t-il  pas  ?  etc.         Ne  parle-t-il  jamais  ? 

Questionnaire 

La  porte  de  cette  classe  est-elle  ouverte  ?  (Non, 
monsieur,  elle  n'est  pas  ouverte,  elle  est  ferine"  e.)  Est-ce 
que  la  fenetre  est  fermee  ?  (Non,  monsieur,  .  .  .  ) 
Regardez  ce  tableau.  Est-il  blanc?  (II  n'est  pas 
blanc,  monsieur,  il  est  noir.)  Get  encrier  est-il  en  bois 
(en  verre)  ?  Ce  garden  sur  le  tableau  du  printemps  est- 
il  vieux  ?  Ce  moineau-ci  est-il  plus  gros  que  ce  pigeon- 
la  ?  Les  maisons  des  pauvres  paysans  sont-elles  grandes  ? 
(Elles  ne  sont  jamais  grandes.)  Est-ce  que  le  clocher 
de  1'eglise  est  bas  (haut)  ?  Est-ce  que  cette  montagne 
est  basse  ?  Les  arbres  en  hiver  sont-ils  ombreux  ? 
Les  fleurs  du  cerisier  sont-elles  rouges  ? 

Phrases  a  completer 

Construire  des  phrases  negatives  en  employant  ne  .  .  * 
pas;  ne  .  .  .  jamais.3 

iZcrivez :  Le  chat  n'est  pas  1'ami  de  la  souris.  Un  bon 
eleve  n'est  jamais  paresseux.  La  lune 
n'est-elle  pas  plus  petite  que  la  terre  ? 

Chat   .  .  .   etre  .  .  .   ami   .   .  .  souris.       Loup  .  .  . 

1  The  e  of  je  in  suis-je,  ai-je,  parld-je,  etc.,  is  silent. 

2  In  place  of  this,  another  longer  form  is  generally  used  :  Est-ce  que 
je  ne  parle  pas  (jamais),  Is  it  (flie  fad)  that  I  do  not  speak  ? 

3  Form  the  same  sentence,  where  suitable,  with  (1)  ne  .  .  .  pas  ;  (2)  ne 
jamais. 


DIX-HUITlfeME    LEgON  39 

etre  .  .  .  ami  .  .  .  agneau.  Poule  (pi.)  .  .  .  aimer 
.  .  .  renard  (pi.).  Hiver  .  .  .  etre  .  .  .  saison  .  .  . 
fleur.  Riviere  profonde  .  .  .  rapide.  Les  riches  .  .  . 
etre  .  .  .  toujours  heureux.  Bon  eleve  .  .  .  etre  .  .  . 
paresseux.  Lapin  (pi.)  .  .  .  etre  .  .  .  courageux.  En 
ete  .  .  .  nuit  (pi.)  .  .  .  etre  .  .  .  long.  Chat  (pi.)  .  .  . 
etre  .  .  .  fidele.  Bonne  eleve  .  .  .  etre  .  .  .  bavarde 
(talkative).  Lune  .  .  .  plus  petit  .  .  .  que  .  .  .  terre  ? 
Conte  (tale)  (pi.)  des  voyageurs  .  .  .  etre  .  .  .  toujours 
vrai.  Lion  .  .  .  etre  .  .  .  plus  fort  que  le  breuf  ?  Sou- 
venirs de  son  pays  natal  .  .  .  etre  .  .  .  doux  ?  Les  riches 
.  .  .  etre  .  .  .  quelquefois  malheureux  ?  Bon  enfant 
.  .  .  aimer  .  .  .  parents  ?  £leve  paresseux  .  .  .  n^gliger 
.  .  .  ses  devoirs  ? 

Devoir 

Exercices  grammaticaux.     Completer  les  phrases  donne'es,  copier 
et  apprendre  le  vocabulaire. 
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Description  du  tableau  du  printemps 

A.  Ce  tableau  repre'sente  un  beau  paysage  de  prin- 
temps. A  droite,  on  voit  les  maisons  et  1'eglise  d'un 
village,  un  petit  jardin  et  un  pre  ;  a  gauche,  il  y  a  un 
moulin,  un  ruisseau.  un  pont,  un  champ  et  un  petit  bois 
de  sapins.  Sur  la  petite  colliue,  au  milieu,  on  aperqoit 
un  joli  chateau ;  sur  la  colline,  a  gauche,  il  y  a  un  vieux 
chateau  en  ruines.  Au  fond  on  voit  une  haute  montagne, 
qui  est  encore  couverte  de  neige. 

On  voit,  au  premier  coup  d'ceil,  qu'on  est  au  printemps. 
Les  arbres  sont  en  fleurs,  on  travaille  au  champ,  on 
cultive  le  jardin ;  les  en  fan  is  jouent  sur  la  route ;  les 
cigognes,  les  hirondelles  et  les  dtourneaux  sont  revenue 
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et  reparent  leurs  nids ;  il  y  a  de  jeunes  animaux :  des 
canetons  et  un  agneau ;  les  abeilles  commencent  a  voler 
autour  de  k  ruche,  et  la  jeune  fille  qui  traverse  le  pont, 
apporte  un  bouquet  de  fleurs. 

Questionnaire 

Que  represente  ce  tableau  ?  Que  voit-on  a  droite ; 
qu'y  a-t-il  a  gauche  ?  Combien  de  collines  y  a-t-il  sur 
notre  tableau  ?  Que  voyez-vous  sur  ces  collines  ?  Qu'y 
a-t-il  derriere  les  collines  ?  De  quelle  couleur  est  la 
montagne  ?  —  Pourquoi  ?  Comment  sont  les  arbres  ? 
Que  fait -on  au  printemps  ?  Que  font  les  animaux  ? 
Comment  nommez-vous  les  petits  d'un  canard  et  le  petit 
d'une  brebis  ?  Ou  sont  les  abeilles  et  que  font-elles  ? 
Qui  traverse  le  pont  ?  Que  porte  la  jeune  fille  a  la 
main  ? 

B.  Je  suis  vieux,  j'dtais  jeune  comme  vous.      J'ttais 
un  eleve,  maintenant  je  suis  un  maitre. 

Paul,  tu  ttais  paresseux ;  maintenant  tu  es  studieux. 

Francois  itait  joyeux  ;  maintenant  il  est  triste. 

Nous  dtions  a  la  niaison ;  maintenant  nous  sommes  a 
1'ecole. 

Vous  iti&z  des  bebes  ;  maintenant  vous  etes  de 
grands  gardens. 

Les  cahiers  ttaient  propres  ;  maintenant  ils  sont  mal- 
propres. 

J'dtais  au  lit,  ensuite  j'dtais  dans  la  salle  a  manger 
au  dejeuner,  et  puis  j'etais  dans  la  rue  et  a  la  porte  de 
1'ecole,  enfin  j'ttais  au  vestibule,  dans  1'escalier,  et  main- 
tenant  je  suis  dans  ma  classe. 

(On  fera  dire  ou  lire  aux  eleves  ces  dernieres  lignes  a  toutes  les 
personnes  du  singulier  et  du  pluriel.) 

C.  Nous    sommes    au     printemps.       En     hiver,    les 
champs    et    les    pres    etaient    converts    de    neige.       Le 
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ruisseau  dtait  gele*,  les  hirondelles,  les  e*tourneaux  et  les 
cigognes  etaient  partis,  les  abeilles  etaient  enfermees 
dans  leurs  ruches  et  les  enfants  Etaient  enferme's  dans  la 
maison.  Le  vent  etait  froid,  les  jours  etaient  courts, 
les  nuits  e'taient  longues,  les  hommes  et  les  animaux 
etaient  tristes.  Maintenant  tout  est  change.  Les 
hirondelles  sont  revenues.  Les  pres  sont  couverts  de 
ileurs  blanches,  jaunes  et  rouges,  et  le  soleil  brille  au  ciel. 

Conjuguez : 

1.  J'etais   (I  was),  tu   e*tais,  il   dtait,  nous^etions, 

vous^tiez,  ils^e'taient. 

2.  J'e*tais  a  la  maison,  tu  etais  a  la  maison  .  .  . 

3.  J'etais l  parti,  tu  etais  parti  .  .  .   (nous^etions 

partis  .  .  .) 

4.  J'etais1  revenu  a  temps  .  .  . 

5.  £tais-je    (was    I  ?),   e'tais-tu,   etait-il    (elle,   on), 

etions-nous,  e*tiez-vous,  e'taient-ils  (elles)  ? 

6.  fitais-je  triste  ou  joyeux  ? 

(On  fera  dire   la  conjugaison   tan  tot  a  toute  la  classe,  tan  tot 
individuellement,  d'abord  a  livre  ouvert  et  puis  par  coeur.) 

GRAMMAIRE.  —  Imparfait  de  1'indicatif  du  verbe 
(auxiliaire)  etre  (Imperfect  tense  of  the  (auxiliary)  verb 
£tre,  '  to  be ').  N.B. — The  Imperfect  tense  narrates  or 
describes  something  that  was  going1  on  in  the  past. 

Questionnaire 

En  quel  etat  etait  le  ruisseau  en  hiver  ?  Ou  etaient 
enfermees  les  abeilles  ?  Comment  e*tait  le  vent  ?  Les 
hirondelles  sont-elles  encore  parties  ?  Les  pres  sont-ils 
encore  couverts  de  neige  ?  Ou  est  le  soleil  ?  (Au  ciel:) 
Comment  Etaient  les  jours  et  les  nuits  en  hiver  ?  Com- 
ment etaient  les  hommes  et  les  animaux  ?  Comment 

1   Here  the  verb  ttre  is  auxiliary  ;  it  helps  to  form  the  tense. 
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sont-ils  an  printemps  ?  Quels  oiseaux  sont  revenus  ? 
Ou  etaient-ils  ? 

Vous  etes  maintenant  en  classe.  Ou  etiez-vous 
auparavant  ?  et  avant  d'entrer  a  1'ecole  ?  et  avant  d'aller 
dans  la  rue  ?  Dans  quelle  partie  de  la  maison  etiez- 
vous  ?  et  auparavant  ? 

Phrases  a  computer 

Ajoutez  d'apres  le  sens :  au  printemps,  pendant  les 
vacances,  apres  la  victoire,  ou  autrefois. 

Module :  Abeille  —  industrieux. 
ficrivez :  Au  printemps,  les  abeilles  e'taient  industrieuses. 

1.  Arbres  —  en  fleurs.  2.  Collines  —  vert.  3. 
Paul !  —  plus  studieux  —  que  maintenant  (2nd  pers.). 
4.  Nous  —  plus  petit  que  ...  5.  Livres  —  plus  cher 
qu'aujourd'hui.  6.  Bon  —  chevaux  —  rare.  7.  Maisons 

—  simple.      8.  (Vacances)  vous  —  montagnes.      9.  Nous 

—  au  bord  de  la  mer.     1 0.  Nature  —  beau.     11.  Drapeau 
-  dechire.      12.  Soldats  —  fier.      13.  Saule  —  couvert 

de  chatons.  14.  Jardins  zoologiques  -  -  rare.  15. 
Touriste  —  moins  nombreux.  16.  Nous  —  a  Berlin. 
1 7.  Machine  —  rare.  1 8.  Maisons  —  moins  luxueux,  -se. 
19.  Bon  —  routes  —  rare.  20.  Une  lance  —  utile. 

Arithm^tique 

Les  adjectifs  numeraux  ordinaux  (ordinal  numbers). 

(Le  professeur  montrera  les  pupitres  de  la  classe  en  disant  : 
Voici  le  premier  pupitre  ;  voici  le  deuxieme,  etc.,  jusqu'au  dixieme. 
De  meme  :  les  dix  doigts  des  deux  mains.) 

Indiquez-moi  le  premier  e"leve  de  la  classe  ;  le  deuxieme,1  le 
troisieme,  le  quatrieme,  le  cinquieme,  le  sixieme,  le  septieme,  le 
Huitieme,  le  neuvieme,  le  dixieme  (le  dernier). 

N.B. — Ordinal  numerals  are  formed  from  cardinal  numerals  by 

1  Le  deuxieme  suggests  that  there  is  a  third  or  more  ;  le  second  (pron. 
second]  is,  strictly  speaking,  used  of  two  only. 
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adding  -ieme,1  before  which  e  mute  is  dropped  :  deux,  deuxieme  ; 
quatre,  quatrieme  ;  cinq  becomes  cinquieme  ;  neuf  changes  f  into  v. 

Devoir 

Exercices    grammaticaux.       Completer    les    phrases    donnees. 
Copier  le  vocabulaire. 
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A.  Description  du  tableau  du  priatemps  (suite) 

Les  homines  et  les  animaux  sont  tons 2  occupe*s. 
Monsieur  Gautier,  le  vieux  fermier,  echenille  le  cerisier. 
Madame  Gautier,  la  jeune  paysanne,  beche  a  cote  de  lui ; 
le  fils  de  M.  Gautier  travaille  dans  le  champ.  Madame 
Gautier,  la  grand'mere,  porte  sur  ses  genoux  son  petit 
fils  Chariot,  qui  caresse  1'agneau.  Sa  soeur  ainee  Claire 
donne  a  manger  aux  canards  et  aux  canetons ;  Marie,  la 
servante,  prepare  le  diner.  On  la  voit  dans  la  cuisine  a 
travers  la  porte  ouverte.  Ernest  mange  sa  tartine  et 
regarde  les  hirondelles.  Gaston  et  Louison  chantent  et 
font  une  ronde  avec  Jeannette  et  Henri. 

Au  fond,  sur  la  route,  on  apergoit  un  homme  qui 
arrive,  le  baton  a  la  main  et  le  sac  au  dos  ;  c'est  probable- 
ment  le  facteur  qui  vient  apporter  des  lettres. 

La  scene  est  animee  par  plusieurs  animaux.  Voici  un 
chien  qui  aboie  et  voila  des  canards  qui  nagent  et 
plongent  dans  le  ruisseau ;  voici  des  poules  et  des 
moineaux.  Les  hirondelles  gazouillent,  1'etourneau  siffle 
devant  sa  jolie  petite  demeure,  et  Talouette  monte  en 
chantant  bien  haut  dans  les  airs. 

Le   printemps   rend  tout  le  monde  heureux  et   gai. 

1  Except  in  the  case  of  un,  but  unieme  is  used  in  compound  numbers  ; 
e.g.  le  vingt  et  unieme. 

2  Pron.  touss.    When  tous  is  (as  here)  a  pronoun,  the  final  s  is  sounded  ; 
when  tous  is  an  adjective  (e.g.  tous  les  homines),  the  s  is  silent. 
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II  eVeille  les  fleurs  et  les  chants,  il  amene  les  jours  de 
soleil  et  de  sante,  il  apporte  la  joie  et  1'esperance. 

Questionnaire 

Nommez-moi  les  personnes  que  nous  voyons  sur  le 
tableau  du  printemps.  Que  font  ces  personnes  ?  Qui 
voyez-vous  au  fond  ?  Qu'est-ce  qu'il  a  au  dos  ?  La  scene 
est-elle  anime'e  ?  Par  qui  ?  Que  fait  le  chien  ?  Que  font 
les  canards  et  les  autres  animaux?  Qu'est-ce  que  le 
printemps  ?  (La  premiere  saison  de  1'annee.)  Pourquoi 
est-on  heureux  au  printemps  ?  Citez  les  noms  de  quel- 
ques  oiseaux  et  de  quelques  fleurs. 

Notre  Enfance 

B.  Maintenant  nous  demeurons  a  la  ville ;  autrefois 
nous  demeurions  a  la  campagne.  C'e'tait  beaucoup  plus 
joli !  Nos  parents  avaient  une  belle  maison  qui  e*tait 
entouree  d'un  beau  jardin,  ou  il  y  avait  plusieurs  grands 
arbres  sur  lesquels  nous  grimpions  souvent.  Mon  frere  et 
moi,  nous  avions  un  chien,  un  terre-neuve,  qui  etait  tres 
docile  et  tres  intelligent.  Nous  jouions  avec  lui,  C'e'tait 
notre  camarade.  Nous  Vattelions  a  notre  petit  carrosse, 
je  faisais  le  cocher,  et  nous  nous  promenions  ainsi  dans 
les  allies  de  notre  jardin.  Lorsque  nous  e'tions  plus 
grands  et  plus  ages,  nous  avion s  un  poney.  C'e'tait 
encore  plus  joli !  Chaque  jour,  nous  faisions  uue  pro- 
menade en  voiture. 

Nous  jouions  ensemble,  nous  prtparions  nos  lemons 
ensemble,  nous  cdlions  ensemble  a  I'e'cole.  Nous  avions 
tous  deux  un  petit  jardin  a  cultiver,  ou  nous  semions 
des  graines  de  moutarde  et  de  cresson.  Je  posstdais 
une  petite  beche,  un  petit  rateau  et  un  joli  arrosoir  vert. 
Tout  pres  de  la  maison  il  y  avait  un  grand  cerisier ;  les 
moineaux  venaient  souvent  manger  les  cerises,  et  ces 
petits  gourmands  en  mangeaient  quelquefois  taut  qu'ils 
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tombaient  par  terre.  Pres  du  cerisier  nous  avions  un 
petit  clapier  ou  demeuraient  nos  lapins.  Nous  aimions 
surtout  les  petits  lapins  blancs.  Les  belles  journees 
d'autrefois  sont  passees,  c'est  vrai,  mais  nous  gardens 
encore  pieusement  les  chers  souvenirs  de  notre  enfance. 

GRAMMAIRE. — Tmparfait  du  verbe  avoir,1  des  verbes 
de  la  premiere  conjugaison  (-er),  et  de  quelques  verbes 
irreguliers. 

Conjuguez : 

1.  J'avais,  tu  avais,  il  avait,  nous^avions,  vous^viez, 

ils^avaient. 

2.  J'allais  (infin.  aller),  tu  .   .  . 

3.  Je  demeurais  .  .  . 

4.  Je  jouais  .  .  . 

5.  Je  grimpais  .  .  . 

6.  Je  venais  (infin.  venir),  tu  .  .   . 

7.  Je  faisais  (infin.  faire),  tu  .   .  . 

8.  Je  mangeais  .  .  . 

9.  Je  preparais  mes  leQons,  tu  preparais  tes  legons  . . . 

10.  Je  possedais  .  .  . 

11.  Je  tombais  .  .   . 

12.  J'aimais  .  .  . 

N.B. — The  endings  of  the  Imperfect  in  all  French 
verbs  (not  only  in  those  of  the  first  conjugation)  are : 
-ais,  -ais,  -ait,  -ions,  -iez,  -aient 

Phrases  a  computer 
A.  Employez  autrefois  et  maintenant. 

Module :  Faire  —  promenades,  —  voyages  a  pied. 
jScrivez :  Autrefois    nous    faisions    des    promenades, 
maintenant  nous  faisons  des  voyages  a  pied. 

1.  Avoir   des  jouets,  —  des   livres.       2..  Chanter  — 

1  "When  the  verb  avoir  helps  to  form  tenses  (e.g.  I  have  had  ;  I  have 
made)  it  is  an  auxiliary. 
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chanson  populaire,  —  cantique.      3.  ficouter  —  conte  - 
grand'mere,  —  le^on  d'histoire  —  professeur.    4.  Preparer 
—  jeux,  —  le^on.      5.  Danser  sur  la  route,  —  dans  la 
salle  de  danse.       6.  Marcher  dans  le  jardin,  —  sur  la 
place   d'armes.      7.  Prendre   des  bains   a  la   maison,  — 
dans  la  riviere.       8.   Demeurer  a  la  campagne,  —  &  la 
ville.       9.  Aller    a    pied,  --a    cheval.       10.   Aller    en 
diligence,  —  en  chemin  de  fer. 

B.  Modele  :  C'est  beau 

Ecrivez  :  Que  c'est  beau  ! 

Changez  les  propositions  suivantes  en  phrases  exclamatives  en 
einployant  1'adverbe  Qne.  (Change  the  following  sentences  into 
exclamatory  sentences  by  using  the  adverb  Que) : — 

1.  Dieu  est  bon.     2.  Vous  etes  paresseux.      3.  Cette  raontagne 

est  haute.     4.  Un  petit  agneau  —  charmant     5.  Ballon  —  monte 

haut     6.  Cerises  —  doux.     7.  Petits  chiens  —  drole.     8.  La  mer 

—  agite.     9.  Lac  —  bleu  et  limpide.     10.  Le  parfum  —  fleur  — 

suave  (sweet). 

Division  du  Temps.     La  Semaine 

Aujourd'hui  c'est  lundi  ;  demain  c'est  mardi  ;  apres-demain 
c'est  mercredi  ;  hier  c'etait  dimanche ;  avant-hier  c'etait  samedi  ; 
le  cinquieme  jour  de  la  semaine  est  jeudi,  le  sixieme  est  vendredi. 

Quel  jour  de  la  semaine  est-ce  aujourd'hui  ?  .  .  .  et  demain  ? 
.  .  .  et  apres-demain  ?  Quel  jour  etait-ce  hier  ?  .  .  .  et 
avant-hier  ? 

Devoir 

Exercices  grammaticaux.  Coinpldter  les  phrases  donnees. 
Copier  et  apprendre  le  vocabulaire. 
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Une  promenade 
Nous    avons1  fait    1'autre   jour    un    petit  voyage  a 

1  Here  the  verb  avoir  is  used  as  an  auxiliary.  Notice  the  French 
idiom  :  we  have  made,  have  crossed,  etc.  =  English  :  we  made,  we  crossed, 
etc. 
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pied.  Nous  avons l  traverst  la  riviere  pres  de  notre 
nouvelle  maison  et  puis  nous  avons1  marchd  plusieurs 
lieues.  Nous  avons  l  beaucoup  admirt  la  fraicheur  et  la 
beaute  du  paysage.  La  journee  etait  magnifique,  1'air 
etait  pur  et  le  soleil  brillait  au  ciel.  Le  beau  temps 
eveillait  les  chants  des  oiseaux.  Les  hirondelles  sifflaient 
et  gazouillaient  et  montaient  bien  haut  dans  les  airs. 
Le  ruisseau  murmurait  au  bord  du  chemin.  La  cam- 
panule  nous  tendait  ses  clochettes  bleues  et  la  bruyere 
ses  clochettes  roses.  Nous  nous  reposions  sur  le  tapis  de 
mousse  verte  et  nous  regardions  les  troupeaux  et  les  gras 
paturages.  Nous  montdmes  sur  une  colline  et  nous  fimes 
halte  a  une  ferme  ou  la  fermiere  nous  donna  un  verre  de 
lait  et  une  assiette  de  fraises.  Sous  nos  pieds  nous 
voyions  notre  beau  pays  avec  ses  villes  et  ses  villages,  ses 
montagnes,  ses  collines,  ses  champs,  ses  lacs  et  ses 
fleuves.  C'etait  bien  beau  ! 

Questionnaire 

1.  Q u'avez- vous  fait  ?  2.  Quand  avez-vous  fait  cette  belle  pro- 
menade ?  3.  Oil  etiez-vous  ?  4.  Comment  etait  la  journee  ?  et 
1'air  ?  5.  Qu'est-ce  qui  brillait  au  ciel  ?  6.  Qu'eveillait  ce  beau 
temps'?  7.  Que  faisaient  les  hirondelles?  et  le  ruisseau?  8. 
Quelle  fleur  vous  tendait  ses  clochettes  bleues  1  9.  Quelles 
clochettes  a  la  bruyere?  10.  Oil  vous  reposiez-vous  ?  11.  Que 
regardiez-vous  ?  12.  Oil  montates- vous  ?  13.  Oil  fites- vous  halte  ? 
14.  Que  vous  donna  la  fermiere  ?  15.  Que  voyiez-vous  sous  vos 
pieds  ? 

GRAMMAIRE. — Emploi  de  Timparfait,  du  passe  defini 
et  du  passe"  indefini  (Imperfect,  Preterite  Definite,  and 
Preterite  Indefinite).  Present  de  1'indicatif  de  quelques 
verbes  irreguliers. 

Conjuguez : 
Tmparfait 

1.  J'etais  a  la  campagne. 
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2.  Je  regardais  le  beau  pays. 

3.  Je  voyais  le  village  sous  mes  pieds. 

Passe"  dtfini 

4.  Je  montai,  tu  montas,  il  monta,  nous  montames, 

vous  montates,  ils  montferent. 

5.  Je  regard  ai,  tu  regardas,  etc. 

6.  Je  donnai  un  verre  de  lait,  tu  donnas,  etc. 

7.  Je  fis  (infin.  faire),  tu  fis,  il  fit,  nous  firnes,  vous 

fites,  ils  firent. 


Passe"  indtfini 

•8.  J'ai  fait,  tu  as  fait,  il  (elle)  a  fait,  nous  avons 

fait,  vous  avez  fait,  ils  ont  fait. 
9.  J'ai  traverse  la  riviere,  tu  as  traverse,  etc. 
10.  J'ai  admir^  le  paysage,  tu  as  admire",  etc. 


Present  de :  faire  (to  do,  make) 

11.  Je  fais,  tu  fais,  il  fait,  nous  faisons,  vous  faites, 

ils  font. 

voir  (to  see) 

1 2.  Je  vois,  tu  vois,  il  voit,  nous  voyons,  vous  voyez, 

ils  voient. 

venir  (to  come) 

13.  Je  viens,  tu  viens,  il  vient,  nous  venons,  vous 

venez,  ils  viennent. 

oiler  (to  go) 

14.  Je  vais,  tu  vas,  il  va,  nous  aliens,  vous  allez, 

ils  vont. 
sortir  (to  go  out) 

15.  Je  sors,  tu  sors,  il  sort,  nous  sortons,  vous  sortez, 

ils  sortent. 

E 
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prendre  (to  take) 

16.  Je  prends,   tu  prends,  il   prend,  nous   prenons, 
vous  prenez,  ils  prennent. 

N.B. — The  Imperfect  represents  an  action  as  going  on 
at  some  past  time.  Both  the  Preterite  Definite  and  the 
Preterite  Indefinite  are  used  to  narrate  facts  that  have 
occurred,  but  the  first  mentions  the  fact  in  a  precise 
way,  the  second  in  a  general  way. 

The  verbs  faire,  voir,  venir,  oiler,  sortir  and  prendre 
are  Irregular  verbs. 

Exercice  sur  les  Adjectifs 

La  recherche  des  contraires  (Finding  of  opposites) 

A.  1.   Un  jour  est  long  ou  .  .  .      2.  Un  niur  est  haut 
ou  .  .  .      3.   Une  riviere  est  large  ou  .  .  .      4.  Une  etoffe 
est  mince  ou  .  .  .      5.  Une  ecriture  est  grosse  ou  .  .  .      6. 
Un  objet  est  lourd  ou  .  .  .      7.  Un  bain  est  froid  ou  .  .  . 
8.  Un  mouvement  est  lent  ou  .  .  .      9.  Une  maison  est 
neuve  ou  .  .  .      10.  Les  mains  sont  propres  ou  .  .  .      11. 
L'eleve   est   studieux   ou  .  .  .       12.    Les   champs   sont 
fertiles  ou  .  .  .      13.  L'eau  est  claire  ou  .  .  .      14.  Les 
hommes  sont  tristes  ou  .  .  .      15.  Un  fleuve  est  profond 
ou  .  .  . 

B.  1.  Les  fleurs  sont  abondantes  ou  .  .  .     2.  Le  ciel  est  pur 
ou  .  .  .      3.  L'hiver  est  doux  ou  .  .  .     4.  Le  vent  est  tiede  ou  .  .  . 
5.  Les  animaux  sont  utiles  ou  .  .  .     6.  Les  aniinaux  sont  domesti- 
ques  ou  .   .   .      7.  II  y  a  des  jardins  zoologiques  et  des  jardins  .  .  . 
8.   II  y  a  des  edifices  publics  ou  .  .  .     9.  II  y  a  des  ecoles  primaires 
et  des  ecoles  ...     10.  II  y  a  des  peuples  civilises  ou  .  .  .     11.  Les 
pays  sont  plats  ou  .  .  .     12.  Les  maisons  sont  simples  ou  ...     13. 
Les  habitants  sont  riches   ou  .  .  .      14.   Un  jeu  est  amusant  ou 
...     15.   Un  verre  est  plein  ou  .   .  . 

A.    1.    court.      2.    bas.      3.   e*troite.  4.   epaisse.  5. 

fine.      6.  leger.      7.  chaud.     8.  rapide.  9.  vieille.  10. 

malpropres  (  =  sales).     11.  paresseux.  12.  steriles.  13. 
trouble.      14.  gais.      15.  bas. 
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B.  1.  rares.  2.  nuageux.  3.  rigoureux.  4.  froid.  5.  nui- 
sibles.  6.  sauvages.  7.  botaniques.  8.  prives.  9.  secondaires. 
10.  barbares.  11.  montagneux.  12.  luxueuses.  13.  pauvres. 
14.  ennuyeux.  15.  vide. 

Arithme'tique 
Les  adjectifs  numJraux  ordinaux. 

Le  onzieme,  le  douzieme,  le  treizieme,  le  quatorzieme,  le 
quinzieme,  le  seizieme,  le  dix-septieine,  le  dix-huitieme,  le  dix- 
neuvieme,  le  vingtieme,  le  vingt  et  unieme,  le  vingt-deuxieme,  etc. 

Qiiestwns. — Le  premier,  le  deuxieme,  le  troisieme,  etc.,  ^leve 
sont  sur  le  premier  bane  ;  le  sixieme,  le  septieme,  etc.,  sont  sur  le 
deuxieme  bane.  (Continuez  !)  Comment  s'appelle  le  troisieme,  le 
huitieme  et  le  vingtieme  eleve,  eta,  de  la  classe  ? 

Devoir 

Exercices  grammaticaux.     Copier  et  apprendre  le  vocabulaire. 
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Le  corps  humain 

Le  corps  humain  est  droit  et  bien  fait.  En  voici  les 
parties  principales :  la  t6te,  le  cou,  les  deux  (Spaules,  la 
poitrine,  le  dos,  le  ventre,  les  jainbes  et  les  bras.  Dans 
la  poitrine  se  trouve  le  coeur,  plac^  entre  les  deux 
poumons.  Voici  les  parties  de  ma  figure :  le  front,  les 
deux  joues,  le  menton,  les  deux  yeux,  mon  ceil  droit  et 
mon  ceil  gauche,  les  deux  oreilles,  le  nez  et  la  bouche. 
Dans  la  bouche  nous  avons  une  langue  et  des  dents.  La 
tete  est  couverte  de  cheveux  noirs,  bruns,  blonds  ou 
blancs.  On  a  les  yeux  bruns J  ou  noirs,  bleus  ou  gris. 
La  bouche  est  grande  ou  petite,  ferme*e  ou  ouverte.  La 

1  Notice  this  phrase  :  '  I  have  the  eyes  brown  '=  '  I  have  brown  eyes' ; 
cf.  p.  14. 
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langue  d'un  homme  bien  portant  est  rouge  et  ses  dents 
sont  blanches.  Le  genou  et  le  pied  sont  des  parties  de 
la  jambe ;  le  coude,  la  main  et  les  doigts  sont  des  parties 
du  bras.  J'ai  dix  doigts  :  deux  pouces,  deux  index,  deux 
doigts  du  milieu  (le  me'dius),  deux  annulaires  (le  quatrieme 
doigt  ou  Ton  met  1'anneau),  et  deux  petits  doigts. 

Comptez  vos  doigts :  un,  deux,  trois,  quatre,  cinq,  six, 
sept,  huit,  neuf,  dix.  Combien  en  avez-vous  ?  Comptez 
les  fenetres  et  les  vitres  d'une  fenetre.  Combien  y 
en  a-t-il  ? 

Combien  de  livres  avez-vous  ?  J'en  ai  .  .  .  Combien 
de  crayons  ?  J'en  ai  .  .  .  Combien  de  plumes  ?  Com- 
bien y  a-t-il  d'eglises  dans  notre  ville  ?  II  y  en  a  ... 
Combien  de  theatres  ?  Combien  d'e"coles  ?  Combien 
de  salles  y  a-t-il  dans  notre  ecole  ?  Combien  de  pages 
y  a-t-il  dans  ce  livre  ?  Combien  de  lignes  y  a-t-il  sur 
une  page  ?  Combien  de  lettres  y  a-t-il  sur  une  ligne  ? 

Eegardez  le  tableau.  Combien  d'honimes  y  a-t-il  ? 
combien  de  femmes  ?  combien  d'enfants  ?  combien  de 
poules  ?  de  canards  ?  d'hirondelles  ?  de  chevaux  ?  Com- 
bien avez-vous  de  freres  et  de  soeurs  ?  combien  de  freres 
aines  et  combien  de  freres  cadets,  de  soeurs  ainees  et  de 
soeurs  cadettes,  combien  de  cousins,  de  cousines,  d'oncles, 
de  tantes  ? 

Quelle  heure  est-il  ?  Je  ne  sais  pas,  monsieur,  je  n'ai 
pas  de  montre. 

Dites-moi,  avez-vous  des  freres  ou  des  soeurs  ?  Je 
n'ai  pas  de  freres,  monsieur,  mais  j'ai  beaucoup  de 
soeurs.  Mon  ami  Paul  a  beaucoup  de  freres,  mais  il  n'a 
pas  de  soeurs.  N'avez-vous  pas  d'amis  a  la  ville  ? 
Non,  monsieur,  nous  n'en  avons  pas. 

GRAMMAIRE. — Emploi  de  la  proposition  de  apres  (a) 
les  adverbes  de  quantite :  combien,  beaucoup ;  (b)  les 
negations :  ne  .  .  .  pas,  ne  .  .  .  jamais. — Le  pronom  :  en. 

N.B. — The  partitive  article  (du,  de  la,  de  V,  des)  is  re- 
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placed  by  the  preposition  de  (without  the  article),  after — 

(a)  the  adverbs  of  quantity,  combien,  leaucoup,  etc. :  e.g.  des 
limes,  '  books,'  but  combien  de  livres  ?  '  how  many  books  ? ' 
de  V argent, '  money/  but  leaucoup  ftargent, '  much  money.' 

(b)  The  negatives  Tie  ...  pas,  ne  .  .  .  jamais,  etc. :  e.g.  du 
papier,  '  paper,'  but  je  n'ai  pas  de  papier,  '  I   have  no 
paper/ 

The  pronoun  en  is  used  as  the  genitive  of  il,  die,  Us, 
tiles,  '  of  him,'  '  of  her/  *  of  it/  '  of  them.'  It  generally 
refers  to  things,  sometimes  to  persons.  Its  meaning 
is  often  not  expressed,  though  understood,  in  the  corre- 
sponding English  sentence :  e.g.  combien  en  avez-vous  ? 
'  how  many  have  you  (of  them)  ? '  Frequently  it  must 
be  translated  by  '  some  '  or  '  any ' :  e.g.  /en  ai,  '  I  have 
some ' ;  je  rien  ai  pas,  '  I  have  not  any/ 

Exercice  : 

1.  Je  n'ai  pas  (de  montre),  tu  n'as  pas  .  .  .,  etc. 

2.  J'ai  beaucoup  d'amis. 

3.  Formez  des  phrases  avec  beaucoup  de,  p.  ex. : 

Combien  y  a-t-il  d'hommes,  de  montagnes, 
d'arbres,  de  fleuves,  de  villes,  de  villages,  de 
maisons,  de  moulins,  etc. 

Phrases  k  computer 
Employez  :  (a)  beaucoup  de  ;  (b)  combien  de  ?  * 

£crivez :  Combien  le  roi  a-t-il  de  soldats  ? 
Le  roi  a  beaucoup  de  soldats. 

1.  Roi  —  soldats.  2.  Professeur  —  e'leves.  3. 
Eleves  —  amis.  4.  Maison  —  e'tages.  5.  Chateau  — 
fenetres.  6.  Ville  —  Edifices  publics.  7.  Berlin  — 
habitants.  8.  Rome  —  e'glises.  9.  L'ltalie  —  lacs. 
10.  Le  Danube  --  affluents.  11.  (Employez:  //  y  a) 

1  Use  this  where  suitable. 


54  FEENCH    COUKSE 

Jardin  —  fleurs.  1 2.  Jardin  —  zoologique  —  animaux. 
13.  Pommier  —  fruits.  14.  Euche  —  abeilles.  15. 
Bois  —  oiseaux.  16.  Mer  —  poissons.  17.  Alpes  — 
touristes.  18.  Mer  —  vaisseaux.  19.  La  Eussie  — 
chevaux.  20.  Terre  —  mineraux.  21.  (Employ ez  des 
verbes)  Cheval  —  avoine.  22.  Cigogne  —  grenouilles. 
23.  Chat  —  souris.  24.  Vache  —  (dormer)  —  lait. 
25.  Abeilles  —  (ramasser)  —  miel.  26.  Oiseaux  — 
(tuer)  —  insectes.  27.  Gargons  —  jeux.  28.  Pro- 
fesseur  —  (corriger)  —  cahiers.  29.  Paresseux  — 
fautes.  30.  Matelot  —  voyages. 

1.  Construisez  des   phrases   negatives  avec :   ne  .  .  . 
pas  ou  ne  .  .  .  jamais. 

Rtpondez  a  ces  questions :  Les  arbres  ont-ils  des  feuilles 
en  hiver  ?  Y  a-t-il  de  la  neige  en  ete  ?  Les  vignes 
portent  -  elles  des  raisins  au  prin temps  ?  Les  pauvres 
ont-ils  des  diamants  ?  Les  guepes  font-elles  du  miel  ? 
Y  a-t-il  du  sel  dans  les  rivieres  ?  Y  a-t-il  des  montagnes 
en  Hollande  ? 

2.  R6pondez  aux  questions  suivantes  en  employ  ant  en : 
Combien  d'hommes  y  a-t-il  sur  le  tableau  ?  et  de  femmes  ? 
et  d'enfants  ?  et  de  chiens  ?  et  de  maisons  ?      Combien 
de  bras  avez-vous  ?  et  de  doigts  ?  et  de  dents  ?      Combien 
de  pattes  a  le  chien  ?  et  la  raouche  ? 

Division  du  Temps.     Les  Mois 

L'annee  a  12  mois  ;  les  voici :  Janvier,  fevrier,  mars,1  avril,2 
mai,  juin,  juillet,  aoiit,8  septembre,4  octobre,  novembre,  decembre. 
Les  mois  d'avril,  de  juin,  de  septembre  et  de  novembre  ont  30  jours. 
Le  mois  de  fe"vrier  a  28  jours  dans  les  annees  ordinaires  et  29  jours 
dans  les  annees  bissextiles.  Les  autres  mois  ont  31  jours.  Six 
mois  font  un  semestre,  quatre  mois  font  un  trimestre. 

Combien  de  mois  1'annee  a-t-elle  ?     Indiquez-moi  le  premier, 

1  Pronounce  the  final  s.  2  Avril'  or  avri. 

8  Pronounce  o#.  4  Pronounce  the  p. 
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le  deuxieme,  etc.,  et  le  dernier  mois.     Combien  de  mois  font  un 
trimestre  ?  etc. 

Devoir 

Conjugaison  negative,  dans  toutes  les  personnes  du  present  et 
de  1'imparfait  des  verbes  avoir  et  Stre.  Completer  les  phrases 
donne'es.  Copier  et  apprendre  le  vocabulaire. 
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Le  tableau  du  printemps.     L'habillement 

Kegardons  encore  une  fois  notre  tableau.  Comment 
les  hommes,  les  feinmes  et  les  enfants  sont-ils  habille*s  ? 
—  Regardons  d'abord  le  grand -pere.  II  porte  des 
souliers,  des  bas,  des  culottes  et  un  gilet.  Le  gilet  est 
ouvert.  Vous  voyez  sa  chemise  grise.  II  n'a  pas  de 
paletot,  pas  de  veste;  il  est  en  bras  de  chemise.  Vous 
voyez  aussi  le  bonnet  sur  sa  tete. 

Son  fils  (oet  homme-ci)  porte  des  bottes  et  un 
pantalon.  Vous  voyez  encore  son  gilet,  sa  chemise  et 
son  chapeam  II  est  aussi  en  bras  de  chemise. 

Le  voyageur  porte  un  paletot,  un  pantalon,  des  bottes 
et  un  chapeau  de  feutre ;  il  a  une  canne  a  la  main. 
Voyez-vous  bien  la  canne  ? 

Les  femmes  et  les  jeunes  filles  portent  des  jupons  et 
des  corsages.  La  jeune  fille  a  un  joli  fichu  et  un 
chapeau  de  paille.  Les  garqons  sont  nu-tete,  deux 
petites  filles  portent  des  couronnes  de  fleurs,  et  cette 
petite  fille  [sur  le  devant]  porte  un  capuchon  noir.  Sa 
mere  porte  un  capuchon  rouge. 

Questionnaire 

Quels  vetements  porte  ce  garqon  ?  cette  jeune  fille  ? 
cet  homme  -  ci  ?  etc.  Quels  vetements  portez  -  vous  ? 
Portez-vous  une  veste  (jacket)  ou  un  habit  a  pans  ? 
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Portez-vous  des  souliers  ou  des  bottines,  des  culottes  ou 
un  pantalon,  un  chapeau  de  paille  ou  un  chapeau  de 
feutre,  un  chapeau  ou  une  casquette  (cap)  ?  etc.  Portez- 
vous  des  casquettes  de  couleur  (coloured)  ?  De  quelles 
couleurs  ?  Est-ce  que  ce  sont  les  couleurs  de  votre 
ecole  ?  Avez-vous  maintenant  une  casquette  sur  la  tete  ? 
Ou  etes-vous  toujours  nu-tete  ?  Ou  etes-vous  en  bras  de 
chemise  ?  (La  chambre  a  coucher.)  Quels  hommes  sont 
souvent  en  bras  de  chemise  ? 

Extension  du  vocabulaire. — Qui  est-ce  qui  fait  des 
habits  ?  —  Le  tailleur.  Qui  est-ce  qui  fait  des  robes  ?  — 
La  couturiere.  Qui  est-ce  qui  fait  des  souliers  ?  —  Le 
cordonnier.  Qui  est-ce  qui  fait  des  chapeaux  d'hommes  ? 

—  Le  chapelier.     Qui  est-ce  qui  fait  des  chapeaux  de 
dames  ?  —  La  modiste.      Qui  fait  et  vend  des  bas  ?  — 
Le  mercier.      Qui  fait  et  vend  des  gants  ?  —  Le  gantier. 
Qui  fait  et  vend  des  tapis  et  des  meubles  ?  —  Le  tapissier. 
Qui  fait  et  vend  des  livres  ?  —  Le  libraire.      Qui  fait  et 
vend  du  papier  ?  —  Le  papetier.     Qui  fait  et  vend  des 
lampes  ?  —  Le  lampiste.      Qui  fait  des  objets  en  verre  ? 

—  Le  verrier.      Qui  met  les  vitres  aux  fenetres  ?  —  Le 
vitrier.     Qui  vend  des  fruits  ?  —  Le  fruitier.      Qui  vend 
du  lait  ?  —  Le  laitier.      Qui  est-ce  qui  tient  un  hotel  ? 

—  Un  hotelier.     Qui  est-ce  qui  tient  un  cafe  ?  —  Un 
cafetier.      Qui   est-ce   qui   tient   un   restaurant  ?  -  -  Un 
restaurateur.      Qui  est-ce  qui  vend  des  drogues  ?  —  Le 
droguiste.    Qui  est-ce  qui  arrache  les  dents  ?  —  Le  dentiste. 
Qui  est-ce  qui  soigne  les  malades  ?  —  Le  medecin.     Qui 
est-ce   qui  soigne   les   blesses  ?  —  Le   chirurgien.      Qui 
est-ce  qui  prepare  et  vend  des  remedes  ?  —  Le  pharmacien. 


i. — Qu'est-ce    qu'un    tailleur?    une    couturiere?    un 
cordonnier?  etc. 

GRAMMAIRE.  —  L'imperatif  :     entre,    '  enter    (thou) ' ; 
entrons, '  let  us  enter  ' ;  entrez,  '  enter.' 
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Conjuguez  de  m£me :  regarder,  aimer,  donner,  travailler, 
parler. 

viens,  venons,  venez.         mets,  mettons,  mettez. 
va,  aliens,  allez.  sors,  sortons,  sortez. 

fais,  faisons,  faites.  prends,  prenons,  prenez. 

N.B. —  Venir,  alter,  faire,  mettre,  sortir,  and  prendre  are 
irregular  verbs. 

Eegarde  ce  tableau.  Montre-moi  ton  cahier.  Ne 
parle  pas  si  haut  Mets  ton  livre  sur  le  pupitre. 
Prenez  cette  plume.  Travaillez !  Ne  faites  pas  tant  de 
bruit.  Viens  ici.  Venez  demain.  Entrez  dans  la 
classe  a  onze  heures.  Sortez  tranquillement;  N'oubliez 
pas  le  devoir.  Sortons ! 

Arithmetique 

Le  professeur  e*crira  les  dizaines  au  tableau  en  posant  la 
question  :  Quelle  est  cette  dizaine-la  ? — 10,  20,  30,  40,  50,  60,  70, 
80,  90,  100.  Comptez  les  dizaines  de  10  a  100  et  a  rebours  de 
100  a  10.  Quelle  dizaine  vient  apres  60?  80?  et  avant  90? 
100  ?  Formez  les  adjectifs  numeraux  ordinaux  de  20-30  et  de 
30-40.  Comment  e"crivez-vous  17,  26,  34,  29,  40,  49,  50? 

Devoir 

Itepondre  par  e*crit  aux  questions  du  questionnaire  et  de 
Vextension  du  vocabulaire.  Copier  et  apprendre  le  vocabulaire. 
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A.  Une  matinee 

Le  soleil  parait  a  1'horizon  ;  un  voile  de  brume  se 
dissipe  ;  1'herbe  est  brillante  de  rosee  ;  la  nature  endormie 
s'eveille  peu  a  peu  ;  sous  la  feuillee  les  oiseaux  gazouillent 
doucement ;  le  ruisseau  murmure  sous  les  sanies,  et  dans 
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chaque  fleur  bourdonne  une  abeille  matinale.  Levez  les 
yeux ;  voyez  ce  ciel  bleu,  ces  images,  ces  hirondelles,  ce 
hanneton,  cet  oiseau,  ce  soleil  ardent.  Montons  sur  cette 
montagne ;  voyez  ce  jardin,  ces  champs,  ce  hameau,1  cet 
etroit  sentier,  cette  immense  plaine  verdoyante;  chaque 
chose  est  baignee  de  lumiere ;  tous  les  etres  respirent  la 
joie  de  vivre.  Ttmoignons  notre  reconnaissance  envers 
le  createur  du  ciel  et  de  la  terre  ! 

B.  Les  nids  des  oiseaux 

Les  arbres  developpent  leurs  fleurs  dans  la  cainpagne. 
Mille  ouvriers  commencent  leurs  travaux.  Ces  ouvriers 
sont  des  oiseaux.  Les  moineaux  portent  de  longues 
pailles  dans  les  trous  d'un  vieux  mur;  les  hirondelles 
maQonnent  des  batiments  aux  fen^tres  d'une  eglise ;  les 
pinsons  et  les  chardonnerets  emportent  des  crins  de 
cheval  ou  des  brins  de  laine.  Quelques  oiseaux  croisent 
des  branches  dans  la  cime  d'un  arbre ;  d'autres  cherchent 
le  duvet  du  chardon.  Mille  palais  s'elevent,  et  chaque 
palais  est  un  nid.  Dans  chaque  nid  il  y  a  de  petits 
oiseaux.  Ces  petits  prennent  des  plumes ;  leur  mere 
leur  apprend  &  se  soulever ;  bientot  ils  se  penchent  sur 
le  bord  de  leur  berceau ;  enfin  ils  sortent  de  leur  couche 
et  s'elancent  dans  les  airs. 

Questionnaire 

A.  Comment  s'appelle  le  moment  ou  le  soleil  apparait 
a  1'horizon  ?  (Le  lever  du  soleil.)  Et  le  moment  ou  il 
disparait  ?  (Le  coucher  du  soleil.)  Comment  s'appelle 
le  temps  entre  le  coucher  du  soleil  et  son  lever  ?  et  le 
temps  entre  son  lever  et  son  coucher  ?  Qu'est-ce  qu'on 
voit  souvent  le  matin  sur  Therbe  ?  Nommez-moi  quelque 
chose  qui  gazouille  ?  qui  murrnure  ?  qui  bourdonne  ?  qui 

1  h  aspiree. 
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vole  ?     Decrivez   une   scene   qu'on   voit    quelquefois   en 
montant  sur  une  montagne  ? 

B.  Dans  quelle  saison  les  arbres  sont-ils  en  fleurs  ? 
Nommez-moi  quelques  especes  d'oiseaux.  De*crivez  leur 
maniere  de  batir  un  nid.  Qu'est-ce  qu'on  trouve  dans 
les  nids  ?  Nous  aimons  les  oiseaux,  pourquoi  ?  Us  sont 
souvent  utiles,  pourquoi?  (Us  mangent  des  insectes.) 
Comment  s'appelle  le  nid  d'un  petit  enfant  (berceau)  ? 

GRAMMAIRE. — Le  superlatif  relatif. 

The  Relative  Superlative  (i.e.  that  which  compares 
an  object  with  other  objects)  is  formed  by  placing  le 
plus,  la  plus  (most),  le  moins,  la  moins  (least),  or  a 
possessive  adjective  followed  by  plus  or  moins,  before 
an  adjective,  e.g.  la  plus  belle  des  miles ;  le  moins  attentif 
des  6coliers,  mon  plies  bel  habit. 

Exercice. — Faire  une  comparaison  en  employant,  (a)  le  plus, 
la  plus  ;  (6)  le  moins,  la  moins. 

£crivez  :  La  rose  est  la  plus  belle  des  fleurs. 

Louis  est  le  moins  attentif  de  sa  classe. 

(a)  1.  Le  chien  est  —  fidele  —  serviteur.  2.  Le  serpent  est  — 
prudent  —  animaux.  3.  La  rose  est  —  belle  —  fleurs.  4.  Le 
roitelet  est  —  petit  —  oiseaux  de  nos  pays.  5.  Le  Mont  Blanc  est 

—  haut  —  sommets  des  Alpes.     6.   La  Loire  est  —  long  —  fleuves 
francais.      7.   Paris  est  —  grande  ville  —  France.     8.  Fevrier  est 

—  court  —  mois    de    1'annde.        9.    L'hiver  eat  —  froide  —  des 
quatre  saisons.      10.  Le  renard  est  —  rus£  —  animaux  sauvages. 
(6)    1.    Louis   est  —  attentif  —  sa    classe.        2.    Louise    est  — 
appliquee  —  eleves.      3.    Ce  boeuf  est  —  maigre  —  troupeau. 
4.  Ce  pays  est  —  fertile  —  departement.       5.    Le   lievre  est  — 
courageux  —  animaux.      6.   Cette  route-ci  eat  —  longue  —  (des) 
trois.     7.  Ce  fleuve-ci  est  —  profond  —  deux.     8.  Elle  est  —  riche 

—  soeurs. 

N.B. — The  adjective  in  the  superlative  often  follows 
the  substantive  :  e.g.  Fe'vrier  est  le  mois  le  plus  court. 
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Module  :  Quel  sommet  est  le  Mont-Blanc  ? 
jScrivez:  Le    Mont    Blanc    est    le    sommet    le    plus 
haut  (des  Alpes). 

1.  Quel  mineral  est  le  diamant  ?  2.  Quelle  tour  est 
la  tour  Eiffel?  3.  Quel  metal  est  racier?  4.  Quel 
animal  est  le  cheval  ?  (utile).  5.  Quelle  par  tie  du 
monde  (continent)  est  1'Asie  ?  6.  Quel  continent  est 
1'Australie  ?  7.  Quel  oiseau  est  le  colibri  (humming- 
bird) ?  8.  Quelle  saison  est  1'hiver  ?  et  I'e'te'? 

Division  du  Temps.     Les  Mois 

Dans  quel  mois  de  1'annee  sommes-nous  ?  (au  mois  de  mars,1  etc.). 
Combien  de  jours  a  le  mois  de  mai  1  (il  en  a .  .  .)  ;  le  mois  de  juin  ? 
le  mois  de  feVrier  ?  Dans  quelle  annee  le  mois  de  fevrier  a-t-il  29 
jours  ?  Combien  de  jours  y  a-t-il  dans  un  semestre  ?  dans  un 
trimestre  ?  Combien  de  jours  les  mois  de  mars  et  d'avril  ont-ils 
ensemble  ?  Qu'est-ce  qu'un  poisson  d'avril  ?  (une  attrape).  Dans 
quel  mois  commence  le  printemps  1  (au  mois  de  .  .  .)  L'ete"  ? 
L'automne  ?  L'hiver  ? 

Devoir 

Exercices  ecrits  sur  le  questionnaire  et  la  grammaire.  Copier 
et  apprendre  le  vocabulaire. 
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Description  du  tableau  de  1'ete 

Regardez  ce  nouveau  tableau.  II  y  a  des  champs 
de  ble,  une  riviere,  une  prairie,  un  bois,  un  village  et 
une  colline  avec  deux  moulins  a  vent.  Au  milieu  il  y 
a  une  route  et  dans  la  prairie,  au  bord  de  la  route,  il  y 
a  un  arbre  majestueux :  c'est  un  vieux  chene.  Les  He's 
sont  murs,  on  fait  la  moisson.  Dans  le  champ,  sur  le 
devant,  il  y  a  trois  hommes,  deux  jeunes  femmes  et  une 

1  Prononcez  mars'. 
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petite  fille.  Les  hommes  fauchent  les  Die's,  ce  sont  done 
des  faucheurs.  Les  femmes  lient  les  gerbes ;  la  petite 
fille  dort  sous  un  eglantier. 

Sur  la  route  un  monsieur  arrive  avec  son  petit  fils. 
II  porte  son  chapeau  a  la  main  et  s'essuie  le  front  avec 
son  mouchoir.  Le  petit  gar^on  a  un  filet  a  la  main. 
II  veut  attraper  des  papillons.  Dans  le  champ  a  gauche 
on  voit  un  moissonneur  qui  boit,  un  gar^on  avec  une 
cruche  et  deux  femmes  qui  portent  des  gerbes.  (Un 
peu  plus  vers  le  fond  on  voit  deux  faucheurs  qui 
retournent  au  village,  la  faux  sur  1'epaule.) 

A  gauche  du  chene  il  y  a  un  char  qu'on  charge. 
Un  valet  tend  les  gerbes  au  charretier ;  celui-ci  les  range 
sur  le  char.  Sur  la  route  on  voit  un  autre  char  qui 
retourne  au  village.  Au  pied  du  chene  on  apergoit  un 
jeune  homme  qui  joue  de  la  flute :  c'est  le  vacher,  qui 
garde  le  troupeau  de  vaches  que  voila.  Son  brave 
chien  est  a  cote  de  lui.  Parmi  les  vaches  il  y  a  quelques 
chevaux  ;  voici,  par  exemple,  une  jument  avec  son  poulain. 
(Voici  une  vache  qui  vient  boire  dans  la  riviere;  en 
voila  une  qui  beugle ;  en  voila  trois  qui  se  reposent  en 
ruminant.) 

Sur  le  devant,  a  droite,  il  y  a  quatre  gargons  qui  se 
baignent.  L'un  d'eux  met  ses  bottines,  son  ami  est  encore 
nu-pieds ;  il  est  assis  sur  le  bord  de  la  riviere  et  s'amuse 
a  agiter  1'eau  avec  ses  pieds.  Ses  deux  petits  freres 
sont  encore  dans  1'eau. 

Sur  le  devant  vous  voyez  deux  perdrix,  qui  ont  peur 
des  faucheurs  et  qui  s'envolent;  et  dans  les  airs  vous 
voyez  une  volee  de  pigeons.  (Les  pauvres  oiseaux  ont 
aussi  peur,  car  un  oiseau  de  proie  se  jette  justement  sur 
eux.  II  va  saisir  un  pauvre  pigeonneau,  pour  le  dechirer 
avec  ses  griffes  et  le  porter  a  ses  petits.) 

Dans  les  champs  il  y  a  beaucoup  de  fleurs  rouges, 
bleues  et  blanches :  des  coquelicots,  des  bluets  et  des 
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marguerites.  (Sur  le  devant,  a  gauche,  nous  voyons  un 
gros  chardon  aux  fleurs  violettes  ;  au  bord  de  la  route  il 
y  a  un  eglantier  en  fleurs.  Au  bord  de  la  riviere  enfin 
on  voit  des  roseaux.)  Panni  les  arbres  du  bois  on 
distingue  des  pins,  des  hetres  l  et  des  bouleaux. 

Le  ciel,  bleu  et  clair  sur  le  devant,  est  dans  le  fond 
charge*  de  sombres  nuages.  On  voit  justement  un  eclair 
qui  brille  ;  certainement  les  moissonneurs  entendent 
de*ja  le  tonnerre  ;  bientot  il  y  aura  un  orage. 

(EspeVons  que  cet  orage  passera  vite  et  sans  faire  de 
de"gats  !) 

(On  fera  repondre  aux  questions  suivantes  par  e*crit  (devoir 
ecrit)  mais  seulement  apres  en  avoir  fait  plusieurs  fois  1'exercice 
oral.) 

Questionnaire 

A.  1.  Montrez  et  nommez  tous  (all)  les  hommes  qui 
sont    represented    sur    ce    tableau  :     (les    faucheurs,    les 
paysannes,  la  jeune   fille  qui  dort,  le  moissonneur  qui 
boit,  le  garqon  qui  porte  la  cruche,  le  valet  qui  range  les 
gerbes,  le  vacher,  la  jeuue  fille  qui  traverse  le  bois,  etc.). 
2.  Montrez  et  norninez  tous  les  aniinaux  :    (les  chevaux, 
la  juraent,  le  poulain,  les  vaches,  la  vache  qui  boit,  le 
chien  du  vacher,  les  deux  perdrix,  les  pigeons,  les  deux 
papillons).      3.  Nommez   et   moutrez   les   arbres   et   les 
plantes  :    (le    chene,    un    pin,    un    hetre,    un     bouleau, 
I'dglantier,  les  roseaux,  les  ble*s,  le  chardon,  les  coquelicots, 
les  bluets,  les  marguerites).     4.  Montrez  le  filet  du  petit 
garqon,  la  faux  d'un  moissonneur,  la  flute  du  vacher,  le 
mouchoir    du  monsieur,  le  fouet  (whip)  du    charretier, 
les  bottines  du  garqon,  etc. 

B.  1.  Que  voyez-vous  sur  le  devant  de  ce  tableau  ? 
2.  Que  voyez-vous  au  fond  de  ce  tableau  ?     3.  Qu'y  a-t-il 
au  milieu  de  ce  tableau  ?      4.  Comment  sont  les  M»  s  ! 
5.  Que  fait-on  par  consequent  (consequently)  ?      6.  Que 

1  h  aspirce. 
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font  les  jeunes  femmes  ?  7.  Que  fait  la  jeune  fille  (que 
voila)  ?  8.  Qui  arrive  sur  la  route  ?  9.  Que  porte-t-il 
a  la  main?  10.  Avec  quoi  s'essuie-t-il  le  front?  11. 
Qui  porte  un  filet?  12.  Que  veut-il  faire  de  (with)  ce 
filet?  13.  Ou  voit-on  un  moissonneur  qui  boit  ?  14. 
Comment  les  faucheurs  que  voila  retournent-ils  au  village  ? 
15.  Ou  est  le  char  qu'on  charge?  16.  Combien  de 
valets  le  ch argent  ?  17.  Que  fait  le  valet?  18.  Que 
fait  le  charretier?  19.  Ne  voit-on  pas  encore  un  autre 
char?  20.  Que  fait  ce  deuxieme  char?  21.  Qui  voit- 
on  au  pied  du  chene  ?  22.  Qu'est-ce  qu'un  vacher  ?  (Un 
vacher  est  un  homme  qui  .  .  .)  23.  Qui  est  a  cote  de 
lui  ?  24.  Quels  animaux  y  a-t-il  parmi  (among)  les 
vaches  ?  25.  Comment  nommez-vous  le  petit  du  cheval  ? 
26.  Y  a-t-il  un  poulain?  27.  Que  fait  le  poulain  ?  (II 
saute  autour  de  .  .  .)  28.  Combien  de  garc^ons  voyez-vous 
sur  le  devant  du  tableau  ?  29.  Que  font  ces  gardens  ? 
30.  Que  fait  le  gargon  pres  de  1'eglantier?  31.  Que 
fait  son  ami  dans  les  roseaux?  32.  Qui  taquine-t-il  ? 

33.  Pourquoi  les  deux  perdrix  (que  voila)  s'envolent-elles? 

34.  Que  voyez-vous  dans  les  airs  ?     35.  Que  voyez-vous 
sur  cette  colline  a  gauche  ?     (Ces  deux  moulins  sont  mis 
en  mouvement  par  le  vent :  ce  sont  done  des  moulins  a 
vent.     Le  moulin  qui  etait  sur  le  tableau  du  printemps, 
etait  mis  en  mouvement  par  le  ruisseau,  par  1'eau :  c'etait 
done  un  moulin  a  eau.)      36.  Qu'est-ce  qu'un  moulin  a 
vent?   et  un  moulin  a  eau  ?      37.   De  quelle  couleur  sont 
les  coquelicots  ?  et  les  bluets  ?  et  les  marguerites  ?     et 
les  chardons  ?  et  les  eglantines  ?     (Les  eglantines  sont  les 
fleurs  de  1'eglantier.)      38.   Ou  trouve-t-on  les  chardons? 
les  e'glantiers  ?  les  bluets  ?  les  roseaux?   etc.      39.  Quels 
arbres  y  a-t-il  dans  nos  bois  ?     40.  Comment  est  le  ciel 
sur  le  devant?   Comment  est-il  au  fond  ?      41.   Que  voit- 
on  briller  dans  les  nuages  ?     42.  Quand  y  a-t-il  beaucoup 
d'orages  ? 
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GRAM  MAI  RE. — Adverbes  de  negation :  ne  .  .  pas  ;  ne 
.  .  jaraais ;  ne  .  .  rien  (nothing) ;  ne  .  .  ni  .  .  ni  (neither 

.  .  nor). 

N.B. — In  compound  tenses  the  second  word  of  the 
negative  (pas,  jamais,  rien)  comes  before  the  past  participle. 

Construire  des  phrases  negatives. 

£crivez. — Je  n'ai  pas  fait  de  fautes  dans  mon  devoir ; 
je  n'ai  jamais  vu  de  lion ;  il  n'a  rien  trouve* ;  le  gris 
n'est  ni  blanc  ni  noir. 

J'ai  .  .  pas  .  .  faire  .  .  faute  .  .  dans  mon  devoir.  J'ai 
.  .  jamais  .  .  voir  .  .  lion.  II  a  cherche  mais  .  .  rien  .  . 
trouver.  Le  gris  .  .  etre  .  .  blanc  .  .  noir.  L'eau  tiede 
.  .  etre  .  .  froide  ni  chaude.  line  chauve-souris  ne  .  . 
etre  .  .  oiseau  .  .  souris.  J'ai  .  .  jamais  .  .  visite  .  .  le 
jardin  zoologique.  Ce  chat  paresseux  ne  .  .  attrape'  .  . 
souris.  Qu'avez-vous  dit  ?  J'ai  .  .  rien  .  .  dire.  Ce  verre 
ne  .  .  etre  .  .  plein  ni  vide.  II  y  a  .  .  rien l  d'interessant 
dans  ce  roman.  J'ai  .  .  pas  .  .  attrape  .  .  poissons  (pi.) 
aujourd'hui.  J'ai  .  .  jamais  .  .  bu  .  .  vin.  L'e'colier  pares- 
seux .  .  rien  .  .  fait.  Voyez-vous  rien  .  .  rouge  dans  la 
salle  d'e'cole  ?  .  .  y  a-t-il  .  .  encre  .  .  cet  encrier  ? 

Arithm^tique 

Comptez  de  40-50,  50-60,  60-70. 

Formez  les  adjectifs  numeraux  ordinaux  de  20-30,  30-40,  40-50. 
l^crivez  BUT  le  tableau  noir  les  nombres  73,  86,  91,  99. 
Lisez  les  nombres  74,  79,  93,  97. 

Devoir 

Exercices  cents  sur  le  questionnaire  et  la  grammaire.  On  fera 
traiter  aux  Sieves  certains  points  dans  la  description  du  tableau  de 
l'e"te,  p.  ex.  :  Les  champs  de  ble  ;  les  diffe'renta  animaux  qui  y 
sont  nommds,  etc.  ;  plus  tard  on  exigera  la  description  entiere. 
Copier  et  apprendre  le  vocabulaire. 

1  Nothing  o/ interesting  =  nothing  interesting. 
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LEQON 

Le  tableau  de  I'e'te'  (rtsumfy 

L'e'te'  est  la  saison  ou  les  bles  commencent  a  jaunir 
et  a  mfcrir  et  ou  les  champs  et  les  prairies  se  garnissent 
de  fleurs.  Le  soleil  qui  brille  dans  le  ciel  bleu  embdlit 
tout  par  sa  lumiere  6blouissante  qu'il  verse  sur  le  vert 
frais  des  bois  et  sur  le  gazon  enricM  des  couleurs  les  *  plus 
diverses.  Les  hommes  et  les  animaux  semblent  ravis  de 
joie.  Us  quittent  les  sombres  rues  des  villes ;  les  uns 
choisissent  les  montagnes  ensoleillees,  les  autres  traversent 
les  bois  ombreux,  on  se  dwertit  en  plein  air;  partout 
retentissent  des  cris  de  joie  et  des  chansons.  Les  gardens 
jouissent  de  la  belle  saison  chaude  pour  se  rafrafchir  par 
un  bain.  Les  jeunes  filles  font  des  bouquets  et  se  parent 
de  couronnes  de  fleurs.  Les  gracieux  papillons  qui  se 
nourrissent  de  la  rosee  et  de  la  petite  goutte  de  miel  qu'ils 
trouvent  au  fond  des  fleurs,  traversent  sans  cesse  1'air 
tiede.  Le  coucou,  le  pinson,  le  chardonneret  et  mille 
autres  oiseaux  font  entendre  leurs  voix  joyeuses,  et  dans 
les  pres  on  voit  des  agneaux  et  des  poulains  qui  bondissent 
de  joie  autour  de  leurs  meres.  Jouissons  de  ce  beau 
temps  !  Rajeunissons  au  milieu  de  ses  beautes  !  Bdnis- 
sons  le  bon  Dieu  qui  nous  fournit  tant  de  choses  pour 
nous  rtjouir  et  pour  nous  rendre  heureux. 

N.B. — The  second  conjugation  of  verbs  ends  in  -ir,  e.g. 
finir.  In  the  present  participle  the  root  fin-  is  extended 
by  the  syllable  -iss,  and  -ant  is  added:  fin-iss-ant. 
From  this  stem  fin-iss-  are  also  formed  the  1st  and  2nd 

1  Notice  the  idiom  :  des  couleurs  les  plus  diverses.  When  a  super- 
lative follows  a  noun  in  the  genitive  or  dative,  the  article  with  the 
superlative  does  not  agree  in  case  with  the  preceding  article. 
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p.  pL  pres.  indie,  by  adding  -ons,  -ez ;  the  1st  and  2nd 
per.  plur.  imperat.  by  adding  -ons,  -ez,  and  the  imperf. 
indie,  by  adding  -ais. 

GRAMMAIRE. — Present,  imperatif,  participe  present  et 
imparfait  des  verbes  en  -ir. 

Deuxieme  Conjugaison.     Finir,  '  to  finish,'  '  end ' 


Present 

je  fin-is  (I  finish) 

tu  fin-is 

il  fin-it 

nous  fin-iss-ons 

vous  fin-iss-ez 

ils  fin-iss-ent 


Imperatif  Participe  Present 

fin-is 

fin-iss-ons  fin-iss-ant 

fin-iss-ez 

Imparfait 

je  fin-iss-ais,  tu  fin-iss-ais,  il  fin-iss-ait 
nous  fin-iss-ions,  vous  fin-iss-iez,  ils 
fin-iss-aient 


Conjuguez  de  mSme :  jaunir,  murir,  embellir,  e*blouir, 
enrichir,  se  divertir,  retentir,  jouir,  se  rejouir,  bondir, 
choisir,  fournir,  remplir,  etc. 

Questionnaire 

Qu'est-ce  qu'on  voit  dans  les  prairies  en  e*t^  ?  Et 
dans  les  champs  ?  Que  font  les  bles  a  cette  saison  ? 
Qu'est-ce  qui  les  fait  murir  ?  Quelles  sont  les  couleurs  du 
ciel  et  des  bois  ?  Qu'est-ce  qui  rend  ces  couleurs  fraiches 
et  e*blouissantes  ?  Comment  sont  les  hommes  et  les 
animaux  ?  Est-ce  qu'on  se  divertit  &  la  maison  en  e*t^  ? 
Ou  trouve-t-on  un  abri  contre  le  soleil  ?  Pourquoi  aime- 
t-on  les  bois  en  e*te*  ?  Qu'est-ce  qu'on  en  tend  sou  vent  en 
se  promenant  ?  Comment  se  divertissent  les  gardens  ? 
Et  les  filles  ?  Que  font  les  papillons  ?  et  le  coucou  ?  et 
les  agneaux  ?  et  les  poulains  ?  Envers  qui  sommes-nous 
reconnaissants  des  beautds  de  la  saison  ? 


68  FKENCH    COUESE 

Division  du  Temps      La  Date 

(a)  En  mots  :  C'est  aujourd'hui  le  premier  Janvier,  le  deux 
fevrier,  le  trois  mars,  le  sixjuin,1  le  vingt  et  un  aout,2  le  trente 
novembre,  etc.  (6)  En  chiffres  :  Londres,  le  ler  Janvier  ;  Paris,  le 
2  fevrier  ;  Berlin,  le  31  juillet  ;  ou  (c)  en  omettant  Particle — 
Londres,  lundi,  ler  Janvier  ;  Paris,  mardi,  20  fevrier  •  Berlin, 
vendredi,  31  decembre. 

C'est  aujourd'hui  le  3  juin ;  hier  c'etait  le  2  juin ;  avant- 
hier  c'etait  le  ler  juin  ;  demain  ce  sera  le  4  juin  ;  apres-demain 
ce  sera  le  5  juin.  (Varier  cet  exercice.  A  1'avenir  faire  dire 
au  commencement  de  chaque  classe,  la  date  reelle  des  cinq  jours 
conse'cutifs,  d'apres  le  modele  ci-dessus.) 

Quel  quanti&me  avons-nous  aujourd'hui  ?  et  demain  ?  et  apres- 
demain  1  Quel  quantidme  avions-nous  hier  ?  et  avant-hier  ? 

Devoir 

Developper  la  conjugaison  au  present  et  a  1'imparfait,  pour 
toutes  les  personnes,  dans  les  phrases  suivantes  : — 1.  Je  finis  tous 
mes  devoirs.  2.  Je  me  (tu  te,  il  se,  nous  nous,  vous  vous,  ils  se) 
divertis  en  plein  air.  3.  Je  me  rafraichis  par  un  bain  dans  la 
riviere.  4.  Je  me  nourris  de  viande  et  de  ve"getaux.  5.  Je 
bondis  de  joie.  6.  Je  jouis  de  mes  vacances.  7.  Je  me  rejouis 
de  mes  jolis  presents.  8.  Je  choisis  des  cadeaux  de  Noel. 

Copier  et  apprendre  le  vocabulaire. 
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Description  du  tableau  de  1'automne 

a.  Ce  tableau  represente  un  beau  paysage.  A  droite 
vous  voyez  une  ferme  et  une  grange,  et  a  gauche  une 
vigne.  Entre  la  ferme  et  la  vigne  il  y  a  un  petit 
espace  libre,  qui  est  traverse  par  une  route.  De  cette 
place  on  a  une  belle  vue  sur  un  fleuve  et  sur  des 
montagnes. 

1  Prononcez  le  siss  juin.  2  Prononcez  le  vingt^et  un  aout. 
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&.  On  voit  tout  de  suite  qu'on  est  en  automne.  Les 
feuilles  des  ceps1  de  vigne  sont  jaunes  et  brunes,  les 
raisins  sont  murs ;  on  fait  la  vendange.  Dans  la  vigne 
on  aperfoit  des  vendangeurs  et  des  vendaugeuses  qui 
coupent  les  raisins.  Au  milieu  du  tableau  on  voit  un 
monsieur  qui  revient  de  la  chasse.  C'est  done  un  chasseur. 
Vous  voyez  bien  son  fusil  et  sa  gibeciere.  On  sait  que 
rautomne  est  aussi  la  saison  de  la  chasse.  Dans  les 
branches  du  pommier  on  aperqoit  un  garc^on  qui  cueille 
des  pommes,  et  la-bas  une  paysanne  qui  arrache  des 
pommes  de  terre.  On  sait  que  les  pommes  et  les  pommes 
de  terre  murissent  en  automne.  Dans  la  grange  on  bat 
le  ble ;  les  gardens  sur  le  devant  s'occupent  d'un  cerf- 
volant ; 2  sur  le  toit  de  la  grange  les  hirondelles  se 
rassemblent  en  masse  pour  fixer  le  jour  de  leur  depart 
vers  le  sud,3  et  la-haut,  dans  les  airs,  on  voit  des  cigognes 
qui  sont  deja  en  route. 

c.  Les  vignerons  qui  font  la  vendange  sont  armes  de 
serpettes  tranchantes.  Us  coupent  les  grappes  savou- 
reuses  et  les  mettent  dans  des  corbeilles  ou  dans  des  hottes 
qu'ils  vident  dans  des  cuves.  Dans  ces  cuves  les  raisins 
sont  portes  au  pressoir.  La  on  pressure  les  raisins  pour 
en  faire  du  mout  et  plus  tard,  du  vin  clair.  Voici  juste- 
nient  une  jeune  vigneronne  qui  descend  de  la  vigne. 
Elle  porte  sur  la  tete  une  corbeille  remplie  de  raisins, 
qu'elle  va  vider  dans  une  de  ces  4  hottes.  La  petite  fille 
qui  1'accompagne  porte  une  couronne  verte  sur  la  tete. 
Sur  la  route,  au  fond  du  tableau,  on  voit  arriver  un  char, 
qui  vient  chercher  les  raisins  coupes.  Le  cocher  fait 
claquer  son  fouet  et  trotter  ses  chevaux.  Les  vignerons 
sont  joyeux.  Us  chantent  et  agitent  de  temps  en  temps 
leurs  chapeaux  ornes  de  rameaux,  car  le  jour  de  la 
vendange  est  un  jour  de  fete. 

1  Prononcez  se.  2  Prononcez  ser-w-lan. 

3  Prononcez  sud1.  4  h  aspiree. 
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d.  Kegardons  main  tenant  un  pen  le  chasseur.     II  est 
accompagne'  de  ses  deux  chiens  de  chasse  et  d'un  jeune 
paysan,  qui  porte  deux  lievres.      II  porte  son  fusil  en 
bandouliere.     Arrive*   pres  de  la  dame  en  robe  bleue,  il 
s'arrete  et  salue  poliment  en   otant  son  chapeau.      La 
dame  est  richement  habillee,  elle  porte  une  belle  robe, 
un  chapeau  de  plumes,  des  gants  blancs  et  une  ombrelle 
jaune.     Elle  invite  le  chasseur  a  manger  une  grappe  de 
raisin  pour  se  rafraichir  apres  les  fatigues  de  la  chasse. 
Elle  est  venue  de  la  ville  pour  faire  voir  la  vendange  a 
ses  deux  gargons  que  voici.     L'aine'  est  £tendu  sur  1'herbe 
a  cote*  de  sa  mere  ;    il  regarde  le  chasseur.     Le  cadet  est 
le  petit  tambour  que  voila.      II  est  pres  des  gargons  qui 
s'occupent  du  cerf-volant.     Les  deux  freres  portent  des 
habits  et  des  bonnets  de  velours  bruns. 

e.  A  droite  et  au  fond,  nous  voyons  des  hommes  et 
des  enfants  qui  travaillent.     Deux  paysans  et  une  jeune 
paysanne,  arrne's  de  fle'aux,  s'occupent  a   battre   le   ble*. 
Une  femme  arrache  des  pommes  de  terre  avec  une  houe.1 
A  sa  gauche  on  apergoit  un  feu,  a  sa  droite  un  sac  et  une 
brouette.     Le  feu  sert  a  bruler  les  herbes  seches,  le  sac 
et  la  brouette  serviront  a  transporter  les  pommes  de  terre. 
Dans  le  champ,  entre  la  grange  et  le  fleuve,  on  voit  un 
paysan  derriere  une  charrue.      Cette  charrue  est  trainee 
par  un  attelage  de  boeufs.2     Le  paysan  laboure  la  terre 
pour  ensemencer  encore  avant  1'hiver.  —  Le  garqon  dans 
les  branches  du  pommier  jette  les  pommes  qu'il  cueille  a 
sa  sosur.     La  jeune  fille  les  revolt  dans  son  tablier  et  les 
met  dans  un  panier  qui  est  par  terre  a  cote'  d'elle. 

/.  La  scene  est  anime'e  par  plusieurs  animaux.  Sur 
le  devant  on  voit  deux  chevres  attachees  a  un  pieu.  Au 
milieu  on  voit  une  troupe  d'oies  qui  out  peur  du  chien 
du  chasseur.  Elles  criaillent  en  battant  des  ailes.  A  cote* 
des  garqons  qui  jouent  on  apergoit  une  pie  apprivoise'e. 
1  h  aspir^e.  *  Prononcez  locus. 
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Devant  la  grange  on  voit  des  poules,  une  dinde  et  un  din- 
don,  Sur  1'appui  de  la  fenetre  on  voit  un  chat  qui  se  lave. 
Nous  avons  deja  remarque*  les  deux  chiens  du  chasseur, 
les  deux  chevaux  qui  tirent  le  char,  les  deux  boeufs  qui 
trainent  la  charrue,  les  hirondelles  qui  se  rassemblent 
sur  la  grange  et  les  cigognes  qui  sont  deja  en  route  vers 
le  sud. 

g.  Au  fond  du  tableau  on  remarque  un  bateau  a 
vapeur  qui  descend  le  fleuve,  et  sur  la  rive  opposee,  la 
maison  du  garde  forestier  joliment  situee  au  milieu  d'un 
petit  bois.  Tout  au  fond  du  tableau,  on  voit  des  mon- 
tagnes  bleuatres  qui  se  de*coupent  sur  le  ciel  orange. 

Questionnaire : 

a.  1.  Que  represente  ce  tableau  ?  2.  Que  voyez-vous 
a  droite  et  a  gauche  ?  3.  Qu'y  a-t-il  entre  la  ferme  et 
la  vigne  ?  4.  Par  quoi  cet  espace  est-il  traverse  ? 
5.  Que  voit -on  de  cette  place?  6.  Quelle  saison  ce 
tableau  represente-t-il  ? 

&.  7.  Qu'est-ce  qui  nous  fait  voir  qu'il  represente 
1'automne  ?  (En  quel  e*tat  sont  les  feuilles  des  ceps  de 
vigne  ?  En  quel  etat  sont  les  raisins  ?  Que  fait-on  par 
consequent  ?)  8.  Qui  (whom)  aperqoit-on  dans  la  vigne  ? 
(Que  font-ils  ?  A  qu.oi  sont-ils  occupes  ?)  9.  Qui  voit- 
on  au  milieu  du  tableau?  10.  Est-ce  qu'il  nous  fait 
aussi  voir  que  ce  tableau  represente  1'automne?  11. 
Que  fait  le  garqon  qu'on  aperc/nt  dans  les  branches  du 
pommier  ?  12.  Et  que  fait  la  paysanne  la-bas?  13. 
Est-ce  que  le  garc/m  et  la  paysanne  nous  font  aussi  voir 
que  ce  tableau  represente  Tautomne  ?  14.  Que  font  les 
hommes  dans  la  grange?  15.  De  quoi  les  garQons  sur 
le  devant  s'occupent-ils  ?  16.  Quels  oiseaux  voyez-vous 

1  On  fera  repondre  aux  questions  suivantes  par  ecrit  (devoir  ecrit)  mais 
seulement  apres  en  avoir  fait  plusieurs  fois  1'exercice  oral. 
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se  rassembler  sur  le  toit  de  la  grange?  17.  Pourquoi 
les  hirondelles  se  rassemblent-elles  ?  18.  Voyez-vous 
encore  d'autres  oiseaux  de  passage  (birds  of  passage)  ? 
Ou  sont-ils  ?  19.  Quand  est-ce  que  nous  quittent  les 
hirondelles  et  les  cigognes  ? 

c.  20.  De     quoi    les     vignerons     sont-ils     armes  ? 
21.  Comment  sont  les  serpettes  ?      22.  Que  fait-ou  avec 
ces  serpettes?     23.  Ou  met-on   les  grappes?      24.  Ou 
les  vignerons  vident-ils  les  hottes?       25.  Ou  porte-t-on 
ces   cuves  ?      26.  Que   fait-on   avec   les  raisins?      27. 
Qu'est-ce   qu'on   oUient  en  pressurant   les  raisins  ?     Et 
enfin  ?       28.  Qui   est-ce   qui   descend  justement  de   la 
vigne  ?     29.   Qu'est-ce  qu'elle  porte  sur  la  tete  ?     30. 
Ou  va-t-elle  vider   sa   corbeille  ?      31.   Qui  est-ce  qui 
1'accompagne  ?      32.  La  petite  fille  porte-t-elle  aussi  une 
corbeille  sur  la  tete?      33.  Qu'est-ce  qu'on  voit  arriver 
sur  la  route?      34.  Que  vient-il  chercher  ?     35.  Que  fait 
le  cocher  ?     36.  Comment  peut-on  voir  que  les  vignerons 
sont  joyeux?      37.  Et  pourquoi  sont-ils  si  joyeux  ? 

d.  38.  De  qui  le  chasseur  est-il  accompagne  ?    39.  Que 
porte  le  jeune  paysan  ?     40.  Comment  le  chasseur  porte- 
t-il  son  fusil  ?     41.   Comment  salue-t-il  la  dame?      42. 
Comment   la  dame  est-elle  habillee  ? — Qu'est-ce  qu'elle 
porte?       43.    A   quoi  invite-t-elle   le   chasseur?       44. 
Pourquoi  est-elle  venue  de  la  ville  ?     Combien  a-t-elle  de 
fils?     45.  Ou  voyons-nous  1'aine  ?     46.   Qui  regarde-t-il  ? 
47.  Quel  garqon  est  son  fils  cadet  ?     48.  Ou  le  voyez- 
vous  ?     49.  Ces  deux  gardens  sont-ils  simplement  habilles 
comme  les  jeunes  paysans  ? — Quels  habits  portent-ils  ? 

e.  50.  Y  a-t-il  encore  d'autres   hommes   repre*sentes 
sur  notre  tableau  ?      51.  De  quoi  les  paysans  qui  battent 
le  bid  sont-ils  arme*s?      52.  Qui  est  arme  d'une  houe  ? 
53.  Qu'est-ce  qu'on  aperqoit  a  gauche  et  a  droite  de  cette 
paysanne  ?      54.  A  quoi  sert  le  feu?      55.  Et  a  quoi 
serviront  le  sac  et  la  brouette  ?     56.  Que  fait  le  paysan 
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qui  marche  derriere  la  charrue?  57.  Pourquoi  laboure- 
t-il  la  terre  ?  58.  Par  quel  attelage  sa  charrue  est-elle 
trainee?  59.  Que  fait  le  garden  sur  le  pommier?  60. 
A  qui  jette-t-il  les  pommes  qu'il  cueille  ?  61.  Ou  est-ce 
que  sa  soeur  les  attrape  ?  62.  Ou  les  met-elle  apres 
(afterwards)?  63.  Voyez-vous  ce  panier  ? 

/.  64.  Par  quels  animaux  la  scene  est-elle  animee  ? 
(finurnerez  d'abord  les  animaux  quadrupedes  et  puis  les 
oiseaux  et  ajoutez  chaque  fois  une  petite  phrase  relative ; 
p.  ex. :  II  y  a  beaucoup  d'animaux :  les  chevaux  qui 
tirent  le  char,  les  boeufs  qui  — ,  les  chiens  —  (accom- 
pagner),  les  chevres  —  (etre  attachees),  le  chat  — ,  les 
oies  — ,  une  pie  —  (jaser,  '  to  chatter '),  les  poules  et  les 
dindons  —  (chercher  des  grains),  les  hirondelles  — ,  les 
cigognes. 

g.  65.  Que  remarque-t-on  sur  lefleuve?  66.  Quelle 
maison  voit-on  sur  la  rive  opposee  ?  67.  Comment  cette 
maison  est-elle  situee  ?  68.  Que  voit-on  tout  au  fond 
du  tableau  ?  69.  Ou  ces  montagnes  se  de'coupent-elles 
(are  outlined)  ? 

h.  Quelles  matieres  y  a-t-il  sur  ce  tableau  ?  1.  Y 
a-t-il  du  bois  ?  (Repondez :  Oui,  monsieur,  il  y  a  du 
bois :  le  pieu,  les  hottes,  les  fleaux,  la  brouette,  et 
beaucoup  d'autres  objets  sont  faits  en  bois.)  2.  Y  a-t-il 
du  cuir  ?  (Le  harnais  des  chevaux,  la  chaussure  de  — .) 
3.  Y  a-t-il  de  la  laine  ?  du  fer  ?  de  1'acier  ?  du  drap  ? 
du  velours  ?  du  feutre  ?  du  ble  ?  de  la  paille  ?  du  papier  ? 
de  la  soie  ?  Ou  y  a-t-il  du  feu  ?  de  1'eau  ?  de  1'air  ? 
(partout)  de  la  terre  ?  de  la  vapeur  ?  de  la  fumee  ? 

GRAMMAIRE. — (1)  The  third  conjugation  of  verbs 
ends  in  -oir :  as  recevoix,  '  to  receive.'  From  the  im- 
perfect stem  recev-  are  formed  the  pres.  part,  by  adding 
-ant ;  the  imperfect  by  adding  -ais,  -ais,  -ait,  -ions,  -iez, 
-aient;  the  1st  and  2nd  pers.  plur.  pres.  indie,  by 


VINGT-SIXlfeME   LEgON  75 

adding   -ons,    -ez ;    and    the    1st    and    2nd    pers.   plur, 
imperat.  by  adding  -ons,  -ez. 


Present 
je  reqois 
tu  recjois 
il  reqoit 
nous  recevons 
vous  recevez 
ils  reqoivent l 


Impfoatif 
reqois,  recevons,  recevez 

Participe  present 
recevant 

Imparfait 

je  recevais,  tu  recevais,  il  recevait 
nous    recevions,    vous    receviez,    ils 


recevaient 
Conjugiwz  de  mSme :  apercevoir. 

The  third  conjugation  contains  very  few  verbs,  and  of 
these  some  (e.g.  avoir,  voir)  are  irregular. 

Arithmetique 

Comptez  de  70-80,  80-90,  90-100,   100-115. 

Formez  les  adjectifs  numeraux  ordinaux  de  50-60,  60-70, 
70-80,  80-90,  90-115. 

6crivez  sur  le  tableau  noir  les  nombres :  103,  107,  111,  113, 
117,  120,  147,  171,  202,  etc. 

Lisez  les  nombres:  114,  121,  123,  127,  131,  170,  181,  200, 
211,  etc. 

Devoir 

Exercices  ecrits  (en  phrases  entieres)  sur  le  questionnaire. 

(On  fera  trailer  aux  Sieves  certains  points  dans  la  description  du 
tableau  de  1'automne  ;  p.  ex.  :  le  paysage ;  les  personnes  qui  se 
trouvent  sur  le  tableau  et  ce  qu'elles  font ;  les  differents  instruments 
dont  on  se  sert  pour  faire  la  vendange,  etc.  Plus  tard  on  exigera 
la  description  entiere.)  Copier  et  apprendre  le  vocabulaire. 


1  In  the  third  conjugation  -ev  becomes  -oiv  in  the  3rd  pers.  plur. 
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Le  tableau  de  1'automne  (r£sum£) 

L'automne  est  la  saison  que  le  paysan,  le  vigneron  et 
le  chasseur  attendent  avec  la  plus  grande  impatience. 
C'est  1'epoque  ou  I'homme  recueille  les  fruits  de  sa  pre- 
voyance,  et  ou  la  terre  recompense  enfin  tout  le  travail 
qu'on  a  accompli  pour  la  rendre  fertile  et  feconde. 
Acceptons  avec  gratitude  ses  dons  genereux.  Elle  orne  les 
arbres  et  les  buissons  des  fruits  les  *  plus  divers.  Les 
pommes  et  les  poires  vermeilles,  les  prunes,  les  abricots, 
les  peches,  les  raisins  savoureux  pendent  a  tous  les 
rameaux,  vous  n'avez  qu\  ttendre  la  main  pour  les 
cueillir.  Si  au  printemps  et  en  ete  des  milliers  de  tiges 
vous  tendent  leurs  fleurs  sous  forme  de  boules,  d'etoiles 
et  de  clochettes,  elles  vous  presentent  en  automne  des 
baies  et  des  grains  aux  2  couleurs  les J  plus  eclatantes  et 
aux  sues  les  *  plus  divers.  On  conserve  les  uns,  ou  vend 
les  autres  au  pharmacien  qui  en  prepare  toutes  sortes  de 
remedes.  Apres  la  moisson  on  ne  defend  plus  de  passer 
dans  les  champs.  C'est  done  en  automne  qu'on  se  livre 
sans  reserve  aux  plaisirs  de  la  chasse.  A  cette  epoque 
on  entend  de  toutes  parts  la  detonation  des  fusils  et  les 
gaies  fanfares  des  cors  de  chasse  qui  reveillent  tous  les 
echos.  L'automne  rend  tout  le  monde  heureux,  car  il 
n'enrichit  pas  seulement  les  hommes,  il  les  rejouit  aussi 
par  le  riche  coloris  qu'il  verse  subitement,  pendant  une 
nuit  froide,  sur  tout  le  paysage  depouille,  semblait-il,  de 
tous  ses  charmes.  C'est  alors  qu'il  faut  aller  admirer  la 

1  Notice   French  idiom  :    when  a  superlative  follows  a  noun  in   the 
genitive  or  dative,  the  article  with  the  superlative  does  not  agree  with  the 
case  of  the  noun. 

2  Notice  the  descriptive  use   of  the  preposition  a  ;   cf.   la  poule  aux 
ceufs  d'or  (with  the  golden  eggs) ;  aurore  aux  doigts  de  ro«e  (rosy- fingered 
dawn) ;  I'homme  au  chapeau  blanc  ;  la  fille  au  doux  sourire. 
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nature !  Suspendez  vos  travaux,  quittez  la  ville,  pour 
quelques  heures,  ne  perdez  pas  ces  moments  courts  et 
precieux !  L'automne,  ce  peintre  inimitable,  a  rtpandu 
pele-mele  toutes  les  couleurs  de  sa  palette  pour  de*rouler 
devant  vos  yeux  un  tableau  des 1  plus  exquis  et  des l  plus 
harmonieux. 

GRAMMAIRE. — The  fourth  conjugation  of  verbs  ends 
in  -re :  e.g.  vendre, '  to  sell.'  From  the  imperfect  stem 
vend-  are  formed  the  pres.  part,  the  imperfect  indie.,  the 
1st  and  2nd  pers.  plur.  pres.  indie.,  and  the  1st  and 
2nd  pers.  plur.  imperat.  as  above. 

Rule. — In  all  verbs  the  root  has  the  same  form  in 
the  partic.  pres.,  the  plur.  pres.  indie.,  the  imperf.  indie, 
(and  the  pres.  subj.). 


Present 

j 'attends  (/  expect) 
tu  attends 
il  attend 2 
nous  attendons 
vous  attendez 
ils  attendent 


Impe'ratif 
attends,  attendons,  attendez 

Participe  present 
attendant 

Imparfait 
j'attendais,     tu     attendais,     il 

attendait 

nous  attendions,  vous  attendiez, 
ils  attendaient 


Conjuguez  de  mime :  vendre,  rendre,  pendre,  tendre, 
etendre,  de*pendre,  entendre,  suspendre,  repandre,  perdre. 

(2)  Ne  followed  by  plus  means  'no  longer,'  'no 
more  ' :  e.g.  il  ne  parle  plus, '  he  no  longer  speaks  ' ;  il  ne 
vient  plus;  on  ne  defend  plus. 

Conjuguez  le  present  et  1'imparfait  de  I'indicatif  des 

1  Notice  French  idiom  :  a  picture  of  the  most  exquisite  =  a  most 
exquisite  picture. 

*  The  3rd  pers.  sing,  of  verbs  with  stems  ending  in  d  omit  the  personal 
ending  t  ;  but  rompre,  'to  break,'  forms  il  rompt. 
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verbes  defendre,  attendre,  entendre  et  perdre  avec  ne  .  .  . 
plus ;  p.  ex. :  je  ne  defends  plus,  tu  ne  defends  plus,  etc. 
Ne  followed  by  que  means  '  only ' :  e.g.  vous  n'avez 
qu'a,  parler,  '  you  have  only  to  speak ' ;  vous  ?&'avez  qu'a, 
etendre  la  main. 

Questionnaire 

1.  Quelle  saison  le  paysan  et  le  vigneron  attendent-ils 
avec  la  plus  grande  impatience  ?  2.  Quelle  epoque  est 
1'automne  ?  3.  Comment  I'homine  rend  Ml  la  terre  fertile 
et  feconde  (labourer,  fumer,  '  to  manure ')  ?  4.  Quels 
fruits  pendent  en  automne  a2  tous  les  rameaux  ?  5. 
Qu'est-ce  qu'on  a  seulement  a  faire  pour  les  cueillir  ? 
6.  Qu'est-ce  que  les  tiges  nous  tendent  au  printemps  ?  et 
en  automne  ?  7.  Que  fait-on  de  3  ces  fruits  ?  8.  Quand 
ne  defend  J-on  plus  de  passer  dans  les  champs  ?  9.  A 
quel  plaisir  se  livre-t-on  par  consequent  en  automne  ? 
10.  Qu'est-ce  qu'on  entend  alors  de  toutes  parts?  11. 
Quel  effet  1'automne  a-t-il  sur  tout  le  monde  ?  12.  Par 
quoi  nous  enrichit-il  ?  13.  Par  quoi  nous  rejouit-il  ? 
14.  Quand  verse -t-il  son  riche  coloris  sur  tout  un 
paysage  ?  15.  Qu'est-ce  qu'il  repand  alors  pele-mele  ? 
16.  Quel  tableau  nous  deroule-t-il  devant  nos  yeux  ? 

Division  du  Temps.     L'Annee 

L'annee  a  365  ou  366  jours.  L'annee  de  365  jours  est  une 
annee  ordinaire ;  1'annee  de  366  jours  est  une  annee  bissextile. 
L'annee  ordinaire  a  52  semaines  et  1  jour ;  une  annee  bissextile  a 
52  semaines  et  2  jours. 

Le  premier  jour  de  1'annee  est  le  jour  de  1'an.  L'annee  se 
divise  en  quatre  saisons  ou  epoques.  L'hiver  commence  le  21 
decembre;  le  printemps  commence  le  21  mars;  1'ete  commence  le 
21  juin  ;  1'automne  commence  le  21  septembre.  Quels  sont  les 
mois  d'hiver  ?  les  mois  de  printemps  ?  d'ete  ?  d'automne  ? 

1  Of.  preceding  page  (il  attend). 
2  Pendre  d,  '  to  hang  on.'  3  Faire  de,  '  to  do  urith.' 
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Devoir 

(a)  Developper  la  conjugaison,  au  present  et  a  1'imparfait,  pour 
toutes  les  personnes,  dans  lea  phrases  suivantes  : 

1.  Je  vous  attends  avec  impatience.  2.  Je  rends  ce  que  je 
rajois.  3.  J'e'tends  la  main  droite.  4.  Je  tends  les  bras.  5.  Je 
vends  toutes  sortes  de  remedes.  6.  Je  defends  de  marcher  sur  le 
gazon.  7.  J'entends  la  musique  qui  commence.  8.  Je  rends  mes 
parents  contents  de  leur  fils.  9.  Je  suspends  mon  travail  pour 
quelques  minutes.  10.  Je  ne  perds  pas  cette  occasion  favorable. 
11.  J'aper£oi8  les  premiers  signes  de  Pautomne. 

(6)  Conjugaison  de  quelques  verbes  avec  ne  .  .  .  plus,  et  ne  .  .  . 
que. 

(c)  Exercices  ecrits  sur  le  questionnaire. 
Copier  et  apprendre  le  vocabulaire. 
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Le  tableau  de  1'hiver 

Ce  tableau  represente  un  beau  paysage  d'hiver.  On 
voit  a  gauche  une  forge,  c'est-a-dire  la  maison  et  1'atelier 
d'un  forgeron.  On  voit  par  la  porte  ouverte  de  1'atelier 
un  grand  feu,  et  de  la  haute  cheminee  il  *  sort  de  la 
fume'e.  Devant  la  forge  il  y  a  un  grand  traineau :  on 
voit  a 2  sa  couleur  jaune  que  c'est  la  diligence.  Le  cheval 
brim  a  perdu  un  de  ses  fers ;  le  forgeron  le  remet.  La 
servante  du  forgeron  verse  au  postilion  un  verre  de  vin  ; 
une  dame  regarde  par  la  portiere ;  un  voyageur  est 
descendu ;  il  allume  son  cigare  derriere  la  diligence. 
La  femme  du  forgeron  balaie  devant  la  porte,  son 
petit  garqon  malade  la  regarde  faire.3  Pres  de  la  maison, 

1  Notice  the  idiom  :  the  real  subject  (de  la  fumtti)  is  put  after  and  il 
before  the  verb  (Engl.  there).  a  Voir  d,  '  to  see  by.' 

*  French  idiom  :  '  sees  her  doing  it,'  Le.  '  looks  on. ' 
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sur  la  neige,  on  apergoit  un  corbeau ;  11  a  faim  et  attend 
qu'on  lui  jette  quelque  chose  a  manger. 

A  droite  on  voit  uu  e*tang  gele*,  ou  il  y  a  des  dames, 
des  messieurs  et  des  enfants  qui  patinent.  Sur  le 
devant  on  voit  plusieurs  enfants  qui  s'amusent :  les  uns 
vont  en  traineau,  les  autres  font  un  homme  de  neige. 
La  jeune  fille  et  le  petit  garden  au  milieu,  qui  se l  tiennent 
par  la  main,  reviennent  de  1'ecole.  Us  portent  sagernent 
leurs  livres ;  les  autres  les  ont  jetes,  les  voila  sur  la 
neige ! 

Au  fond  on  voit  une  lourde  voiture  que  deux 
journaliers  chargent  de  blocs  de  glace  et  un  joli  traineau 
qui  est  tir£  par  un  beau  cheval  et  accompagn^  d'un  gros 
chien.  Sur  la  route  on  aperqoit  un  homme  qui  porte 
un  arbre  de  Noel  et  tout  au  fond  on  voit  les  maisons 
d'une  ville.  II  me  semble  qu'on  est  au  mois  de 
de*cembre,  quelques  jours  avant  Noel,  la  plus  belle  de 
toutes  les  fetes. 

Le  poirier  a  cot^  de  la  forge,  les  chenes  et  les  hetres2 
dans  le  bois  sont  depouilles  de  leurs  feuilles ;  seuls  les 
sapins  sont  verts.  Les  oiseaux  de  passage  sont  disparus, 
il  n'y  a  que  quelques  corbeaux  et  quelques  moineaux 
affames.  L'hiver  est  la  saison  du  froid  et  du  repos,  des 
jours  courts  et  des  nuits  longues.  Mais  il  est  pourtant 
tres  beau,  car  il  y  a  beaucoup  de  plaisirs  d'hiver, 
beaucoup  d'heures  delicieuses  au  coin  du  feu,  et  la  fete 
de  Noel  jette  son  vif  e*clat  dans  tous  les  cceurs. 

Questionnaire  3 

1.  En  quelle  saison  sommes-nous  maintenant  ?  2. 
Quel  paysage  voyez-vous  sur  ce  tableau  ?  3.  Quelle 
maison  voyez-vous  sur  le  devant  ?  4.  Qu'est-ce  qu'une 

1  Se  tenir,  '  to  hold  one  another.'  '*  h  aspir&. 

3  On  fera  rdpondre  aux  questions  suivantes  par  ecrit  (devoir  ucrit), 
raais  seulemcnt  apres  en  avoir  fait  plusieurs  fois  1'exercice  oral. 

G 
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forge  ?  5.  Qu'y  a-t-il  devant  la  forge  sur  la  route  ? 
6.  Pourquoi  la  diligence  fait-elle  halte  ?  7.  Quels 
hommes  voyons-nous  autour  de  la  diligence?  8.  Que 
font  ces  hommes  ?  9.  Dites-moi  quelque  chose  sur  la 
femme  et  le  fils  du  forgeron  ?  10.  Quel  oiseau  aperc^oit- 
on  pres  de  la  maison  sur  la  neige  ?  A-t-il  faim  ? 
11.  Que  voit-on  a  droite  ?  12.  II  y  a  beaucoup  de 
dames,  de  messieurs  et  d'enfants  ;  que  font-ils  ?  13. 
Que  font  les  enfants  sur  le  devant,  a l  quoi  s'amusent-ils  ? 
14.  D'ou  reviennent  ces  deux  enfants  au  milieu?  15. 
Pourquoi  sont-ils  plus  sages  et  moins  negligents  que  les 
autres  enfants?  16.  Que  voit-on  au  bord  de  1'etang  au 
fond  ?  17.  N'y  a-t-il  pas  encore  un  autre  traineau 
sur  ce  tableau  ?  18.  Est-ce  le  temps  avant  ou  apres 
Noel  ?  Quelle  fete  est  Noel  ?  19.  Eegardez  les  arbres 
qui  sont  representes  sur  notre  tableau ;  en  quel  etat 
sont-ils?  20.  Ou  sont  les  oiseaux  de  passage?  21. 
Quelle  saison  est  1'hiver  ? 

GRAMMAIRE. — Eepetition. 

Arithm^tique 

Addition :  Si  a  G  objets  j'en  ajoute  3  je  fais  une  addition.  Le 
resultat  de  1'addition  s'appelle  total.  Le  signe  de  1'addition  est  une 
petite  croix,  qu'on  nomme  plus.2 

Soustraction  :  Si  de  5  objets  j'en  ote  2,  je  fais  une  soustraction. 
Le  resultat  de  la  soustraction  s'appelle  reste.  Le  signe  de  la 
soustraction  est  un  petit  trait  ( —  ),  qu'on  prononce  moins. 

Multiplication:  Si  je  dis — 2  fois  8  metres  font  16  metres,  je 
fais  une  multiplication.  Le  resultat  de  la  multiplication  se  nomme 
produit.  Le  signe  de  la  multiplication  est  x ,  qu'on  prononce 
multiplie  par. 

Division  :  Si  je  dis — en  12  combien  de  fois  2  ?  6  fois,  je  fais 
une  division.  Le  resultat  de  la  division  se  nomme  quotient.  Le 
signe  de  la  division  se  represente  par  deux  points  (  : ),  qu'on  prononce 


1  S'amuser  a,  'to  amuse  one's  self  with.' 
2  Prononcez  pluss. 
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Combien  font  7  et  7  ?  Et  7  ?  Et  7  ?  etc.  Combien  font  40 
moins  4  ?  Moins  4  ?  etc.  Combien  font  12:4;  49:7;  98:2? 
etc.  Combien  font  3x11;  5x9;  13x6?  Quel  est  le  double, 
le  triple,  et  le  quadruple  de  7  ;  de  9  ?  de  1 2  1  etc. 

Problemes 

1.  Un  fermier  a  10  vaches,  4  chevaux  et  35  moutons.  Com- 
bien a-t-il  de  pieces  de  betail  ?  2.  J'ai  emporte'  un  billet  de  50 
francs  pour  faire  des  achats.  Je  rapporte  20  francs.  Combien 
ai-je  de"pense  ?  3.  Un  sou  vaut  5  centimes  ;  combien  valent  de 
centimes  4  sous  ?  7  sous?  9  sous?  10  sous  ?  4.  On  a  partage"  250 
francs  entre  5  personnes  ;  quelle  somme  chaque  personne  a-t^elle 
rec,ue  pour  sa  part  ?  5.  Une  heure  contient  60  minutes.  Combien 
y  a-t-il  de  minutes  dans  un  jour  de  24  heures  ?  6.  Un  mois  a  30 
jours,  et  un  jour  a  24  heures.  Combien  y  a-t-il  d'heures  dans  un 
mois  ?  7.  Dans  une  caisse  il  y  a  250  oranges  et  95  dans  une  autre. 
Combien  y  a-t-il  d'oranges  en  tout?  8.  Nous  avons  compte"  17 
poires  sur  un  poirier,  15  sur  un  autre  et  30  sur  un  troisieme. 
Combien  de  poires  sur  ces  trois  poiriers  ? 

Devoir 

Exercices  ecrits  (en  phrases  entieres)  sur  le  questionnaire  et  sur 
les  problemes  d'arithme'tique. 

On  fera  trailer  certains  points  dans  la  description  du  tableau  de 
1'hiver  ;  plus  tard  on  exigera  la  description  entiere. 

Copier  et  apprendre  le  vocabulaire. 
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Le  tableau  de  1'hiver  (rfsumd) 

A.  L'hiver  semble  dur  apr^s  les  beaux  mois  du  prin- 
temps,  de  I'e'te'  et  de  1'automne.  En  hiver  les  nuits  sont 
souvent  froides  et  sorabres.  C'est  la  chaleur  et  la 
lumiere  qui  nous  manquent.  Nous  avons  done  besoin  du 
feu  et  de  I'^clairage.  Mais  aujourd'hui  les  hivers  sont 
beaucoup  moins  ennuyeux  que  dans  1'ancien  temps. 
Autrefois  on  se  chauffait  au  soleil,  ou  onfaisait  le  feu  en 
plein  air.  Dans  les  demeures  la  fumde  qui  s'tchappait 
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par  un  trou  pratique  dans  le  toit  noircissait  tout 
1'interieur.  La  nuit,  on  ?i'avait  que  la  clarte  de  la  lune, 
lorsqu'elle  se  montrait,  et  la  faible  lumiere  des  etoiles. 
Aujourd'hui  nous  avons  des  cheminees,  des  foyers  et 
toutes  sortes  de  chauffage  et  d'eclairage  comme  les  poeles, 
les  caloriferes,  les  lainpes,  les  bougies,  le  gaz  et  la 
lumiere  electrique.  Autrefois  les  homines  se  garantis- 
saient  du  froid  en  s'enveloppant  dans  de  rudes  peaux 
que  fournissaient  les  ours,  les  renards,  les  loutres,  les 
fouines  et  une  foule  d'autres  animaux.  Aujourd'hui 
nous  nous  habillons  de  belles  etoffes  de  laine,  de  soie 
et  de  coton.  Autrefois  de  vastes  glaciers  s'ttendaient  sur 
une  grande  partie  de  1'Europe.  Aujourd'hui  on  ne  trouve 
des  glaciers  qu'en  Suisse  et  dans  quelques  autres  pays. 
Autrefois  les  fruits  delicats,  comme  les  raisins,  ne  mdris- 
saient  pas  dans  les  pays  du  nord.  Aujourd'hui  on  trouve 
de  beaux  vignobles  en  Allemagne  autant  qu'en  .  Italic. 
Cela  prouve  que  notre  climat  est  aujourd'hui  plus 
doux  que  dans  1'ancien  temps. 

B.  Dans  ma  jeunesse  je  passais  de  temps  en  temps 
1'hiver  en  Suisse  a  cause  de  ma  sante.  Nous  n'avions 
pas  beaucoup  de  travail  a  cette  epoque-la,  mes  camarades 
et  moi,  mais  nous  n'etions  pourtant  pas  oisifs.  Nous 
nous  livrions  ardemment  a  1'exercice  en  plein  air.  La 
neige  et  la  glace  faisaient  nos  delices ;  nous  nous  diver- 
tissions  presque  tous  les  jours  a1  patiner  sur  les  etangs 
et  quelquefois  sur  un  petit  lac.  Nous  gravissions 
les  hauteurs  qui  entouraient  1'hotel,  et  puis  nous 
glissions  de  haut  en  bas  avec  une  rapidite  vertigi- 
neuse.  Nous  jouissions,  vous  voyez,  des  plaisirs  qu'on 
ne  trouve,  helas  !  que  rarement  dans  notre  pays.  Nous 
cde"brions  toujours  gaiement  la  fete  de  Noel.  A  cette 
saison  des  amis  venaient  souvent  d'Angleterre  nous 
visiter.  Nous  attendions  1'arrivee  des  trains  a  la  gare. 

1  Se  divertir  A:  'to  amuse  one's  self  in.' 
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Nous  embellissions  le  vestibule  de  1'hotel  avec  des  pots  de 
fleurs,  nous  coupions  des  branches  de  sapin  qui  verdissaient 
dans  les  bois  et  nous  en  suspendions  a  tous  les  murs. 
Le  houx *  et  le  gui,  chers  souvenirs  de  notre  pays  natal, 
nous  fournissaient  aussi  un  decor  frais  et  charmant. 
L'approche  du  printemps  finissait  trop  tot  les  joies  de 
1'hiver.  Au  mois  de  fe*vrier  nous  entendions  dej'a  le 
bruissement  des  eaux  qui  coulaient  des  montagnes  et  la 
chute  des  avalanches  qui  se  pricipitaient  des  sominets 
(des  moutagnes)  avec  un  bruit  sourd  qui  retentissait  dans 
les  vallees. 

Questionnaire 

A.  1.  Pourquoi  n'aime-t-ou  pas  1'hiver  autant  que  le 
printemps  et  I'e'te'  ?     2.  Pourquoi  les  nuits  d'hiver  sont- 
elles  lougues  et  sombres  ?     3.  Qu'est-ce  qui  nous  manque 
le  plus  en  hiver  ?     4.  Quand  commence  la  saison  d'hiver? 
5.   Comment   se  re*chauffe-t-on  en   hiver  ?      6.  Nommez 
des    combustibles    employe's    pour    le   chauffage.      7.  Y 
avait-il  des  chemine'es  dans  1'ancien  temps  ?     8.  Par  ou 
passait  la  fumee  &  cette  e*poque-l&  ?     9.  Quels  sont  les 
moyens  d'eclairage   d'aujourd'hui  ?      10.  De  quels  vete- 
ments  les  premiers  hommes  s'habillaient-ils  ?      11.  Citez 
quelques  matieres  employees  pour  faire    les  vetements. 

12.  Quel  est  1'insecte  qui  fournit  la  soie  ?  (le  ver  a  soie.) 

13.  Quel  animal  nous  fournit  la  laine  ?      14.  Qu'est-ce 
qu'un  glacier  ?  (un  amas  de  glace  dans  les  hautes  vallees 
des  montagnes.)     15.  Y  avait-il  plus  de  glaciers  autrefois 
qu'aujourd'hui  ?     1 6.  Y  a-t-il  toujours  eu  des  vignes  dans 
le  nord  de  1'Europe  ?     — Pourquoi  pas  ? 

B.  1.  Quels  sont  les  principaux  amusements  d'hiver 
en  Suisse  ?     2.  Qu'est-ce  qu'il  vous  faut  pour  patiner  ? 
(glace,  patin).     3.  Et  pour  aller  en  traineau  ?     4.  Qu'est- 
ce   que   la  glace  ?     5.  Pourquoi  n'y  a-t-il  pas  tant  de 
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neige  et  de  glace  en  Angleterre  qu'en  Suisse  ?  (parce 
que  —  climat  —  doux).  6.  Quels  arbres  gardent  leurs 
feuilles  en  hiver  ?  (toujours  vert).  7.  Nommez-moi  un 
arbre  toujours  vert  aux  feuilles  luisantes  et  armies 
de  piquants  ?  8.  De  quelle  couleur  sont  les  bales 
du  gui  et  du  houx  ?  9.  Qu'est-ce  qu'une  avalanche  ? 
(masse  de  neige,  se  precipiter).  10.  Pourquoi  les 
avalanches  tombent-elles  au  printemps  et  en  ete  ?  (la 
chaleur:  amollir).  11.  Qu'est-ce  qu'un  arbre  de  Noel? 
(petit  sapin,  orner  de). 

GRAMMAIRE. — Imparfait  des  verbes  des  4  conjugaisons. 

Verbe  pronominal  ou  re'fle'chi. — On  appelle  verbe 
pronominal  ou  reflechi  celui  qui  se  conjugue  dans  tous 
ses  temps  avec  deux  pronoms  de  la  meme  personne,  1'un 
sujet,  1'autre  complement,  representant  le  meme  individu. 

N.B. — In  certain  verts  called  Reflexive,  pronouns 
meaning  myself,  himself,  etc.,  are  used.  The  object  is 
the  same  person  as  the  subject.  Except  in  the  3rd 
pers.  these  pronouns  (called  reflexive  pronouns)  are  the 
same  as  the  personal  pronouns,  e.g. — 


Present 

Je  me  lave  (I  wash 
myself) 


.  Participe  present 

tu  te  laves 

il  se  lave  se  lavant 


nous  nous  lavons 
vous  vous  lavez 
ils  se  lavent 


Imp6ratif 
lave-toi,  lavons-nous,  lavez-vous 


Imparfait 
Je  me  lavais,  tu  te  lavais,  il  se 

lavait 
nous    nous     lavions,    vous     vous 

laviez,  ils  se  lavaient 


Conjuguez  de  mdme :  se  father,  se  natter,  se  divertir, 
se  repentir,  se  rafraichir,  s'apercevoir,  se  rendre,  s'e'tendre, 
s'attendre  (a). 
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Conjugaison  negative  : 

Present 

Imperatif 

Imparfait 

jene  me  flatte  pas  (/ 

ne  te  flatte  pas 

je    ne    me    flattais 

do  not  flatter  my- 

ne  nous  flattens 

pas 

self} 

pas 

tu  ne  te  flattais  pas 

tu  ne  te  flattes  pas 

ne  vous  flattez 

il  ne  se  flattait  pas 

il  ne  se  flatte  pas         pas 

nous  ne  nous  flat- 

nous  ne  nous  flat- 

tions  pas 

tons  pas 

Participe 

vous  ne  vous  flattiez 

vous  ne  vous  flattez 

ne    se    flattant 

pas 

pas 

pas 

ils  ne  se  flattaient 

ils  ne  se  flattent  pas 

pas 

Conjugaison  interrogative :  Te  laves-tu  ?  se  lave-t-il  ? 
nous  flattons-nous  ?  ne  me  lavais-je  pas  ?  ne  se  flattait- 
il  pas  ?  ne  vous  trompez-vous  pas  ?  etc. 

The  pronoun  or  adverb  y,  '  to  it,1  '  to  them/  is  used 
as  the  dative  of  il,  elle,  ils,  elles ;  it  also  means  *  there/ 
'  in  it/  '  in  them  ' ;  e.g.  s'attendre  a  ('  I  expect '),  je  m'y 
attends  ('  I  expect  it '),  tu  t'y  attends,  il  s'y  attend,  nous 
nous  y  attendons,  vous  vous  y  attendez,  ils  s'y  attendent. 
Je  m'y  inte'resse  ('  I  interest  myself  in  it '). 

Exercices 

Mettez  k  1'imparfait,  &  1'impe'ratif  et  au  participe 
present  les  phrases  suivantes : 

Je  jouis  de  cette  vue  superbe. 

Je  be'nis  mes  bienfaiteurs. 

Je  recjois  les  bons  souhaits  de  mes  amis. 

J'at tends  1'arrivee  du  train. 

Je  me  chauffe  au  feu. 

Je  me  re*jouis  d'avoir  ce  beau  livre. 

Je  me  divertis  a  patiner. 

Je  ne  me  trompe  pas. 
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Je  ne  me  moque  jamais  des  1  malheureux. 
Je  ne  me  f ache  point 2  de 3  sa  conduite. 
Je  m'echappe  par  la  fenetre. 
Je  me  defends  centre  les  betes  feroces. 

Conjuguez  au  present  et  a  1'imparfait  a  toutes  les 
personnes :  je  m'y  attends,  je  m'y  accoutume,  je  m'y 
decide,  je  m'y  interesse. 


Division  du  Temps.     Calendrier 

Voici  un  petit  calendrier.  Le  premier  jour  de  1'annee  est  le 
jour  de  Van.  Les  cadeaux  qu'on  se  donne  ce  jour-la  s'appellent  des 
etrennes.  Le  6  Janvier  est  le  jour  des  Rois  ;  c'est  la  fete  de  la 
manifestation  de  Jesus  aux  gentils.4  Le  temps  qui  s'ecoule  entre  le 
jour  des  Rois  et  le  careme  (Lent}  s'appelle  le  carnaval  ;  dans  les  pays 
catholiques  c'est  un  temps  de  divertissements  et  de  rejouissances. 
Le  carSme  est  le  temps  d'abstinence  entre  le  mardi  gras  et  le  jour 
de  Pdques.  Le  mardi  gras  est  le  dernier  jour  du  carnaval.  Le 
mercredi  des  cendres  est  le  premier  jour  du  careme.  Le  dernier 
dimanche  du  careme  est  le  dimanche  des  Rameaux  (Palm  Sunday). 
La  semaine  sainte  est  la  semaine  qui  precede  la  fete  de  Piques. 
Le  vendredi  saint  est  le  vendredi  de  la  semaine  sainte.  Pdques 
est  la  fete  de  la  resurrection  de  Jesus-Christ.5 

Questions. — Qu'est-ce  qu'un  calendrier  ?  (le  tableau  des  jours  de 
1'ann^e).  Qu'est-ce  que  des  Etrennes  ?  etc. 


Devoir 

Exercices  Merits  sur  les  questionnaires;  exiger  plus  tard  le 
resume  des  inorceaux  donne"s. 

Conjuguer  1'imparfait  des  verbes  des  4  conjugaisons  ainsi  que 
le  present,  etc.,  des  verbes  reflechis. 

Copier  et  apprendre  le  vocabulaire. 


1  Se  moquer  dc= '  to  laugh  at.' 

2  Ne  .  .  .  point  is  more  emphatic  than  ne  .  .  .  pas,  and  means  '  not  at  all.' 

3  Se  facher  de=  '  to  be  annoyed  at.' 

4  The  Gentiles  (heathen  nations,  as  opposed  to  the  Jews). 
6  Prononcez  J6su-Cri. 
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TRENTI^ME  LEQON 

A.   Munchhausen 

Le  baron  de  Munchhausen  avait  une  excellente 
monture  1  qui  lui  rendait  souvent  de  bons  services.  Un 
jour,  au  milieu  de  1'hiver,  il  partit  a  cheval  pour  la 
Kussie.  Au  commencement  de  son  voyage  tout  alia 
bien,  mais  un  jour  il  fut  bien  force*  de  passer  la  nuit  & 
la  belle  etoile.  II  descendit  done  de  cheval,  I'attacha 
a  un  pieu  qui  sortait  de  dessous  la  neige,  et  se  coucha 
par  terre  a  cote*  du  cheval,  ses  deux  pistolets  &  la  main. 
Mais  quel  fut  son  etonnement,  lorsqu'il  se  rdveilla  le 
lendemain  au  milieu  d'un  village !  II  chercha  des 2 
yeux  sa  monture,  mais  elle  n'etait  pas  la.  Tout  a 
coup  il  Yentendit  hennir3  au-dessus  de  lui;  il  leva  les 
yeux  et  la  voil&  qui  e*tait  suspendue  a  la  pointe  du 
clocher  qui  se  dressait  devant  lui.  Tout  le  village  avait 
e'te'  enseveli  sous  la  neige.  Son  pieu  de  la  veille  e*tait 
la  pointe  du  clocher,  et  le  baron  dtait  peu  &  peu  descendu 
jusqu'a  terre  pendant  le  de*gel  de  la  nuit.  —  Sans  he"siter 
il  rompit  la  bride  d'un  coup  de  pistolet  bien  vise*;  le 
cheval  tomba,  le  baron  enfourcha  sa  monture  et  con- 
tinua  son  voyage. 

B.  Robinson  Crusoe  dans  son  ile 

Mon  premier  soin  fut  de  construire  un  radeau  avec 
des  vergues  et  deux  mats  que  nous  avions  en  reserve 
sur  notre  navire.  Le  radeau  construit,  je  mis  dessus 
des  planches  et  trois  coffres  de 4  matelot  que  j'avais  vide*8 

1  Une  monture  est  un  animal  sur  lequel  on  inente  :  le  cheval,  Tune,  le 
mulct,  le  chameau,  le  dromadaire,  1'elephant.  Tons  ces  animaux  sent 
done  des  montures. 

1  Ch«*rcher  rf«='to  search  with.'  8  h  aspiree  ;  prononcez  o-ntr. 

4  Sailors'  boxes.    Compare  :  un  chapeau  de  fomme  ;  un  habit  (/'homnic. 
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apres  en  avoir  force*  les  serrures ;  j'avais  mis  dans  les 
coffres  du  pain,  du  riz,  trois  fromages  de  Hollande,  cinq 
morceaux  de  viande  de  chevreau  seche  et  un  petit  reste 
de  ble.  Quant  a  la  boisson,  je  trouvai  plusieurs  caisses 
dans  lesquelles  il  y  avait  environ  vingt-quatre  bouteilles 
de  vin.  Je  descendis  ensuite  sur  mon  radeau  le  coffre 
du  charpentier,  qui  e"tait  plein  d'outils,1  deux  fusils,2  deux 
pistolets  et  trois  barils  3  de  poudre.  Je  rtussis  a 4  amener 
cette  cargaison  a  terre.  Je  songeai  ensuite  a 5  chercher  un 
endroit  pour  y  etablir  ma  demeure  et  y  mettre  mes  biens 
&  1'abri.  Arrive*  au  haut  d'une  montagne,  d'ou  Ton  6  de*- 
couvrait  tout  le  pays,  je  reconnus  helas !  que  j'etais  dans 
une  ile,  et  dans  une  ile  inhabitee.  Je  revins  a  mon  radeau 
et  j' employ  ai  la  fin  du  jour  a  7  le  decharger.  Avec  une 
voile  je  fa  une  petite  tente,  et  j'y  mis  en  depot,  a  1'abri 
de  la  pluie  et  du  soleil,  tous  les  biens  pe*rissables.  Je 
me  barricadai  ensuite,  comme  la  veille,  et  je  dormis 
fort  tranquillement. 

GRAMMAIRE. — (1)  Passe*  defini  des  verbes  re"guliers.8 

N.B. — In  narratives  the  preterite  definite  recounts 
definite  successive  events,  while  the  imperfect  describes 
and  details  actions  which  are  thought  of  as  going  on  in 
the  past  (cf.  Lesson  18). 


1. 

je  trouvai  (I found) 
tu  trouvas 
il  trouva 
nous  trouvUmes 
vous  trouvates 
ils  trouverent 


2. 

je  re*ussis  (I  succeeded) 
tu  re*ussis 
il  reussis 
nous  re*ussimes 
vous  re"ussites 
ils  reussirent 


1  Prononcez  ou-ti.  2  Prononcez/w-n'.  3  Ba-ri. 

4  R^ussir  d=  '  succeed  in.'  6  Songer  d= '  think  of.' 

6  L'on  is  often  used  for  on  after  et,  si,  oil,  etc.  ('euphony'). 

7  Employer  d  :  to  employ  in. 

8  On  aura  soin  de  faire  apprecier  bien  exactement  aux  eleves  la  valeur 
et  1'emploi  du  passe  defini  et  de  l'imparfait. 
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3. 

j'apergus  (I  perceived) 
tu  aper^us 
il  apergut 
nous  aper^iimes 
vous  aperqutes 
ils  apergurent 


4. 

je  rompis  (/  broke) 
tu  rompis 
il  rompit 
nous  rompimes 
vous  rompites 
ils  rompirent 


Conjiiguez  de  vive  voix  le  passe"  defitii  des  verbes :  at- 
tacher,  chercher,  tomber,  continuer,  employer,  enfourcher, 
se  coucher,  se  reVeiller,  aller,  e"tablir,  ensevelir,  se  divertir, 
sortir,  partir,  dormir,  recevoir,  decevoir,  devoir  (je  dus), 
descendre,  entendre,  suspendre,  mettre  (je  mis),  faire  (je 
fis),  etc. 

(2)  L'imparfait,  le  passe*  d^fini,  Timpe'ratif  et  le  par- 
ticipe  present  des  verbes  (auxiliaires)  avoir  et  6tre. 

A  VOIR  : 

Imparfait          Passe1  defini         Impe'ratif 
j'avais  (7  had)     j'eus  (/  had)     aie  (have  thou) 
(voir  le^on  19)    tu  eus  ayons 

il  eut  ayez 

nous  eumes 
vous  eutes 
ils  eurent 


j'e*tais  (/  was)      je  fus  (/  was)    sois  (be  thou)       e*tant 
(voir  leqon  18)    tu  fus  soyons 

il  fut  soyez 

nous  fumes 

vous  futes 

ils  furent 

Questionnaire 
A.    1.    En  quelle  saison   le  baron  de  Munchhausen 


Participe 
present 
ayant 
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alla-t-il  en  Eussie  ?  2.  Comment  son  voyage  alla-t-il  au 
commencement  ?  3.  Mais  a  quoi  fut-il  force  un  jour  ? 
4.  Ou  attacha-t-il  alors  son  cheval  ?  5.  D'ou  ce  pieu 
sortait-il?  6.  Comment  et  ou  se  coucha-t-il?  7.  Ou 
se  reveilla-t-il  ?  8.  N'en  1  etait-il  pas  fort  etonne  ?  9. 
Son  cheval  e*tait-il  encore  a  cote  de  lui  ?  10.  Ou  le 
cheval  se  trouva-t-il  ?  11.  Quaiid  le  baron  leva-t-il  les 
yeux  vers  la  pointe  du  clocher?  12.  Comment  e*tait-il 
venu  dans  le  village?  13.  Que  fit-il  main  tenant  pour 
ravoir  2  son  pauvre  cheval  ?  14.  Tira-t-il  avec  succes  ? 
15.  Que  fit-il  alors? 

B.  1.  Comment  Eobinson  re*ussit-il  a  emporter  des 
provisions  du  navire  naufrage*  (wrecked)  ?  2.  De  quelle 
maniere  fit-il  son  radeau?  3.  Qu'est-ce  qu'il  fit  pour 
ouvrir  les  coffres  de  matelots  ?  4.  Qu'est-ce  qu'il  mit 
dans  les  coffres  apres  les  avoir  vides?  5.  Trouva-t-il 
quelque  chose  a  boire  ?  6.  Comment  s'appellent  les 
instruments  dont  se  sert  un  artisan  ?  7.  Comment 
s'appelle  1'artisan  qui  taille  le  bois  ?  8.  Qu'est-ce  qu'un 
fusil  ?  (arme  a  feu).  9.  A  quoi  E.  songea-t-il  apres  avoir 
amene  sa  cargaison  a  terre  ?  10.  Qu'est-ce  qu'il  fit  pour 
avoir  une  vue  sur  tout  le  pays  ?  11.  De  quelle  maniere 
employa-t-il  la  fin  du  jour?  12.  Comment  mit-il  les 
biens  perissables  a  1'abri  de  la  pluie  et  du  soleil  ? 

Exercices 

Conjuguez,  dans  toutes  les  personnes,  au  pass£  defini 
les  phrases  suivantes  :  descendre  de  cheval ;  attacher  un 
cheval  a  un  pieu ;  enfourcher  sa  monture ;  continuer  son 
voyage ;  finir  ses  devoirs  toujours  a  temps ;  entendre  son 
cheval  hennir ;  se  coucher  par  terre  a  cote  de  son  cheval ; 
forcer  la  serrure  d'une  porte ;  reussir  a  amener  la  car- 
gaison a  terre ;  etablir  sa  demeure ;  mettre  ses  biens  a 
1'abri ;  etre  surpris  ;  avoir  faim. 

1  S'etonner  de=  'to  wonder,'  'be  astonished  at.'      "  Ravoir  =  re-  et  avoir. 
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Arithme'tique 

Nombres  fradionnaires  (fractions). — Le  calcul  avec  les  nombres 
fractionnaires  n'est  pas  trop  difficile.  Attention  !  Voila  une 
ponime,  je  la  coupe  en  deux.  Chaque  inorceau  s'appelle  un  demi 
ou  une  demie.  Un  demi  est  la  moitie  d'un  entier.  Voici  une  autre 
ponrme  ;  je  la  coupe  en  trois  ;  voila  les  trois  morceaux.  Chaque 
morceau  s'appelle  un  tiers.1  En  voici  encore  une  autre  ;  je  la 
coupe  en  quatre.  Chaque  morceau  s'appelle  un  quart.  La 
cinquieme  partie  d'un  entier  s'appelle  un  cinquieme,  la  sixieme 
partie  s'appelle  un  sixieme,  etc.  Quelle  est  la  moitie"  de  18  ?  22  ? 
26  ?  28?  36?  etc.  Quel  est  le  tiers  de  21  ?  24  ?  27  ?  39  ?  57  ? 
etc.  Quel  est  le  quart  de  48  ?  56  ?  64  ?  72  ?  etc.  Quels  sont 
les  trois  quarts  de  16  ?  Les  deux  tiers  de  30  ? 

Devoir 

Exercices  e'crits  sur  les  questionnaires  et  la  grammaire  ;  faire  la 
narration  par  ecrit  des  morceaux  donnes.  Copier  et  apprendre  le 
vocabulaire. 
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A.    Page  de  journal 

II  est  neuf  heures,  il  est  temps  de  me  coucher,  mais 
d'abord  j'dcrirai  encore  quelques  lignes  dans  mon  cher 
journal  —  Aujourd'hui  j'ai  pass6  une  tres  belle  journde. 
Je  me  s?ns  levd,  comme  a  1'ordinaire,  a  six  heures,  j'at 
pris  mon  cafd  et  puis  je  suis  alU  a  1'dcole.  La  j'at  bien 
rtetit,  mes  lemons ;  les  inaitres  TCI  out  lou£,  et  je  suis 
retournt  a  la  maison,  content  et  joyeux.  J'ai  marcht 
beaucoup  plus  vite  que  mes  camarades,  car  je  me 
re*jouissais  trop  de  1'excursion  que  nous  voulions  faire, 
mes  parents,  mes  freres  et  moi.  A  mon  arrived  tout 
etait  pret ;  ma  bonne  mere  avnit  ddja  tout  prtpart. 

Apres  diner  nous  nous  armames  de  nos  batons,  de 

1  Final  s  is  silent. 
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nos  filets  a  papillons  et  de  nos  boites  a  herboriser  et 
QOUS  partimes  pour  la  gare,  ou  mon  pere  avait  deja  pris 
les  billets.  A  peine  fumes-nous  months  en  voiture,  que 
le  train  se  mit  en  mouvement.  Vingt  minutes  apres 
nous  arrivames  a  Belmont,  beau  village  au  pied  d'une 
inontagne,  ou  nous  descendimes. 

C'est  la  que  nous  avons  Me"  heureux !  Nous  avons 
traverse"  des  prairies,  franchi  des  ruisseaux  et  gram  une 
colline  couronnee  de  ruines  pittoresques.  Nous  y  avons 
passe"  des  heures  delicieuses.  Nous  nous  perdions  avec 
ravissement  dans  les  buissons  pour  couper  des  baguettes, 
cueillir  des  fleurs  et  ramasser  des  fraises  et  des  fram- 
boises.  Que  nous  avons  chante"  et  pousse"  des  cris  de 
joie !  Vers  les  six  heures  nous  sommes  retourne's  a  la 
ville.  Apres  souper  j'ai  encore  fait  mes  devoirs.  Main- 
tenant  tout  est  pret,  et  je  vais  me  coucher  content  de l 
cette  belle  journee,  ou  j'ai  eu  tant  de  plaisir  et  de 
recreation ! 

B.  Robinson  Cruso£  dans  son  ile 

J'envoyai  Vendredi  chercher  nos  armes  de'charge'es  a 
1'endroit  ou  nous  les  avions  laisse'es,  et,  pendant  que  je 
les  rechargeais,  je  vis  1'Espagnol  aux  prises  avec  un 
sauvage  qui  le  renversa:  1'Espagnol  ne  perdit  pas  son 
sang-froid  et  tua  son  ennemi  d'un  coup  de  pistolet. 
Quatre  sauvages  seulement  nous  avaient  6chapp6  et 
s'eloignaient  dans  un  des  canots.  Vendredi  fut  d'avis  de 
les  suivre  et  de  les  tuer,  pour  les  empecher  de  raconter 
leur  desastre  et  de  revenir  avec  des  renforts.  J'y 
consentis  et  je  sautai  dans  un  des  canots,  en  ordonnant  a 
Vendredi  de  m'accompagner.  Mais  je  fus  bien  surpris 
de  trouver  au  fond  de  ce  canot  un  troisieme  prisonnier 
garrotte"  et  presque  mort  de  peur,  ^L  ay  ant  pas  su  un  seul 
instant  de  quoi  il  s'agissait.  Dts  que  Vendredi  fut  entre" 
1  Con  tent  de,  'satisfied  with.' 
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dans  la  barque,  je  lui  dis  de  rassurer  le  prisonnier  et  de 
lui  faire  boire  un  coup  de  rhum ;  il  put  alors  se  lever  sur 
son  seant.  Aus^itot  que  Vendredi  Yeut  bien  regarcU  et 
qu'il l  Yeut  entendu  parler,  il  se  mit  b,  embrasser  le 
sauvage,  a  rire,  a  sauter,  a  danser  autour  de  lui ;  il  se 
tordait  les  mains,  se  battait  le  visage,  et  puis  se 
remettait  &  sauter  et  a  danser.  Quand  \\fut  plus  calme, 
il  m'apprit  que  le  vieux  sauvage  etait  son  pere. 

GRAMMAIRE. — A.  Formation  des  temps  composes  de 
1'actif. — On  forme  les  temps  composes  a  1'aide  des 
auxiliaires  (avoir  et  itre}  et  du  participe  passe*.  Pour 
former  le  participe  passe,  retranchez  la  terminaison  de 
I'infinitif  et  ajoutez  au  radical  des  verbes  de  la  Ire  con- 
jugaison  -4,  au  radical  des  verbes  de  la  IIme  conjugaison 
-i  et  a  celui  des  verbes  de  la  IVme  conjugaison  -u.2 

Modules :  chanter,  chante ;  finir,  fini ;  rompre,  rompu. 

Participe  passe  du  verbe  auxiliaire  Etre :  e'te'. 

Avoir:  eu. 
Le   passe   indefini   est    compost    du  ' 

,  ,        de  1'auxiliaire 

Le    plusquepariait    est    compose  de 

,,.  V    et  du  parti  - 

1  imparfait 

Le  pass4  auterieur  est  compose  du 
passe  d^fini 

J'ai  chant6  (fini,  rompu,  et4,  eu),  /  have  sung  (or  /  sang) 

(finished,  broken, 
been,  had). 

•T'avais  chant6     „         „         ..      „     /  had  sung,  etc. 

J'eus  chant^         „          „          .,      .,     I  had  sung,  etc. 

Participe  passe" :  ay  ant  chante",  etc.,  having  sung,  etc. 

1  Que  is  used  to  avoid  repetition  ofausritM  que. 

-  In   the   3rd  conjugation  (recevoir  ;    iniperf.   stem,  r«o«v)  the  paat 
participle  has  a  shortened  stem  :  re^,  aper^u,  con9U,  <ltl  (devoir). 
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N.B. — Most  verbs  of  motion,  and  some  other  in- 
transitive verbs,  conjugate  the  compound  tenses  with 
etre  instead  of  avoir:  e.g. 

Je  suis  alle,  /  have  gone  or  /  went. 

Je  suis  venu,  /  have  come  or  /  came. 

Je  suis  parti,  /  have  gone  away  or  /  went  away. 

J'e'tais  alle,  /  had  gone. 

Je  fus  alle,  /  had  gone. 

Participe  passe :  e*tant  venu,  e'tant  alte,  etc.,  hav- 
ing come,  gone,  etc. 

N.B. — The  perfect  indefinite  refers  in  a  general,  indefinite  way 
to  a  past  event  ;  it  is  the  conversational,  colloquial  past  tense 
(cf.  Lesson  20).  The  pluperfect  and  the  preterite  anterior  both 
denote  actions  done  in  the  past  and  completed  before  another  past 
action,  but  while  the  pluperfect  expresses  something  which  is 
habitual  or  the  effects  of  which  may  be  regarded  as  continuing 
when  the  second  past  action  took  place,  the  preterite  anterior 
denotes  an  action  which  took  place  immediately  before  another. 
Hence  it  is  often  used  with  sentences  beginning  with  a  peine 
('  hardly '),  aussitdt  que  ('  as  soon  as '),  des  que  ('  as  soon  as '),  quand 
('  when '),  lorsque  ('  when '),  etc.  ;  cf.  quand  /eus  soupe,  je  me  couchai 
('  straightway '),  with  quand  /avals  achev6  mon  travail,  /allais 
('  I  used  to  ')  me  promener. 

Exercices 

Conjuguez  aux  temps  composes : 

J'ai  raconte  quelque  chose  d'interessant. 

J'ai  travaille.du  matin  au  soir. 

Je  suis  rnonte  en  voiture. 

Je  suis  alle  a  la  campagne. 

J'ai  gravi  une  colline  couronnee  de  ruines. 

Je  suis  tombe  par  terre. 

J'ai  passe  des  heures  delicieuses. 

Je  suis  reste  chez  moi. 

Je  suis  sorti  avec  mon  pere. 
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J'ai  re'pondu  clairement  a  toutes  les  questions 

de  mon  maitre. 
J'ai  attendu  I'arrivde  du  train. 

Emploi  des  temps  de  Vindicatif.  Distinguez  les  proposi- 
tions suivantes  et  mettez  les  verles  au  temps  convenable : 

I.  Avez-vous  jamais  (etre)  a  Paris  ?  Oui,  monsieur, 
j'y  (etre)  plusieurs  fois.  2.  Avez-vous  (avoir)  beaucoup 
de  succes  ?  J'eu  (avoir)  beaucoup.  3.  Le  ferrnier 
(avoir)  loue*  cette  terre,  la  (fumer),  la  (labourer)  et 
r(ensemencer).  4.  Le  mois  de  septembre  (etre)  venu, 
j'(attendre)  ma  rdcolte  de  ble*.  5.  (Avoir)  fini  son 
travail,  il  (se  coucher).  6.  Je  me  leve  et  (s'habiller),  je 
prends  mon  dejeuner.  7.  L'autre  jour  je  (visiter)  vos 
parents.  8.  Hier,  a  six  heures  du  soir,  je  (voir)  le  roi. 

9.  Un  coq  qui  (chercher)  des  grains,  (trouver)  des  perles. 

10.  Des  que  je  (avoir)  aborde",  je  me  (Jeter)  a  genoux 
pour     remercier     Dieu    de     ma    delivrance.        11.     Je 
(recevoir)  ce  mois-ci  des   nouvelles   de   mon   oncle   qui 
habite  1'Australie.      12.  Aussitot-que  je  (avoir)  dine*,  je 
(aller)  me  promener.      13.  Quand  je  (avoir)  dine*,  j'allais 
(I  used  to)  me  promener.      14.  A  peine  (etre,  je)  arrive, 
qu'il  (partir).      15.  A  quelle  heure  (venir,  passe"  indtfini) 
ce  matin  ?     II  (venu)  a  midi. 

Questionnaire 

A.  1.  Qu'est-ce  qu'on  e'crit  dans  un  journal  ?  (.  .  .  ce 
qui  se  passe  jour  par  jour).  2.  A  quelle  heure  ce  petit 
gar9on  se  couchait-il  ?  3.  A  quelle  heure  vous  couchez- 
vous  a  1'ordinaire  ?  4.  A  quel  endroit  fit -on  cette 
excursion  ?  5.  Ou  le  village  e*tait-il  situd  ?  6.  Qu'est-ce 
qu'une  boite  a  herboriser  ?  (  .  .  .  mettre ;  plantes  qu'on 
trouve  dans  les  champs).  7.  Qu'est-ce  qu'un  filet  a 
papillons  (pour  attraper).  8.  Qu'est-ce  qu'il  faut  acheter 
a  la  gare  avant  de  monter  en  voiture  ?  9.  A  quoi  les 

H 
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gardens  se  sont-ils  amuses  a  la  campagne  ?      10.  A  quelle 
heure  sont-ils  retourne's  a  la  ville  ? 

B.  1.  De  quelle  arme  Robinson  se  servit-il  dans  le 
combat  avec  les  sauvages  ?  2.  Qu'est-ce  qu'un  pistolet  ? 
(arme  a  feu).  3.  De  quelle  maniere  charge-t-on  un 
fusil  ?  (y  mettre,  poudre,  balle).  4.  Pourquoi  Robinson 
nomma-t-il  son  compagnon  Vendredi?  (sauver  de  ses 
ennemis  ce  jour -la).  5.  Qu'est-ce  qu'un  Espagnol  ? 
(indigene,  1'Espagne) ;  et  un  Americam  ?  (1'Amerique) ; 
et  un  Allemand  ?  (1'Allemagne)  ;  et  un  ficossais  ? 
(1'ficosse) ;  et  un  Francois  ?  (la  France).  6.  Comment 
les  sauvages  avaient-ils  aborde'  dans  Tile  ?  (canot).  7. 
Qu'est-ce  qu'un  canot  ?  (petit  bateau).  8.  Comment 
fait-on  marcher  une  barque  ?  (rame).  9.  Qu'est-ce  qu'un 
cannibale  ?  (anthropophage).  10.  Qu'est-ce  qu'un  anthro- 
pophage  ?  (chair  humaine).  11.  Qui  est-ce  qui  se 
trouvait  au  .  fond  d'un  des  canots  ?  12.  Pourquoi 
Vendredi  temoigna-t-il  une  si  grande  joie  en  le  voyant  ? 

Division  du  Temps.     Calendrier  (suite) 

La  Pentecdte  tombe  cinquante  jours  apres  Pdques  ;  c'est  la  fete 
en  me'moire  de  la  descente  du  Saint-Esprit  sur  les  Apotres.  La 
Saint- Jean  tombe  le  24  juin ;  on  dit  La  Saint- Jean  parce  que 
c'est  la  fete  de  saint  Jean.  La  Saint-Michel  (le  29  septembre)  est 
le  jour  de  la  fete  de  saint  Michel.  La  Toussaint  est  la  fete  de 
tous  les  saints  ;  elle  tombe  le  ler  novembre.  Noel  est  la  fete  de 
la  nativite  de  Jesus-Christ ;  c'est  la  fete  la  plus  belle  et  la  plus 
joyeuse  de  toute  1'annee.  Je  vous  souhaite,  mes  chers  lecteurs,  un 
bon  et  heureux  Noel  et  beaucoup  de  plaisir  pendant  les  vacances. 

Questions. — Qu'est-ce  que  la  Pentecote?  etc.  Quel  jour  tombe 
la  Saint-Michel  ?  etc. 

Devoir 

Exercices  ecrits  sur  les  questionnaires  et  la  grammaire.  Faire 
la  narration  par  ecrit  des  morceaux  donnes.  Copier  et  apprendre 
le  vocabulaire. 
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1.  Le  petit  Chaperon  rouge 

II  y  avait  une  fois  une  petite  paysanne.  Sa 
mere  /'aimait  bien  et  lui  fit  un  petit  chaperon  rouge, 
qui  lui  allait  si  bien  que  partout  on  Z'appelait  le  petit 
Chaperon  rouge. 

Un  jour,  sa  mere  avait  fait  des  galettes.  Elle  appela 
sa  petite  fille  et  lui  dit:  ficoute,  ta  grand'mere  est 
malade,  iporte-lui1  une  galette. 

Le  petit  Chaperon  rouge  partit  aussitot  pour  aller  chez 
sa  grand'mere,  qui  demeurait  dans  un  autre  village. 

Chemiu  faisant,  elle  rencontra  compere  le  loup.  II 
lui2  demanda  ou  elle  allait. 

La  pauvre  enfant,  qui  ne  savait  pas  qu'il  e*tait  dange- 
reux  de  causer  avec  un  loup,  lui  dit  : 

1  In  the  imperat  affirmative  the  pronoun  follows  the  verb;  cf.  donnez- 
moi. 

2  dcmander,  'to  auk '  (question),  takes  the  dative :   il  demanda  A  mon 

'  he  asked  my  father.' 


100  FRENCH    COURSE 

Je  porte  une  galette  a  ma  pauvre  grand'mere  qui  est 
malade. 

Ou  demeure-t-elle  ?   lui  dit  le  loup. 

La  bas,  a  la  premiere  maison  du  village. 

Eh  bien !  dit  le  loup,  je  veux  aussi  lui  porter  quelque 
chose.  Voyons  qui  y  sera  le  premier. 

Le  loup  prit  le  chemin  le  plus  court,  eiitra  dans  la 
maison,  trouva  la  grand'mere  au  lit  et  la  mangea.1 

Bientot  apres  la  fillette  arriva  a  la  maison. 

Elle  frappa  a  la  porte. 

Entrez  !  dit  le  loup. 

Elle  entra  et  fut  bien  etonnee  a  la  vue  de  sa  grand'- 
mere. Elle  lui  dit : 

Ma  grand'mere,  que  vous  avez  de  grands  bras  ! — C'est 
pour  mieux  £'embrasser,  ma  fille. 

Ma  grand'mere,  que  vous  avez  de  grandes  oreilles  ! — 
C'est  pour  mieux  tf'e'couter,  mon  enfant. 

Ma  grand'mere,  que  vous  avez  de  grands  yeux  ! — C'est 
pour  mieux  te  voir,  mon  enfant. 

Ma  grand'mere,  que  vous  avez  de  grandes  dents ! — 
C'est  pour  mieux  te  manger. 

A  ces  mots  le  loup  se2  jeta  sur  le  petit  Chaperon 
rouge  et  le  mangea. 

N.B. — The  Preterite  definite  appela,  rencontra,  de- 
manda,  entra,  trouva,  mangea,  arriva,  frappa,  fit,  dit, 
prit,  fut,  relate  definite  successive  events,  while  the 
imperfects  il  y  avait,  aimait,  allait,  appelait,  demeurait, 
etc.,  describe  actions  as  going  on  in  the  past. 

Exercices  sur  les  pronoms  personnels 

A.  Modele :  Nous  voyons  le  cerisier :  Nous  le  voyons. 
Nous  voyons  la  ferme :  Nous  la  voyons. 
Nous  voyons  les  enfants :  Nous  les  voyons. 

1  mangea  :  verbs  in  ger  insert  e  before  a  and  o  in  order  to  preserve  the 
soft  sound  of  the  g  ;  vide  Introd.  on  Pronunciation  under  g. 

2  se  is  a  reflexive  pronoun  ;  cf.  Less.  29. 
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Replace  the  direct  object  in  the  following  sentences 
by  the  corresponding  pronoun : 

1.  II  prepare  la  lefon.  2.  Nous  e*coutons  le  mattre. 
3.  Us  re'citent  les  vers.  4.  Tu  aimes  le  printemps.  5. 
Vous  aimez  la  recreation.  6.  Nous  otons  nos  paletots. 
7.  II  range  ses  livres.  8.  II  mange  son  dejeuner.  9.  Nous 
quittons  noire  ecole.  10.  Le  maitre  appelle  les  Sieves. 
11.  II  corrige  les  cahiers.  12.  On  loue  les  Sieves  studievx. 
13.  Les  maitres  blament  les  paresseux.  14.  La  mere 
aimait  sa  fille.  15.  Le  petit  Chaperon  rouge  rencontra 
le  loup.  16.  Nous  rencontrons  nos  camarades.  17.  II 
rencontra  sa  mere.  18.  Nous  regardions  les  troupeaux. 
19.  Vous  mangiez  ws  /raises.  20.  Nous  voyions  les  lacs 
et  les  fleuves. 

B.  Modele. — II  tendait  la  main  a  son  fils :  II  lui  tendait  la 

main. 

II  tendait  la  main  &  sa  file :  II  lui  tendait  la 

main. 

Replace  the  indirect  object  in  the  following  sentences  by 
the  corresponding  pronoun : 

1.  Elle  fit  une  robe  a  sa  fdle.  2.  Elle  dit  deux  mots  a  sa 
file.  3.  Elle  porte  une  galette  a  sa  grand'mkre.  4.  Elle 
demanda  le  chemin  au  loup.  5.  II  donna  une  pomme  a  son 
petit-fils.  6.  Nous  montrons  notre  beau  pays  a  notre  ami. 
7.  II  montra  le  chemin  au  voyageur.  8.  Le  paysan  preta  sa 
voiture  au  wisin.  9.  Le  roi  donne  un  drapeau  au  bataillon. 
10.  Les  soldats  font  honneur  au  drapeau. 

N.B. — A  pronoun  is  a  word  which  takes  the  place  of 
a  noun.  French  personal  pronouns  precede  the  verb  which 
governs  them,  or  its  auxiliary,  if  it  has  one. 


Dat. 

Accus. 

me,  to  me 

me,  me 

te,  to  thee 

te,  thee 

lui,  to  him 

le,  Aim  (i£) 

lui,  to  her 

la,  her  (it) 

nous,  to  us 

nous,  -MS 

vous,  to  you 

vous,  you 

leur,  to  them 

les,  them 
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Declension  of  Personal  Pronouns 

Norn. 
je,  / 
tu,  thou 
il,  he 
elle,  she 
nous,  we 
vous,  2/0% 

ils      ) 
'      > 


2.  Le  loup  et  1'agneau 

Par 1  une  belle  journe'e  de  printemps,  un  agneau  avait 
quitte  sa  bonne  mere  et  etait  al!4  boire  dans  un  clair 
ruisseau,  qui  passait  devant  le  village. 

Tout  a  coup  il  leva  les  yeux  et  vit 2  un  loup,  qui  ^tait 
au  bord  du  ruisseau  et  qui  le  regardait  d'3un  air  furieux. 

'  Tu  es  Men  hardi  de  troubler  1'eau  que  je  bois,'  lui 
dit-il. 

' Moi?'  re*pondit2  1'agneau,  'je  bois  bien  au-dessous 
de  vous,4  je  ne  peux  done  pas  troubler  votre  boisson.' 

'  Tu  la  troubles  5  ! '  dit  le  loup  d'un  regard  encore 
plus  furieux.  '  Du  reste,  tu  as  medit  de  moi  Tan  passe/ 
'  Comment  ?  L'an  passe  je  n'etais  pas  encore  ne ;  je 
n'ai  que  trois  mois.' 

'  C'^tait  done  ton  frere.' 

'  Pardon  !  Je  n'ai  pas  de  frere ! ' 

1  Here  par  is  =  Engl.  on ;  de  expresses  the  kind  of  day  ;  cf.  par  une 
nuit  ^'hiver,  'on  a  winter's  night.' 

2  Notice,  as  before,  the  use  of  the  preterite  definite  to  relate  definite 
facts  in  the  past. 

3  rf«  =  Engl.  with. 

4  The  lamb  says  vous,  the  wolf  tu. 

5  We  should  say  :  '  you  do  disturb  it '  (make  it  muddy). 
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'  C'etait  done  quelqu'un  de  ta  famille !  Enfin,  il  faut 
que  je  me  l  venge.' 

La-dessus  le  loup  se  jeta  sur  le  pauvre  agneau  et  le 
mangea. 

Exercices  sur  les  pronoms  personnels  et  possessifs 
Remplacez  les  points  par  des  pronoms  personnels : 

A.  Module :  .  .  .  et  ta  soeur. 

.  .  .  et  leurs  amis. 
Ecrivez :  Toi  et  ta  soeur. 

Eux  et  leurs  amis. 

1.  .  .  .  et  mon  frere.  2.  ...  (fern.)  et  sa  sceur.  3. 
.  .  .  (masc.)  et  son  pere.  4.  .  .  .  et  nos  camarades.  5. 
.  .  .  et  vos  parents.  6.  .  .  .  et  ta  mere.  7.  .  .  .  et  leurs 
enfants. 

Changez  les  phrases  suivantes : 

B.  Module :  C'est  mon  chien. 

C'est  leur  maison. 
ficrivez :  Ce  chien  est  a  moi. 

Cette  maison  est  a  eux. 

1.  C'est  notre  jardin.  2.  C'est  ton  livre.  3.  C'est 
ma  ferme.  4.  C'est  votre  prairie.  5.  C'est  leur  (fern.) 
voiture.  6.  C'est  notre  chateau.  7.  C'est  leur  (masc.) 
maison  de  campagne. 

N.B. — For  each  person  there  are  pronouns  which  can 
stand  alone  (without  a  verb)  or  after  a  preposition : 
moi, '  I/  '  me ' ;  &  moi,  'to  me ' ;  toi,  '  thou,' '  thee ' ;  &  toi, 
'  to  thee  ' ;  lui,  '  he,'  '  him ' ;  &  lui,  '  to  him  ' ;  nous,  '  we/ 
'  us  ' ;  &  nous,  'to  us ' ;  vous,  '  you ' ;  &  vous,  '  to  you  ' ; 
eux,  'they,'  'them';  A  eux, '  to  them  ' ;  elles, '  they,'  'them  ' ; 
A  dies,  '  to  them/ 

1  me  U  a  reflexive  pronoun  ;  cf.  Less.  29. 
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Par  une  belle  journee  de  printenips, 
Henri  quittait  la  maison  de  son  pere, 
son  abece'daire  et  son  ardoise  sous  le l 
bras.  '  La  2  belle  matinee  ! '  dit-il ; 
'  que  c'est  bete  d'avoir  des  lemons.' 

A  ces  mots  il  jeta3  son  livre  et  son  ardoise  et 
alia  jouer  dans  les  champs.  II  vit  un  cheval  qui 
tirait  la  herse.4  'Laisse  la  ta  herse,'  dit-il,  '  et  joue 
avec  moi.' 

'  Impossible  ! '  lui  repondit  le  cheval,  '  tu  veux  bien 
manger  du  pain,  n'est-ce  pas  ?  il  faut  done  cultiver  la 
terra1 

Bientot  apres  il  vit  une  hirondelle,  qui  passait,  un  brin 
de  paille  dans  son  bee. 

'  Laisse  la  ton  brin  de  paille/  dit-il,  '  et  joue  avec 
moi.' 

'  Impossible  ! '  lui  repondit  1'hirondelle  ;  '  mon  nid 
est  en  mauvais  etat ;  il  faut  le  Sparer.' 

Enfin  il  vit  une  abeille  sur  une  fleur. 

'  Ah  !  ma  chere  abeille,  laisse  la  cette  fleur,'  dit-il, 
'  et  joue  avec  moi ! ' 

'  Impossible  ! '  lui  repondit  1 'abeille  industrieuse,  '  tu 
veux  bien  manger  du  miel,  n'est-ce  pas,  il  faut  done  le 
ramasser.' 

1  Notice  French  idiom  :  '  under  the  (his)  arm. ' 

2  French  idiom  :  The  fine  morning  !  =  What  a  fine  morning  ! 

3  Here  jeter  =  'to  throw  away.'  4  h  aspiree. 
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Tout  &  coup  le  garden  s'arreta,  retourna,  ramassa  ses 
affaires  et  alia  a  1'ecole. 

'  Mon  pere  a  raison,'  dit-il,  '  il  faut  travailler,  les 
animaux  nieme  n'ont  pas  de  temps  a  perdre.' 

Exercices 

A.  Module :  II  dit :  '  La  belle  matinee  ! ' 
ficrivez :  '  La  belle  matinee  ! '  dit-il. 

In  parenthetical  sentences,  the  subject,  as  in  English, 
follows  the  verb. 

1.  Elle  dit :  '  Porte  cette  galette  a  ta  graud'mere.' 
2.  Elle  repondit:  'Tout  de  suite.'  3.  Le  cheval  lui 
re*pondit :  'II  faut  travailler/  4.  L'agneau  re*pondit  : 
c  Pardon !  je  n'ai  pas  de  frere.'  5.  II  lui  dit :  '  Ote  ta 
casquette!'  6.  II  leur  dit:  '  Jouez  ensemble.'  7.  II 
lui  demanda  :  '  Ou  vas-tu  ?  '  8.  Elle  leur  demanda  : 
'  Que  faites-vous  ici  ? '  9.  II  lui  demanda :  '  Quel  est 
le  chemin  du  J  village  ? '  10.  Elle  leur  demanda :  '  Qui 
vous  a  fait  ces  jolies  robes  ? ' 


4.  L'^tourneau  intelligent 

Un  e*tourneau  qui  avait  soif,  trouva  une  carafe 
remplie  d'eau  claire.  II  se  percha  sur  le  goulot  de  la 
carafe,  allongea  le 2  cou,  mais  son  bee  e*tant  trop  court,  il 
ne  put  pas  atteindre  1'eau.  II  tacha  de  renverser  la 
carafe,  mais  elle  etait  trop  lourde.  II  donna  des  coups 
de  bee  a  la  carafe.  Inutile !  le  verre  e*tait  tres  ^pais  et 
resista  a  tous  ses  efforts. 

Enfin  il  s'envola.  Vous  croyez  qu'il  renoncjait  A8  Teau  ? 
Vous  vous  trompez!  En  un  instant  il  fut  de  retour 
apportant  dans  son  bee  uu  caillou,  qu'il  jeta  dans  1'eau. 

1  French  idiom  :  the  way  o/"=way  to  the  village. 

a  French  idiom  :  '  the  (its)  neck.  *  rcnonccr  <i :  resign,  give  up. 
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Bientot  il  s'envola  de  nouveau  et  retourna,  un  autre 
caillou  dans  le  bee.  Et  en  s'envolant  et  en  retournant 
ainsi  sans  relache,  1'oiseau  intelligent  fit  monter  1'eau  de 
plus  en  plus  et  arriva  a  ses  fins.  II  se  desaltera  et 
s'envola  joyeux. 

Exercices 

A.  Modele :  II  se   percha  sur  le  goulot.     II  allongea 

le  cou. 

ficrivez :  II  se  percha  sur  le  goulot  en  allongeant 
le  cou. 

The  preposition  en  with  a  present  participle  is  often 
used  in  French  to  express  an  action  which  is  going  on  at 
the  same  time  as  another  action  (e.g.  en  mangeant,  en 
retournant,  en  apportant,  etc.). 

Transformez  les  phrases  suivantes  en  employant  en 
avec  le  participe  present : 

1.  L'e"tourneau  arriva  a  ses  fins.  //  s'envola  et  retourna 
sans  rel&che.  2.  Le  cheval  repondit  au  garqon.  IL  tira 
la  herse.  3.  L'abeille  s'envola  et  retourna  sans  relache. 
Elle  ramassa  du  miel.  4.  L'hirondelle  repara  son  nid. 
Elle  apporta  des  brins  de  paille  et  des  plumes.  5.  '  Tu 
troubles  ma  boisson/  dit  le  loup.  II  regarda  1'agneau 
d'un  air  furieux.  6.  Le  loup  se  vengea.  II  se  jeta  sur 
le  pauvre  agneau.  7.  La  petite  fille  rencontra  le  loup. 
Elle  traversa  le  bois.  8.  Le  chien  jappe  et  aboie.  II 
saute  autour  des  enfants.  9.  Le  gargon  regarde  faire  les 
hirondelles.  H  mange  sa  beurree  (bread  and  butter)  de 
bon  appetit.  10.  Le  valet  herse  le  champ.  H  chante 
une  petite  chanson. 

5.   L'etourneau 

Les  jeunes  etourneaux  se  laissent  appriyoiser  et 
apprennent  a  parler,  comme  vous  le  *  savez.  Eh  bien, 

1  French  idiom  :   '  as  you  know  it. ' 
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un  vieux  chasseur  avait  un  dtourneau  qui  savait  dire 
quelques  mots.  Si  le  chasseur  disait :  '  fitouraeau,  ou 
es-tu  ? '  il  repondait  chaque  fois :  *  Me l  voila.' 

Uu  jour,  le  petit  Charles,  le  fils  du  voisin,  qui  aimait 
1'oiseau  par-dessus  tout 2  et  qui  venait  souvent  lui  faire 
visite,  arriva  lorsque  le  chasseur  e*tait  sorti.  II  s'amusa 
longtemps  avec  1'e'tourneau  et,  le  trouvant  si  joli  et  e*tant 
seul  dans  la  chambre,  il  1'attrapa,  le  mit 3  dans  sa  poche 
et  voulait  se  glisser  hors  de  la  chamber,  lorsque  la  porte 
s'ouvrit3  et  le  vieux  chasseur  entra.3 

II  tendit 3  la  main  au  garden  et  cria  aussitot  pour  lui 
faire  plaisir  :  '  fitourneau  !  ou  es-tu  ! '  Le  pauvre  oiseau 
dans  la  poche  du  gargon  re*pondit  comme  h,  1'ordinaire, 
mais  cette  fois  de  toutes  ses  forces :  *  Me  voila ! '  et 
de*couvrit3  ainsi  le  jeune  voleur.  Le  chasseur  chassa  le 
garc,on  &  coups  de  baton  et  lui  de*fendit3  de  jamais4 
revenir. 

Exercices 

A.  Module :  Les  jeunes  e*tourneaux  apprennent  a  parler. 

Qu'est-ce  qu'apprennent  les  jeunes  hirondelles  ?  les 
canetons  ?  les  jeunes  e'tourneaux  ?  les  jeunes  abeilles  ? 
les  chiens  ?  (a  apporter)  ;  les  petits  enfante  ?  (marcher ; 
parler) ;  les  jeunes  paysans  ?  (garder  .  .  .  troupeau  ; 
labourer  .  .  .  terre) ;  les  garqons  ?  (patiuer) ;  les  jeunes 
filles  ?  (tricoter, '  to  knit ');  tous  les  hommes  ?  (gagner  leur 
pain). 

B.  Module :  L'6tourneau  sail  (savait)  dire  quelques  mots. 

Que  sail  ou  savait  faire  1'hirondelle  ?  (trouver  le  chemin 
de5  TAfrique)  ;  le  garson  ]  (diriger  son  petit  traineau)  ;  le 
cocher  ]  (diriger  la  voiture) ;  le  patineur  1  (faire  des  rends) ; 

1  Lit.  '  8ee  me  there  ! '  =  *  here  I  am  ! ' 

2  Above  everything,  very  much. 

3  Notice,  as  before,  how  the  preterite  definite  is  used  in  felling  a  stcry. 

4  'Ever.'  5  French  idiom  :  '  the  way  of  =  way  to  Africa. 
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le  forgeron  1  (ferrer  les  chevaux) ;  le  vacher  1  (jouer  de l  la 
flute ;  diriger  le  troupeau);  le  capitaine?  (diriger  le  navire) ;  le 
forestier  3  (cultiver  la  foret) ;  le  moissonneur  ]  (faucher  le  ble). 

C.  Modtte  :  Le  petit  Charles  allait  (venait)  souvent  lui  f aire 
visite. 

Formez  des  phrases  semblables  : 

1.  Agneau  —  boire  dans  ...  2.  Frangois  —  voir  — 
ami.  3.  Jeune  fille  —  voir  —  tante.  4.  Etourneau  — 
ramasser  —  cailloux.  5.  Loup  —  manger  —  agneau.  6. 
Paul  —  faire  —  long  voyage.  7.  Soleil  —  e>eiller  —  fleurs. 
8.  Printemps  —  eveiller  —  chants  des  ...  9.  Portier  — 
ouvrir  —  porte  du  chateau.  10.  Cigogne  —  prendre  — 
grenouilles. 

6.  Devinette 

Qui  est  le  petit  soldat  qui  porte  une  lance  pointue  et 
empoisonnee  ?  Chaque  jour  il  va  aux  champs  excepte 
1'hiver  ou  il  reste  dans  sa  tente.  II  prend  cZ'assaut 2  mille 
jolis  chateaux.  II  entre  dans  les  caves  et  y  boit  le 
meilleur  vin.  Alors  il  prend  de  la  poudre  et  en  3  batit  des 
chambres,  qu'il  remplit  de  mout  bien  doux,  et  en  e'te'  il 
fait  des  provisions  pour  1'hiver.  Si  tout  le  monde  etait 
aussi  industrieux,  il  n'y  aurait4  plus  de  mendiants  dans 
le  pays. 

7.  Jeu5 

A.     Je  connais  quelque  chose  qui  est  bleu. 
Tous.     Dans  la  classe  ?  a  la  maison  ?  ou  dehors  ? 
A.     C'est  dans  la  classe. 

1  'To  play  withe  flute.' 

2  '  By  assault.'  3  '  With  it ' ;  batir  de=  '  to  build  with.' 

4  11  y  aurait—  '  there  would  be.' 

5  Ce  jeu,  jou£  en  classe,  amusera  bien  les  eleves  et,  avant  tout,  il  les 
fera  parler.     Aussitot  qu'un  eleve  a  devine  1'objet  en  question,  celui  qui 
a  commence  le  jeu  lui  dira :    ' Oui,    c'est   §a  ! '  ou    'Tu  y  es '  ou    ' Tu 
1'as  devine '  ou  '  Precisement ;  c'est  ton   tour   maiutenant ' ;   et  le  jeu 
recommence. 
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B.  Est-ce  ma  cravate  ? 
A.  Non. 

C.  Est-ce  le  bas  de  ce  garqon  ? 
A.  Non. 

D.  C'est  1'encre ! 

A.  Non,  cela  non  plus. 

B.  Qu'est-ce  done  ? 

A.  C'est  la  couverture  de  mon  cahier. 
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8.  Une  main  lave  1'autre 

Un  pigeon,  perch^  BUT  un  arbre,  regarde  le  clair  ruis- 
seau  qui  coule  a  ses  pieds.  Tout  a  coup  il  voit  une 
pauvre  abeille  qui  lutte  centre  le  courant.  II  lance  une 
feuille  a  1'abeille,  elle  grimpe  dessus  et  laisse  flotter  son 
navire.  Bientot  ses  ailes  sont  se'che'es  et  elle  vole 
joyeusement  vers  sa  ruche. 

Quelques  jours  apres,  1'abeille  vole  vers  le  bois,  ou  il 
y  a  de  si  belles  fleurs  qui  lui  donnent  de  bon  miel.  Tout 
a  coup  elle  s'arrete  stup^faite.  Car  elle  voit  devant  elle 
un  chasseur  qui  couche  en  joue  le  pigeon.  Vite  elle 
pique  la  main  du  chasseur,  le  coup  part,  nmis — il  u 
manque"  son  but. 
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9.  Le  cerisier 

Au  printemps  le  bon  Dieu  dit :  '  Preparez  la  table  dn 
petit  ver/  Aussitot  le  cerisier  se  couvre  de  feuilles  vertes. 

Le  petit  ver  s'eVeille,  s'etire ;  puis  il  se  met  a  ronger 
les  petites  feuilles  et  dit :  '  Ce  festin  est  delicieux,  qui 
done  me  1'a  prepare  ? ' 

Alors  le  bon  Dieu  dit  de  nouveau  :  '  Preparez  la  table 
de  1'abeille  industrieuse.' 

Aussitot  le  cerisier  se  met  a  pousser  mille  et  mille 
fleurs  blanches. 

Et  1'abeille  eveillee  des  1'aurore,  s'envole  sur  le  cerisier  ; 
elle  visite  toutes  les  fleurs  et  de  chacune  elle  pompe  une 
goutte  de  liqueur.  '  Ah  !  quelle  delicieuse  boisson  pour 
composer  du  miel,'  dit-elle  en  revenant  au  rucher. 

L'ete  vient,  et  le  bon  Dieu  dit :  '  Preparez  la  table  du 
petit  oiseau.'  Aussitot  mille  fruits  frais  et  rouges 
apparaissent  sur  le  cerisier. 

Le  petit  oiseau  accourt  en  gazouillant :  '  Ah  !  quel 
re"gal  pour  mes  petits/  dit-il,  '  comme  ils  seront  joyeux  ! ' 

En  automne  le  bon  Dieu  dit:  'Desservez  la  table, 
tous  sont  rassasies/  Et  le  vent  froid  du  nord  commence 
a  souffler,  il  fait  grelotter  le  cerisier. 

Les  feuilles  fletries  tombent  sur  le  sol ;  le  vent  les 
enleve  et  les  fait  voltiger  dans  les  airs. 

Voici  enfin  1'hiver  et  le  bon  Dieu  dit :  '  Recouvrez 
tout  ce  qui  reste.' 
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Et  la  neige  se  met  a  tomber  a  gros  flocons ;  elle  forme 
un  tapis  blanc  et  e*pais,  et  toute  la  nature  se  repose  dans 
nn  profond  sommeil. 

Exercices 

Modele:  Neige  —  tomber. 

iZcrivez:  La  neige  se  mit  a  tomber  [a  gros  flocons]. 

In  the  following  sentences  use  se  mettre  &,  and  add, 
if  possible,  an  adverbial  phrase  (e.g.  de  bon  appdtit),  a 
present  participle  with  en,  or  a  past  participle. 

1.  Ver  —  ronger  —  [appe'tit].      2.  Ours  —  flairer  — 
[de  tous  cote's].       3.  Abeilles  —  ramasser  —  [jardin  — 
champ].       4.    Vendangeur  —  couper  —  [serpette].       5. 
[Revenu  —  exil  d'hiver]  hirondelle  —  re*parer.      6.  [Re- 
tourne'  —  promenade]  —  garden  —  pre*parer  —  lec/m.      7. 
fitourneau  —  Jeter  —  [carafe].      8.  [Furieux]  —  loup  — 
d^vorer.     9.  Chien  —  aboyer  joyeusement  —  [a  I'arrive'e 
du  .  .  .  ].      10.  Enfants  —  chanter  —  [a  1'arrive'e  du  .  .  .]. 

1 1.  [Revenu  de]  —  rossignol  entonner  —  douces  melodies. 

12.  Vent  —  souffler  —  de'pouiller  [de  toutes  ses  feuilles]. 

B.  Modele :  Recouvrez  tout  ce  (Ace.)  qui  (Nom.)  reste. 

Re"citez  tout  ce  (Ace.)  gue  (Ace.)  vous  avez  appris. 

Employez  tout  ce  qui  ou  tout  ce  que  selon  le  sens :  1.  Nous 
cueillons  —  est  mur.  2.  Le  corbeau  aime  —  brille.  3.  Dites 

—  vous  savez.    4.  Savez-vous  —  est  arriv4 1    5.  II  a  perdu  — 
on  lui  avait  donne".     6.  Nous  admirons  —  est  beau.     7.  Dites 

—  est  vrai  8.  Nous  blamons  —  est  malpropre  et  laid.  9.  II 
re"pondit  a  —  on  lui  avait  demand  6.  1 0.  Faites  —  vous  amuse. 
1 1 .  Retenez  —  on  vous  dit.  1 2.  Pr^parons  —  est  n^cessaire. 

13.  Le  corbeau  ramassa  —  on  lui  avait  jet6.     14.  Racontez 

—  vous  avez  entendu  dire.     1 5.  Corrigez  —  il  y  a  de  faux 
(if/wiy/)  dans  votre  exercice.     16.  II  a  trouv6  —  il  avait  perdu. 
17.  Voici  —  il  y  a  de  plus  beau.     18.  Je  vous  montrerai  —  il 
y  a  de  plus  joli. 
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10.  Le  pain 

Un  garqon  oubliait  souvent,  en  priant,  la  quatrieme 
demande  de  1'oraison  dominicale.  Pour  le  corriger,  son 
pere  lui  dit  un  jour :  '  Charles,  dis  moi  done,1  d'ou  vient 
le  pain?' 

'  Du  boulanger,'  dit  le  petit  garqon,  un  peu  surpris. 
1 II  prend  de  la  farine,  il  la  petrit  avec  un  peu  d'eau,  et 
la  fait  cuire  dans  son  four.' 

'  Mais  qui  est-ce  qui  lui  donne  la  farine  ? '  continua 
son  pere. 

'  II  Tachete.' 

'Oucela2?' 

'  Oh,  ma  foi,  je  ne  sais  pas.  Ah,  oui,  au  moulin,  chez 
le  meunier.' 

'Tres  bien,'  continua  le  pere;  'mais,  avec  quoi  le 
meunier  fait-il  la  farine  ? ' 

'  II  prend  du  ble  et  il  le  moud/  repondit  Charles. 

'  Tres  bien  ;  mais  on  prend-il  le  ble  ? ' 

'  II  1'achete  chez  le  paysan.' 

'  Mais  ou  le  paysan  prend-il  le  b!4  ? ' 

'  II  le  re"colte.' 

'  Peut-on  recolter  partout  ? ' 

1  done,  atreiigthens  the  imperative,  *  tell  me  now  ! '  '  do  tell  me  ! ' 

2  '  Where  (does  he  do)  that  ? ' 
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'  Oh,  non ;  il  faut  d'abord  labourer  la  terre  et  1'ense- 
mencer.' 

'  Mais  qui  fait  pousser  et  miirir  le  bid  ?  Ce  n'est  pas 
le  paysan,  n'est-ce  pas  ? ' 

'  Oh,  non,  c'est  le  bon  Dieu.' 

'  Ainsi  tu  vois,  mon  enfant,  que  le  pain  nous  vient  de 
Dieu,  et  qu'il  ne  faut  jamais  oublier  de  demander : 
Donne-nous  notre  pain  quotidien.' 

Exercices  sur  la  construction 

A.  Module :  Pour  le  corriger,  son  pere  lui  dit  .  .  . 
ou :  Son  pere  lui  dit,  pour  le  corriger. 

1.  Pourquoi  le  paysan  porte-t-il  le  bid  au  moulin  ?  2. 
Pourquoi  le  paysan  ensemence-t-il  la  terre  au  printemps  ? 
3.  Pourquoi  met-on  la  pate  (dough)  au  four  ?  4.  Pourquoi 
pressure- t-on  le  raisin  ?  5.  Pourquoi  1'abeille  piqua- 
t-elle  la  main  du  chasseur  ?  6.  Pourquoi  les  garqons  se 
font-ils  des  cerfs- volants  ?  7.  Pourquoi  la  jeune  fille 
cueille-t-elle  tant  de  fleurs  ?  8.  Pourquoi  les  hirondelles 
s'envolent-elles  ?  (passer  1'hiver  au  sud).  9.  Pourquoi  les 
paysannes  portent-elles  les  fruits,  le  miel,  les  oaufs,  etc.,  a 
la  ville  ?  10.  Pourquoi  le  garqon  tache-t-il  de  prendre 
des  papillons  ?  (enrichir — collection).  11.  Pourquoi 
s'dtend-on  sur  le  gazon  ?  (se  reposer).  12.  Pourquoi 
conserve-t-on  les  fruits  ?  (en  avoir  en  hiver).  1 3.  Pour- 
quoi 1'oiseau  ouvre-t-U  Taile  ?  14.  Pourquoi  le  mar  in 
ddploie-t-il  les  voiles  ?  (profiter  du  vent).  15.  Pourquoi 
met-on  du  gaz  dans  les  ballons  ? 
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11.   Au  coin  du  feu 

£coutez,  mes  enfants,  dit  grand'mere ;  nous  voila  bien 
assis  en  rond,  le  feu  petille,  le  vent  mugit,  les  flocons  de 
neige  tombent  en  masse,  et  demain  matin  les  rues  seront 
couvertes  d'une  forte  couche  de  neige.  Je  vous  ai  raconte* 
tant  d'histoires  que  je  n'en  sais  plus. 

Je  vous  donnerai  done  quelques  e'nigmes  a  deviner. 

Les  enfants  en1  ^taient  bien  contents,  et  grand'maman 
commenga : 

Vous  connaissez  bien  les  anges,  n'est-ce  pas  ?  Com- 
ment t'imagines-tu  un  ange,  Chariot  ? 

Un  ange  est  une  tres  belle  creature  a2  la  figure 
rayonnante  et  au  2  regard  doux  ;  il  a  une  longue  robe  rose 
ou  bleue  et  deux  ailes. 

Tres  bien  !     Dites-moi : 

En  quoi  les  demoiselles 
Aux  anges  ressemblent-elles  ? 

En  rien,3  repondit  vivement  lilmile  ;  en  jetant  un  coup 
d'osil  malin  sur  sa  sceur  ainee. 

1  '  Were  much  pleased  with  it,  thereat' 

2  The  descriptive  use  of  the  preposition  a ;  cf.  Less.  27. 

3  After  a  preposition  rien  (by  itself)  means  'nothing.' 
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Si,  si,1  dit  Frederic :  Elles  ont  aussi  deux  1. 

Comment  c,a  ?  Ma  sceur  Claire  n'a  pas  deux  ailes  ! 
dit  Chariot. 

C'est  un  peu  trop  difficile  pour  toi,  petit  nigaud. 
ficoute,  le  mot  demoiselle  a  deux  1,  et  un  ange  a  deux  ailes ! 

Ah  !  c'est  qa  !  dit-il  en  riant  joyeusement. 

ficoutez,  dit  de  nouveau  la  grand'mere. 

Combien  de  mots  contient  la  Sainte  Bible  ? 

Ah,  ma  foi,  on  ne  saurait2  le  dire,  dit  le  petit 
Francois.  Chariot  devinait :  dix  mille,  et  fimile  disait 
que  ce  n'e*tait  pas  assez,  c'etaient  tout  au  moins  deux 
millions.  Vous  vous  trompez,  dit  grand'maman,  deux 
mots  ;  comptez  :  Sainte,  Bible  ;  c,a  fait  deux. 

Ce  n'est  pas  joli,  cette  e'nigme ;  donnez-nous-en  8  une 
autre. 

Eh  bien  !  reprit  la  vieille  : 

Qui  mourut  deux  fois  et  ne  naquit  qu'une  ?  Pensez 
aux  histoires  de  la  Bible ! 

fimile,  se  sentant  transporte  en  classe,  leva  la  main  et 
re*pondit :  Lazare. 

Ah,  tu  1'as  appris  &  1'ecole,  s'e*cria  Chariot ;  cette 
enigme  ne  compte  pas.  Grand'maman,  dounez-nous-en 
une  autre  qui  soit 4  moins  difficile. 

Je  veux  bien,  dit-elle;  en5  voici  une,  qui  est  faite 
pour  toi : 

Qudle  est  la  mignonne  maison 
Qui  n'a  ni  fen€tre  ni  porte  ? 
Pour  que  le  petit  maltre  en  sortef 
II  faut  quil  perce  la  cloison  ! 

1  Here  si  means  '  Oh  !  yes  !  yes,  indeed  ! '  It  is  used  in  contradicting 
a  statement  (' Oh  !  yes!  they  do'). 

One  would  not  know  how  to  say  it  =  that  is  difficult  to  say. 

'  Give  us  another  (of  them).' 

'  May  be '  (subjunctive  mood),  is,  more  difficult 

' Here  is  one  (of  them)' 

'  In  order  that  —  may  (subjunctive  mood)  go  out  of  it '  (en),  i.e. 
may  leave  it. 
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Chariot :  Qu'est-ce  que  la  cloison  ? 

Cfrand'mere :  La  cloison  c'est  le  mur,  c'est  .  .  . 

£mile  :  ...  la  coquille  ! 

Ah,  dit  le  petit  Charles  d' une  x  voix  triomphante ;  je 
1'ai  devine,  c'est  1'oeuf. 

Et  tous  1'applaudissent  et  demandent  a  grand'maman 
une  enigme  plus  difficile  pour  eux. 

Grrand'mere  :   Qui  voudrait  bien  Stre  borgne  ? 

Chariot :  Qu'est-ce  que  c'est  '  borgne  ? ' 

Emile :  Borgne  c'est  un  homme  qui  n'a  qu'un  ceil. 

Claire :  (vivement)  L'aveugle  ! 

Grrand'mtre :  Tres  bien !  Mais  qui  est-ce  qui  me 
dira: 

Quelle  est  la  boisson  la  plus  forte  ? 

Chariot :  C'est  le  vin  ! 

Claire  :  Non,  c'est  la  biere. 

fimile  :  Non,  c'est  1'eau.  —  L'eau  ?  s'ecrient  les  autres 
en  riant.  Est-ce  que  tu  te  moques  de  nous  ? 

Non,  dit  grand'maman ;  Emile  a  raison.  Dis-leur 
pourquoi  1'eau  est  si  forte  ? 

Eeponds-moi  &  ma  question : 

Quelle  est  la  loisson  la  plus  forte  ? 

jSmile  :  L'eau.      Vois  les  bateaux  quelle  porte. 
Maintenant  c'est  moi  qui  vous  donnerai  une  enigme 
a  deviner,  dit  Chariot,  ecoutez ! 

Je  ne  suis  homme  ni  bete, 
Et  j'ai  le  cceur  dans  la  tete  ! 

Les  uns  devinaient  '  la  fleur,'  un  autre  dit  '  1'oeuf ' 
pour  faire  plaisir  a  leur  petit  frere,  car  tous  savaient  deja/ 
depuis  des  annees,  que  c'est  le  chou. 
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Enfin  grand'mainan  donna  encore  deux  6nigmes  plus 
difficiles;  les  voici: 

1.  Deux  ptres  et  deux  Jtts 
Out  tue1  trois  perdrix. 
Us  font  chasse  commune, 
Chacun  d'eux  en  prend  une. 
Comment  partagent-ils  ? 

2.  Connaissez-vous  le  solitaire 
Qiion  ne  trouve  jamais  chez  lui, 
Quoiqu'il  *  n'en  2  soit  jamais  sorti  ; 
Qui  n'eut  ni  maitre  ni  grammaire, 
Et  parle  avec  nimporte  qui 
Toutes  les  langues  de  la  terre, 
Sans  jamais  faire  un  quiproquo  ?  8 
C'est  .  .  . 

.  .  .  Personne  ne  4  pouvait  les  deviner. 

On  croyait  que  les  enigmes  e*taient  fausses,  que  la 
grand'mere  s'e'tait  trompe'e. 

Mais  avant  5  d'aller  au  lit,  Smile  demanda  le  mot  a 
sa  bonne  grand'maman,  qui  lui  dit  : 

Ton  grand-pore,  ton  pere  et  toi,  cela  fait  bien  cj^ux  fils 
et  deux  peres.  mais  cependant  trois  personnes  seulement, 
n'est-ce  pas  ? 

Ah,  mainteuant,  je  comprends  !  Et  ce  solitaire,  ma 
bonne  grand'maman  ?  Ce  n'est  pas  un  homme,  n'est-ce 
pas,  qa  °  demeure  au  bois,  dans  notre  vallde,  —  et  e,a  ne 

1  Quoique,  'although,'  is  a  conjunction,  and  is  followed  by  the  subjunc- 
tive mood  (soit  sorti),  '  although  he  be  (  =  is)  never  out.' 


it'  (gone  out),  i.e.  from  home.  N.B.—  Verbs  of  motion 
(sortir)  take  £trc  (not  avoir)  as  an  auxiliary. 

8  Prononcez  ki-pro-ko. 

4  ne  .  .  .  penonne  :  'nobody,'  'no  one'  :  Je  ne  vois  personne  (ace.)  ; 
personne  (nom.  )  ne  la  sait. 

D  Avant  de  (with  an  infin.)  is  a  preposition  =  Engl.  before  going. 
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parle  jamais  seul,  seulement  pour  repondre,  n'est-ce  pas, 
et  ga  repete  toujours  ce  qu'on  a  dit  ? 

Tu  1'as  devine,  mon  cheri. 

Cest  I'faho.1  Merci,  ma  bonne  grand'maman  !  Main- 
tenant  je  peux  dormir  tranquillement.  Bonsoir  ! 

1  Prononcez  e-ko. 
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Premiere  Legon 

une  legon,  a  lesson 

premiere  le^on,  first  lesson 

un  maitre          (    a  master, 

un  professeur    /      teacher 

un  tableau,  a  board,  picture 

un  eleve,  a  pupil 

une  e"cole,  a  school 

une  salle,  a  room 

une  salle  d'e'cole,  a  schoolroom 

un  livre,  a  book 

un  cahier,  a  copybook 

un  bane,  a  fonch 

un  porte-plurae,  a  penholder 

une  porte,  a  a*oor 

une  fenetre,  a  window 

une  chaise,  a  cAair 

une  table,  a  taWe 

une  chaire,  master's  desk 

un,  one 

deux,  two 

trois,  Mree 

un  homme,  a  man 

une  femme,  a  woman 

un  enfant,  a  (mak)  c/itW 

une  enfant,  a  (female)  child 

un  gar9on,  a  6oy 

une  fille,  a  (jirl 

un  arbre,  a  <re« 

une  maison,  a  house 

un  cheval,  a  horse 

iiu  chien,  a  dog 

un  coq,  a  cock 


r, 


une  poule,  a  hen 

une  hirondelle,  a  swallow 

un  exercice,  on  exercise 

un  devoir,  a  fcwfc,  preparation 

voila,  there  is,  there  are 
void,  here  is,  here  are 
montrez-moi,  show  me  ! 
re'pe'tez,  repeat! 
repetez  en   chccur,  repeat  in 

chorus! 
lisez,  read ! 

Deuxieme  Legon 

ou,  u-liere  ? 

deuxieme  lecjon,  second  lesson 
le  camarade,  school-fellow,  com- 
rade 

l«i  regie,  the  ruler 
la  plume,  the  pen 
le  crayon,  the  pencil 
la  place,  the  place 
quatre,  four 
cinq,  five 
six,  six 

le  paysan,  the  jvasant 
la  cigogne,  tlie  stork 
le  moulin,  the  mill 
le  pont,  the  briJye 
le  clocher,  the  steeple 
la  colline,  the  hill 
la  montogne,  the  mom 
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attention,  attention  ! 
levez-vous,  stand  up  I 
asseyez-vous,  sit  down! 
ouvrez   les    livres,    open     the 

books  ! 
fermez    les    livres,    shut    the 

books! 

(Le  professeur  expliquera  les  phrases 
par  1'action  et  en  faisant  executer 
ses  commandements.) 

Troisieme  Legon 

A.  1'encre,  m.  the  ink 
1'eponge,  /.  the  sponge 

B.  Peglise,  /.  the  church 
sept,  seven 

huit,  eight 
neuf,  nine 
dix,  ten 

masculin,  masculine 
feminin,  feminine 
1'article,  m.  the  article 
1'article    defini,    the    definite 

article 

1'article    indefini,    the    inde- 
finite article 
une  voyellej  a  vowel 
le  substantif,  the  substantive 


dites-moi,  tell  me  I 

vite,  quick  I 

bien,  right,  good  ! 

assez,  enough,  that  will  do  I 

Quatrieme  Legon 

A.    studieux,    studieuse,    indus- 
trious 

noir,  noire,  black 
long,  longiie,  long 
epais,  epaisse,  thick 
mince,  thin 
bon,  bonne,  good 
dur,  dure,  hard 


tend  re,  soft 

leger,  legere,  light 

grand,  grande,  tall,  big 

petit,  petite,  small 

haut,  haute,  high 

fort,  forte,  strong 

fier,  fiere,  proud 

pointu,  pointue,  pointed 

court,  courte,  short 

joyeux,  joyeuse,  glad,  joyous 

joli,  jolie,  pretty 

utile,  useful 

comment  ?  how  ?  what  ? 

qui  ?  who  ? 

qui  est-ce  qui  ?  who  ? 

qu'est-ce  qui  ?  what  ? 

font,  (they)  make 

1'arithmetique,  arithmetic 

onze,  eleven 

douze,  twelve 

treize,  thirteen 

quatorze,  fourteen 

quinze,  fifteen 

deux  fois,  two  times,  twice 

trois  fois,  three  times,  thrice 


prenez !  (prenez  le  cahier) 
take  ! 

ecrivez  !  (ecrivez  le  mot 
*  homme ')  write  ! 

epelez  !  (epelez  le  mot  '  en- 
fant '),  spell ! 

regardez  !  (regard  ez  le  tableau 
noir),  look  at ! 

venez  !  (venez  ici),  come  I 

CinQiiieme  Legon 

mauvais,  mauvaise,  bad 
large,  wide 
ferme,  fermee,  shut 
ouvert,  ouverte,  open 
bas,  basse,  low 
droit,  droite,  straijht 
mou  (mol),  molle,  soft 
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B.    laborieux,   laborieuse,   indus- 
trious, laborious 
beau  (bel),  belle,  beautiful 
commode,  comfortable 
incommode,  uncomfortable 
vert,  verte,  green 

un  niodele,  a  model 

une  phrase,  a  sentence 

une  phrase    a    completer,   a 

sentence  to  be  completed 
la  division  du  temps,  division 

of  time 

la  craie,  chalk 

le  carton,  cardboard 

le  cadran,  the  dial 

une  heure,  an  hour 

la  minute,  a  minute 

la  seconde,1  the  second 

une  aiguille,  a  hand  (of  clock} 

la  grande  aiguille,  the  large 

hand 
la  petite  aiguille,    the  small 

hand 

la  question,  the  question 
la  reponse,  the  answer 


ecoutez,  listen  ! 
ecrivez,  write  ! 
silence,  silence  ! 
ausuivant      I  (lg 
a  la  suivante  j 
preparez,  prepare  I 


next  I 


Sixieme  Lccon 

vieux  (vieil),  vieille,  old 
dn'ilr,  droll,  funny 

-e,  valued,  valuable 


chaud,  chaude,  JioJ 
seize,  sixteen 
dix-sept,  seventeen 
dix-huit,  eighteen 
dix-neuf,  nineteen 


le  moineau,  the  sparrow 
le  tableau,  </i«  picture 

i,  the  fire 
1  JV.ff.  Pronounce  segondt. 


otez  (otez  5  de  10),  take  away  ! 
ccmptez,  count ! 
reste,  ($here)  remains 
repondez,  answer! 
apprenez,  learn! 

Septieme  Lecon 

A.  une  place,  a  place 
et,  and 

B.  une  ferine,  a  farm 
un  toit,  a  roof 

une  cheminee,  a  chimney 
le  grand-pere,  M«  grandfather 
la    grand'mere,    <^«    grgnd- 

mother 
la     paysanne,    <^«    peasant 

woman 
aussi,  "/.->•'. 
un  chapeau,  a  /ia< 
la  paille,  the  straw 
un  chapeau  de  paille,  a  straw 

hat 

oui,  monsieur,  yes,  sir! 
le  fils,1  the  son 
la  main,  Me  hand 
midi,  noon 

midi  et  demi,  half-past  twelve 
minuit,  midniyht 
six  heures,  six  o'clock 
six  heures  et  demie,  half -pott 

six 
un  quart  d'heure,  a  quarter 

of  an  hour 

une  (Irnii-lu-ure,  half-an-hour 
une  heure  et  demie,  an  hour 

and  a  half 

1  The  I  of//*  U  aileut. 
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le  present,  the  present  (tense} 
la  conjugaison,  the  conjugation 
le  verbe,  the  verb 
le   singulier,    le    pluriel,   the 
singular,  the  plural 


prends  !  take  (thou) ! 
levez  les  mains,  hands  up  ! 
posez  les  mains,  hands  down  I 
apportez-moi,  bring  me  ! 
nommez-moi    (le  pluriel   de 

.  ,),  mention,  tell  me 
taisez-vous,  be  quiet ! 

Huitieme  Legon 

le  lait,  milk 

le  laitier,  the  milkman 

le  pain,  bread 

le  vin,  wine 

la  lj[ere,  beer 

le  sucre,  sugar 

la  creme,  the  cream 

1'avoine,  /.  oats 

1'abeille,  /.  the  bee 

le  miel,  honey 

le  boulanger,  the  baker 

la  farine,  the  flour 

1'eau,  /.  water 

le  foin,  hay 

le  fruit,  fruit 

1'or,  gold 

1'argent,  silver,  money 

le  courage,  courage 

la  bonte,  kindness 

la  patience,  patience 

1'ouvrage,  m.  work 

le  papier,  paper 

le  beurre,  butter 

le  fromage,  cheese 

1'ecolier,  the  schoolboy 

toujours,  always 

le  boucher,  the  butcher 

la  viande,  meat 


le  meunier,  the  miller 

le  ble,  corn,  wheat 

la  mine,  the  mine 

le  bceuf,  the  ox 

le  mouton,  the  sheep 

la  laine,  the  wool 

la  cnambre,  the  room 

la  lumiere,  the  light 

la  souris,  the  mouse 

1'epicier,  the  grocer 

le  poivre,  pepper 

le  sel,  salt 

le  cidre,  cider 

le  bucheron,  woodman 

le  bois,  the  wood. 

le  forgeron,  the  blacksmith 

le  fer,  the  iron 

le  tailleur,  the  tailor 

le  drap,  the  cloth 

le  jardinier,  the  gardener 

Neuvi&me  Legon 

doux,  douce,  soft 
le  champ,  the  field 
le  pre,  the  meadow 
la  branche,  the  branch 
le  rameau,  the  twig 
non,  monsieur,  no,  sir! 
le  petit-fils,  the  grandson 
la  petite-fille,  the  granddaughter 
le  valet,  the  (farm)  servant 
la  servante,  the  maidservant 
le  sabot,  hoof 
1 'ergot,  m.  (cock's)  spur 
le  museau,  muzzle,  snout 
le  pasteur,  (protestant)  clergyman 
(le  cure,  Roman   Catholic  clergy- 
man) 

le  directeur,  headmaster 
le  sommet,  the  top,  summit 
le  parapet,  the  parapet 
le  pore,  £/K?  pore 
le  cadre,  ^e  frame 
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trente, thirty 
quarante,  forty 
cinquante,  fifty 

expliquez-moi  (le  mot),  explain 
cherchez,  look  for  ! 
pourquoi,  why  ? 
parlez  haut,  speak  up  ! 
corrigez,  correct ! 
vite,  quick! 

Dixieme  Lecon 

A-    le  meuble,  piece  of  furniture 
la  bible,  the  bible 
un  eViifice,  a  building 
public,  publique,  public 
le  theatre,  the  theatre 
le  musee,  the  museum 
un  objet  d'ecole,  article  used 
in  school 

B.    un  animal,  an  animal 

un    animal     domestique,    a 

domestic  animal 
le  chat,  the  cat 
un  vestal,  a  vegetable,  plant 
un  mineral,  a  mineral 
le  canard,  the  duck 
un  oiseau,  a  bird 
le  saule,  the  willow 
le  sapin,  the  fir-tree 
la  cerise,  the  cherry 
le  ceriaier,  the  cherry-tree 
la  prune,  the  plum 
le  prunier,  the  plum-tree 
un  arbre  fruitier,  a  fruit-tree 
un  arbre  forestier,  a  forest-tree 
a  gauche,  on  the  left 
a  droite,  on  the  right 
au  fond,  in  the  background 

Phrases  a  computer 
le  piano,  the  piano 
la  Mute,  the  flute 
la  lyre,  the  lyre 


la  harpe,  the  harp 

la  guitare,  the  guitar 

la  caserne,  the  barracks 

la  banquc,  the  bank 

le  lycoe,  the  public  scfiool 

une  ferine,  a  farm 

la  poiiime,  the  apple 

le  pommier,  the  apple-tree 

la  poire,  the  pear 

le  poirier,  the  pear-tree 

un  abricot,  an  apricot 

un  abricotier,  an  apricot-tree 

la  datte,  the  date 

le  dattier,  the  date-tree 

une  orange,  an  orange 

un  Granger,  an  orange-tree 

la  peche,  the  peach 

le  pecher,  the  peach-tree 

une  chataigne,  an  eating  chestnut 

un  chataignier,  a  chestnut-tree 

la  faux,  the  scythe 

le  marteau,  the  hammer 

le  fleau,  the  flail 

la  fleur,  the  Jlower 

la  rose,  <ta  rose 

la  violette,  the  violet 

la  marguerite,  <fo  daisy 

la  tulipe,  <fo  />'///< 

le  bccuf,  the  ox 

la  vache,  the  cow 

le  moil  ton,  the  sheep 

le  lapin,  ffo  rabbit 

une  galerie,  a  gallery 

une  veranda,  a  veranda 

une  colonnade,  a  colonnade 

le  POIHBOII,  the  fish 

la  truite,  tA«  troul 

1'insecte,  wi.  <A«  tn«ecf 

le  papillon,  the  butterfly 

le  coton,  cotton 


le  chanvre, 

le  chain  I.ILTIP.  ii, 

let*  legumes,  vegetables 
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la  pierre,  the  stone 

le  fer,  iron 

le  cuivre,  copper 

le  plomb,  lead 

1'etain,  tin 

le  charbon,  coal 

qu'est-ce  que  ?  what  is  ? 

quel,  quelle?  which?  what? 

la  personne,  the  person 

un  instrument,  an  instrument 

un    instrument    de    inusique,    a 

musical  instrument 
un  objet  d'art,  an  object  of  art 
une  machine,  a  machine 
une     construction,     a     building, 

structure 
un  fauteuil,  an  armchair 

Onzieme  Legon 

A.  a,  at,  in 
Charles,  Charles 
Paul,  Paul 
Louis,  Louis 
Francois,  Francis 
Frederic,  Frederick 
sage,  good  (in  conduct) 
paresseux,  -euse,  lazy,  idle 

B.  entre,  between 
sur,  on 

sous,  under,  beneath 
dans,  in 
devant,  before 
derriere,  behind 
la  route,  the  high  road 
le  bois,  the  wood 
les  ruines,  the  ruins 
la  ruche,  the  bee-hive 
le  rucher,  the  bee-house 
le  nid,  the  nest 


Phrases  a  completer 


le  pre,  the  meadow 


moms, 


minus 


le  numero,  the  number 

la  proposition,  the  preposition 

la  cigogne,  the  stork 

un  e"tourneau,  a  starling 

la  charrue,  the  plough 

la  remise,  the  coach-house 

la  foret,  the  forest 

le  forestier,  the  forester 

le  touriste,  the  tourist 

la  classe,  the  class,  schoolroom 

la  cuisine,  the  kitchen 

une  ecurie,  a  stable 

la  voiture,  the  carriage 

le  chenil,  the  kennel 

le  salon,  the  drawing-room 

le  cadre,  the  frame 

la  statue,  £/ne  sto£we 

la  bibliotheque,  the  library 

la  riviere,  the  river 

la  rive,  i/ie  bank 

la  mer,  i/ie  sea 

le  gaz,  gas 

le  gazometer,  the  gasometer 

le  wagon,  £/&e  railway  carriage 

la  locomotive,  £fo  locomotive 

cinquante,  fifty 

soixante,  sixty 

soixante-dix, 

quatre-vingts,  eic 


Douzieme  Lecon 

A.    il  y  a,  there  is,  there  are 
sous,  under,  underneath 
le  sac  d'ecole,  satchel 
un  etui  a  plumes  j  ^ 

un  plumier  J  * 

le  feuillet,  leaf  (in  a  book) 
la  page,  the  page 
la  ligne,  the  line 
le  mot,  the  word 
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une  feuille,  a  (loose)  leaf  of 
paper,  etc. 

le  papier,  the  paper 

le  papier  buvard,  the  blotting- 
paper 

1'acier,  steel 

une  plume  d'acier,  a  steel  pen 
B.  un  agneau,  a  lamb 

un  caneton,  a  duckling 

un  village,  a  village 

un  chateau,  a  castle 

un  ruisseau,  a  brook 

une  roue,  a  wheel 

y  a-t-il  ?  is  there  ?  are  there  ? 

qu'y  a-t-il  ?  o0/ia£  is  there  ? 


Phrases  a  computer 
une  Stable,  a  stable 
la  mangeoire,  the  manger 
la  grange,  the  barn 
la  ferme,  the  farm 
la  paille,  the  straw 
le  potager,  the  kitchen-garden 
le  bl£,  corn 
le  chene,  Jta  oak 
la  vigne,  <A«  vineyard 
le  raisin,  grapes 
le  lac,  fA«  Zafce 
la  grenouille,  the  frog 
la  houille,  coaJ 
la  carafe,  the  decanter 
le  pot,  ffo  pot 
la  bouteille,  f/ie  fcottte 
une  assiette,  a  plate 
la  tasse,  the  cup 
le  verre,  the  glass 
1'encrier,  the  inkstand 
le  fruitier,  the  fruit-loft 
le  fruit,  fruit 
la  graine,  £A«  s«#Z 
la  mine,  the  mine 
le  toit,  the  roof 
une  ardoiae,  a  slate 


le  puits,  the  well 
la  cloche,  the  bell 
le  hibou,  the  owl 
la  cascade,  the  cascade 
la  roue,  the  wheel 
la  riviere,  the  river 
1'eponge,  /.  the  sponge 
un  ouvrier,  a  workman 
la  fabrique,  the  manufactory 
le  soldat,  the  soldier 
la  caserne,  the  barracks 
un  hotel,  an  hotel 
le  garden,  the  waiter 
un  ecolier,  schoolboy 
une  ecoliere,  schoolgirl 
magnifique,      splendid,     magni- 
•ficent 

Treizi&me  Legon 

A.   arriver,  to  arrive 
a  temps,  in  time 
oter,  to  take  off 
le  paletot,  the  overcoat 
entrer,  to  enter 
gagner,  to  take  (of  a  seat),  also 

to  gain 

ranger,  to  put  in  order 
e"couter,  to  listen 
reciter,  to  recite,  say 
pendant,  durimj 
la  r^crdation,  the  interval 
manger,  to  eat 
le  dejeuner,  breakfatt 
jouer,  to  play 
quitter,  to  leave 
le  bruit,  the  noise 
sans  bruit,  without  noise 
monter,  to  ascend,  mount 


!desk    (of  the 
matter) 


1'estrade 
monter  en 

chain- 

I'estrade,  the  platform,  dais 
to  JMB! 
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parler  haut,  to  speak  loud 
appeler,  to  call 
interroger,  to  question 
corriger,  to  correct 
expliquer,  to  explain 
louer,  to  praise 
blamer,  to  blame 
leur,  pi.  leurs,  their 
B.    travailler,  to  work 

il  (elle)   fait,   he   (she)    does, 

makes 

ils  font,  they  do,  make 
becher,  to  dig 
marcher,  to  walk 
traverser,  to  cross 
apporter,  to  carry,  bring 
le  bouquet  de  fleurs,  the  nose- 

gay 

la  conjugaison,  the  conjugation 

sauter,  to  jump,  leap 

danser,  to  dance 

chanter,  to  sing 

la  ronde,  the  round  (dance) 

japper,  to  yelp 

aboyer,  to  bark 

nager,  to  swim 

plonger,  to  plunge 

voler,  to  fly 

siffler,  to  whistle 


Phrases  a  completer 
le  printemps,  spring 
au  printemps,  in  spring 
le  regiment,  the  regiment 
la  ville,  the  town 
la  casquette,  the  cap 
la  campagne,  the  country 
I'officier,  the  officer 
le  chasseur,  the  huntsman,  sports- 
man 

le  Parisien,  the  Parisian 
le  Berlinois,  the  native  of  Berlin 
allemand,  German 


le  chanteur,  the  singer 
le  joueur,  the  player 
le  nageur,  the  swimmer 
le  plongeur,  the  diver 
le  danseur,  the  dancer 
le  sauteur,  the  jumper 
le  marcheur,  the  walker,  pedestrian 
le  becheur,  the  digger 
le  travailleur,  the  worker 
le  parleur,  the  talker 
le  mangeur,  the  eater 
le  recitateur,  the  reciter 
bien,  well 
beaucoup,  much 
la  canne,  the  walking-stick 
la    place    d'armes,    the    parade- 
ground 

le  lievre,  the  hare 
de  joie,  for  joy 
apporter,  to  bring,  fetch 
porter,  to  carry 
les  armes,  arms 
la  bataiUe,  the  battle 
le  train,  the  train 
1'acteur,  the  actor 
le  role,  the  part 
que  fait  ?  what  does  .  .  .  do  ? 
que  font  ?  what  do  ...  do  ? 
qu'est-ce  qui  ?  who  ? 
qu'est-ce  que  ?  what  is  ? 


repondez  a  la  question  !   answer 
f 


tres  bien  !  very  good  ! 
prononcez  le  mot,  pronounce  the 

word! 

dites-moi,  tell  me  I 
continuez,  go  on  ! 

Quatorzieme  Legon 

|  A.   blanc,  blanche,  white 

le  papier    a    ecrire,  writing- 
paper 
\         rouge,  red 
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la  couverture,  the  cover 

la  veste,  the  jacket 

le  faux-col,  the  collar 

bleu,  bleue,  blue 

moi,  a  moi,  /,  to  me 

qui  ?  a  qui  ?  who  f  to  whom  ? 

toi,  h.  toi,  thou,  to  thee 

la  couleur,  the  colour 

de  quelle    couleur  est,  what 

colour  is  ? 
gris,  grise,  grey 
rose,  pink 

violet,  violette,  violet 
lilas,  lilac 

ce  (cet),  cette,  to,  that 
ces,  £/t«se,  £fose 
la  neige,  the  snow 
brun,  brune,  brown 
jaune,  yellow 
noir,  -e,  black 
vert,  -e,  gfreen 
verdatre,  greenish 
bleuatre,  bluish 
brunatre,  brmonish 
grisatre,  greyish 
le  bee,  the  beak 
la  jambe,  the  leg 
blond,  blonde,  fair 
la  barbe,  the  beard 
le  cheveu,  the  (single)  hair 
lea  cheveux.,  the  liair 


Phrases  a  completer 
la  crinierc,  the  mane 
la  crete,  the  comb  (cock) 
la  cime,  point,  summit 
le  mur,  the  wall 
le  chaton,  the  catkin  (kitten) 
la  laine,  the  wool 
multicolore,  variegated 
le  drapeau,  the  flag 
tricolore,  three  coloured 
la  carte  de  geographic,  the  map 


la  ]>'-;in,  the  skin 

le  negre,  the  negro 

1'i'lt'phant,  the  elephant 

1'ane,  as«,  donkey 

le  rat,  the  rat 

le  canari,  the  canary 

1'ecorce,  /.  bark,  rindt  skin 

le  citron,  the  lemon 

le  safran,  saffron 

le  lis,  the  lily 

le  radis,  radish 

le  sang,  6/ood 

le  soufre,  sulphur 

1'indigo,  ?/}.  indigo 

la  sepia,  sepia 

le  Danube,  the  Danube 

le  Rhin,  </i«  Rhine 

Italic,  Jtafy 

le  saphir,  a  sapphire 

I'e'meraude,  /.  the  emerald 

1'uniforme,  m.  the  uniform 

le  militaire,  the  military 

le  soldat,  the  soldier 

1'artilleur,  the  artilleryman 

le  soldat  de  marine,  the  marine 

1'infaiiterie,  infantry 


1'aile,  /.  the  wing 
la  pelure,  the  peel 
pliant,  e,  pliant 
la  voix,  the  voice 

Quinzieme  Leron 

A.    plus  .  .  .  que,  more  than 
plus  petit,  petite,  smaller 
plus  age,  ugee,  older 
un  age,  an  age 

j'ai  dix  ans,  7  am  ten  years  old 
Kodolphe,  Rudolf 
auasi  grand  qiu-,  ^rx  full  as 
cet  'hit  pupil  her* 


:n]i;iMT,  to  COfilJ- 
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B.    sans  doute,  without  doubt 
done,  then,  therefore 
la  fermiere,  the  farmer's  wife 
le  mari,  the  husband 
le  petit -fils,  the  grandson 
le  genou,  the  knee 
le  bebe,  the  baby 
avec,  with 

aimer,  to  love,  to  like 
aimer  beaucoup,   to   be 

fond  of 

aine,  ainee,  elder 
cadet,  cadette,  younger 
la  tante,  the  aunt 
la  cousine,  (female)  cousin 
le  cousin,  (male)  cousin 
un  ami,  a  friend 
un  oncle,  an  uncle 
un  parent,  a  relation 
le  voyageur,  the  traveller 
combien  de,  how  many  ? 
mon,  ma,  pi.  mes,  my 
ton,  ta,  pi.  tes,  thy 
son,  sa,  pi.  ses,  his,  her 
notre,  pi.  nos,  our 
votre,  pi.  vos,  yowr 
leur,  _pZ.  leurs,  their 

Phrases  a  completer 
la  tour,  the  tower 
1'etoffe,  /.  stuff 
le  paquet,  the  packet 
1'aiguille,  /.  the  needle 
1'histoire,  /.  history 
le  diamant,  the  diamond 
le  verre,  the  glass 
la  lance,  a  lance 
le  vieillard,  the  old  man 
le  carton,  cardboard 


le  premier,  la  premiere,  the  first 
le  dernier,  la  derniere,  the  last 
le  granit,  granite 
le  marbre,  marble 


le  gaz,  gas 

1'air,  m.  air 

la  cire,  wax 

le  colibri,  humming-bird 

le  roitelet,  wren 

la  brebis,  a  ewe-sheep 

la  chevre,  a  </oa£ 

la  fable,  the  fable 

court,  -e,  short 

le  roman   £ 


Seizi&me  Legon 

A.  leger,  legere,  light 
propre,  clean 
lourd,  lourde,  heavy 
neuf,  neuve,  new 

B.  en  fleur(s),  in  bloom,  blossom 
la  cloture,  enclosure,  paling 
solide,  solid,  strong 

clair,  claire,  clear 

en  mouvement,  in  motion 

la  barriere,  the  re 


re- 


Phrases  a  completer 
les  parents,  the  parents 

lations) 

le  poussin,  the  young  chicken,  chick 
le  petit,  the  young  one  (of  animals) 
le  poulain,  the  foal 
le  logement,  the  lodging 


1'orgueil,  m.  the  pride,  boast 
le  roi,  ihe  king 
le  bataillon,  the  battalion 
le  fusil,  the  gun,  rifle 
1'arme,  /.  the  arm,  weapon 
le  bee,  the  beak 
la  griffe,  the  claw 
le  lion,  the  lion 
1'aiguillon,  m.  the  sting 
le  grain,  the  grain  (of  corn) 
la  nourriture,  the  food 
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donner  a  manger  (a),  to  feed 
montrer,  to  show 

le  jardin  zoologique,  the  zoologi- 
cal gardens 

le  voisin,  the  neighbour 
la  voisine,  (female)  neighbour 
la  cuisine,  the  kitchen 
le  concierge,  the  porter 
preter  a,  to  lend  to 
faire  de  la  joie  a,  to  give  pleasure  to 
faire  honneur  a,  to  do  honour  to 

Dix-Septi&me  Legon 

ne  .  .  pas,  not 
ne  .  .  jainais,  never 
negliger,  to  neglect 
tard,  late  (adv.) 
a  la  maison,  at  home 
a  1'^cole,  at  school 
oublier,  to  forget 
le  pigeon,  the  pigeon 
gros,  grosse,  big 
ombreux,  -euse,  shady 


Phrases  a  completer 
le  loup,  the  wolf 
le  renard,  the  fox 
1'hiver,1  m.  the  winter 
la  saison,  the  season 
profond,  -e,  deep 
rapide,  rapid 
riche,  rich,  wealthy 
le  lapin,  the  rabbit 
courageux,  -euse,  courageous 
I'e'te',  m.  summer 
en  £te,  in  summer 
la  nuit,  night 
fidele,  faithful 

bavard,  -e,  talkative,  chattering 
la  lune,  the  moon 

1  Prononcez  hivere.  The  r  la 
sounded  &»  in  le  fer  (iron),  Jier 
(proud),  cher  (dear),  la  mer  (the  sea), 
etc. 


le  conte,  the  tale,  story 
le  voyageur,  traveller 
vrai,  -e,  true 

le  souvenir,  the  remembrance 
natal,  -e,  natal,  native 
quelquefoia,  sometimes 
doux,  douce,  sweet 
heureux,  -euse,  happy 
malheureux,  -euse,  unhappy 

Dix-Huitieme  Legon 

A.  repr&enter,  to  represent 
le  paysage,  the  landscape 
on  apergoit,  one  perceives 
un  chateau,  a  castle 

on  voit,  one  sees 

1'ceil,  the  eye  (pi.  les  yeiuc) 

un  coup  (blow,  stroke)  d'oeil, 

a  glance 
au  premier  coup  d'oeil,  at  the 

first  glance 
cultiver,  to  cultivate 
BUT  la  route,  in  the  road 
Sparer,  to  repair,  rebuild 
autour  de  (prep.),  round 

B.  comme,  as,  like 
maintenant,  now 
triste,  sad 
malpropre,  dirty 
le  lit,  the  bed 
ensuite,  then,  next 

la  salle  a  manger,  the  dining- 
room 

puis,  then,  thereupon 

la  rue,  the  street 

enfin,  lastly,  finally 

le  vestibule,  the  entrance -ha //, 
lobby 

un  escalier,  a  staircase 

C.  le  print. -n»p8,  the  spn 
gel^,  frozen 

parti,  partie,  departed,  gone 
enferm^,  enfenne'e,  shut  up 
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le  vent,  the  wind 
froid,  froide,  cold 
tout,  everything 
change,  changed,  altered 
revenu,  revenue,  returned 
le  soleil,  the  sun 
briller,  to  shine 


un  etat,  a  state,  condition 

auparavant,  beforehand 

entrer,  to  enter 

avant  d' entrer,  before  entering 

aller,  to  go 

la  partie,  the  part,  portion 

d'apres  (prep),  according  to 

le  sens,  the  sense,  meaning 

au  printemps,  in  the  spring 

pendant,  during 

les  vacances,  the  holidays 

la  victoire,  the  victory 

apres   la   victoire,    after   the 

victory 

autrefois,  formerly 
cher,  chere,  dear,  expensive 
rare,  rare 
aujourd'hui,  to-day 
(le  bord,  the  edge) 
au  bord  de  la    mer,  at   the 


dechire,  -e,  torn,  tattered 
nombreux,       nombreuse, 

numerous 

luxueux,  luxueuse,  luxurious 
numeral,  pi.  numeraux,  adj., 

numeral 
ordinal,    pi.    ordinaux,    adj. 

ordinal 

le  pupitre,  the  desk 
le  premier,  la  premiere,  the 

first 
le      deuxieme,      la  )        , 

deuxieme  , 

,     I    second 
le  second,  la  seconde  1 


le  troisieme,  la  troisieme,  the 

third 

le  quatrieme,  la  q.,  the  fourth 
le  cinquieme,  la  c.,  the  fifth 
le  sixieme,  la  s.,  the  sixth 
le  septieme,  la  s.,  the  seventh 
le  huitieme,  la  h.,  the  eighth 
le  neuvieme,  la  n.,  the  ninth 
le  dixieme,  la  d.,  the  tenth 
le  dernier,  la  derniere,  the  last 

Dix-Neuvi&me  Legon 

A.  occupe*,  -e,  occupied,  busy 
la  chenille,  the  caterpillar 
echeniller,  to  clear  (trees)  of 

caterpillars 

a  cote  de,  by  the  side  of 
lui,  he,  him 
porter,  to  carry 
Chariot    (dim.     of    Charles), 

Charlie 

a  travers  (prep.),  through 
une  tartine,  a  slice  of  bread 

and  butter 

regarder  faire,  to  look  on  at 
faire  une  ronde,  to  dance  in  a 

ring 

Louison,  dim.  of  Louise 
le  baton,  the  stick 
a  la  main,  in  his  hand 
le  sac,  the  knapsack,  bag 
le  dos,  the  back 
au  dos,  on  his  back 
probablement,  probably 
le  facteur,  the  postman 
la  lettre,  the  letter 
la  scene,  the  scene 
anime,  -e,  enlivened,  animated 
gazouiller,  to  warble,  twitter 
siffler,  to  whistle 
la  demeure,  abode,  dwelling 
1'alouette,  /.  the  lark 
chanter,  to  sing 
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1'air,  m.  the  air 
gai,  gay,  joyous 
eVeiller,  to  awaken 
le  chant,  the  song 
amener,  to  bring 
la  sante,  health 
la  joie,  joy 
1'esperance,  /.  hope 

B.    demeurer,  to  live 

a  la  ville,  in  the  town 

a  la  campagne,  in  the  country 

entoure,  -e,  surrounded 

lequel,  laquelle  ;  lesquels,  les- 
quelles,  which 

grimper,  to  climb 

souvent,  often 

un  terre-neuve,  a  newfound- 
land  (dog) 

docile,  docile 

intelligent,  -e,  intelligent 

atteler,  to  harness 

le  carrosse,  cart 

le  cocher,  coachman 

faire  le  cocher,  to  play  the 
coachman 

se  promener,  to  walk  or  drive 
out 

1'all^e,  alley,  walk 

un  poney,  a  pony 

faire  une  promenade,  to  take 
a  walk 

une  voiture,  a  carriage 

une  promenade  en  voiture,  a 
drive 

chaque,  every 

ensemble,  together 

tous  les  deux,  /»»//* 

cultiver,  to  cultivate 

semer,  to  sow 

la  graine,  the  seed 

la  moutarde,  mustard 

le  cresson,  cress 

posse'der,  to  own,  possess 


une  beche,  a  spade 
un  rfiteau,  a  rake 
arroser,  to  water 
arroeoir,  watering-pot 
un  gourmand,  a  glutton,  gour- 
mand 
en,  of  them 
tant,  so  much 
tomber,  to  fall 
par  terre,  on  the  ground 
quelquefois,  sometimes 
pres  de,  near 
un  clapier,  a  rabbit-hutch 
la  jour-ne'e,  the  day 
passe",  past 

garder,  to  keep,  retain 
pieux,  -se,  pious 
pieusement,piouslyjaithfu  lly 
le  souvenir,  the  memory 
Tenfance,/.  childhood 


Phrases  a  completer 

une  promenade,  a  walk 

un  voyage  a  pied,  a  walking 
tour 

le  jouet,  plaything,  toy 

la  chanson,  the  song 

une  chanson  populaire,  a 
national  song,  ballad 

un  cantique,  a  sacred  song,  a 
hymn 

le  jeu,  pi.  jeux,  the  game 

une  salle  de  danse,  a  dancing- 
room 

le  pied,  the  foot 

a  pied,  on  foot 

aller  a  cheval,  to  ride 

aller  en  diligence,  to  go  by 
coach  (diligence) 

le  chemin,  the  road 

le  chemin  de  fer,  the  railway 


-e,  disturbed,  rough 
charmant,  -e, 
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le  ballon,  the  balloon 
limpide,  clear,  limpid 
le  parfum,  the  perfume,  smell 
suave,  sweet,  fragrant 
suivant,  suivante,  following 
une  phrase  exclamative,  an 

exclamatory  sentence 
aujourd'hui,  to-day 
dimanche,  Sunday 
lundi,  Monday 
mardi,  Tuesday 
mercredi,  Wednesday 
jeudi,  Thursday 
vendredi,  Friday 
samedi,  Saturday 
demain,  to-morrow 
apres-demain,   the  day  after 

to-morrow 
hier,  yesterday 
avant  -  hier,    the    day    before 


Vingti&me  Legon 

fait,  faite,  made,  done 
1'autre  jour,  the  other  day,  recently 
pres  de  (prep.),  near 
nouveau,  nouvelle,  new 
une  lieue,  a  league 
plusieurs,  ra.  and  f.  several 
admirer,  to  admire 
la  fraicheur,  the  freshness 
la  beaute,  the  beauty 
le  paysage,  m.  the  landscape 
la  journee,  the  day 
1'air,  the  air 
pur,  pure,  pure 
le  beau  temps,  the  fine  weather 
murmurer,  to  murmur 
le  bord,  the  edge,  side 
le  chemin,  the  road 
la  campanule,  campanula 
(elle)    tendait,    it    (she)    stretched 
towards 


la  cloche,  the  bell 
la  clochette,  the  little  bell 
la  bruyere,  the  heather 
rose,  pink 
se  reposer,  to  rest 
le  tapis,  the  carpet 
regarder,  to  look  at 
le  troupeau,  the  herd 
gras,  grasse,1  fat,  rich 
le  paturage,  pasturage,  pasture 
monter,  to  ascend,  mount 
je  montai,  I  ascended 
faire  halte,  to  halt 
je  fis  halte,  I  halted 
donner,  to  give 
le  verre,  the  glass,  tumbler 
la  fraise,  the  strawberry 
sous,  under 
le  pied,  the  foot 
voir,  to  see 
I  je  voyais,  I  saw 
le  pays,  the  country 
la  ville,  the  town 
le  lac,  the  lake 
le  fleuve,  the  stream,  river 
bien  beau,  very  beautiful 


le  mur,  the  wall 
1'etoffe,  /.  the  stuff 
\  mince,  thin 
1'ecriture,  writing 
gros,  grosse,  thick 
leger,  legere,  light 
lent,  lente,  slow 
sterile,  sterile,  unfruitful 
trouble,  muddy,  thick  (of  water) 
doux,  douce,  mild  (of  weather) 
tiede,  luke-warm,  tepid 


abondant,  -e,  abundant,  plentiful, 
nuageux,  -euse,  cloudy 
rigoureux,  -euse,  severe 

1  Pronounce  the  a  of  grease  long, 
so  las,  l&sse,  bos,  bs^se. 
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malpropre,  dirty,  slovenly 

sale,  dirty 

nuisible,  hurtful,  harmful 

sauvage,  wild,  savage 

zoologique,  zoological 

botanique,  botanical 

prive.  prive"e,  private 

ecole  priraaire,  elementary  school 

ecole  secondaire,  secondary  school 

civilise",  -e,  civilised 

barbare,  barbarous 

plat,  plate,  fat 

montagneux,  -euse,  hilly 

ennuyeux,  -euse,  tiresome 

vide,  empty 

le  onzieme,  the  eleventh 
le  douzieme,  the  twelfth 
le  treizieme,  the  thirteenth 
le  quatorzieme,  the  fourteenth 
le  quinzieme,  the  fifteenth 
le  seizieme,  the  sixteenth 
le  dix-septieme,  the  seventeenth 
le  dix-huitieme,  the  eighteenth 
le  dix-neuvieme,  the  nineteenth 
le  vingtieme,  the  twentieth 
le  vingt  et  unieme,  the  twenty-first 
le    vingt -deuxieme,   the    twenty- 
second 

Vingt  et  unieme  Legon 

le  corps,  the  body 

humain,  humaine,  human 

droit,  -e,  straight 

la  partie,  the  part 

principal,  principale,  principal 

la  tete,  the  head 

le  cou,  the  neck 

l'e"paule,  /.  the  shoulder 

la  poitrine,  the  chest 

le  doe,  the  back 

le  ventre,  the  stomach 

la  jambe,  the  leg 

le  bras,  the  arm 


e  coeur,  the  heart 

.e  pouinon,  the  lung 

jlace",  -e,  placed 

a  figure,  the  face 

le  front,  the  forehead 

la  joue,  Me  c/iee/; 

le  menton,  Me  chin 

un  ceil,  on  eye 

ies  yeux,  the  eyes 

droit,  -e,  right 

gauche,  left 

L'oreille,  /.  the  ear 

le  nez,  the  nose 

la  bouche,  the  mouth 

la  langue,  the  tongue 

la  dent,  the  tooth 

un  cheveu,  a  hair 

Ies  cheveux,  the  hair 

gris,  -e,  grrey 

ferme",  -e,  s/mf,  cfoaed 

ouvert,  ouverte,  open 

bien  portant,  twM,  in  good  health 

le  genou,  the  knee 

le  coude,  Me  elbow 

le  doigt,  Me  ./wyer 

le  pouce,  the  thumb 

1'index,  forefinger 

le  milieu,  the  middle 

le  doigt  du  milieu  1  the  middle 

It  iiu'dius  /      finger 

un  anneau,  a  ring 

1'annulaire,  ring-finger 

le  ]>etit  doigt,  the  little  finger 

la  vitre,  the  window-pane 

la  ligne,  the  line 

la  montre,  the  watch 

Phraies  i  computer 

A.-  I>(tnube 
///.  tributary 
les  Alpes,  the  Aly* 
le  vaiaaeau,  veuel,  ship 
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ramasser,  to  collect,  pick  up 

tuer,  to  kill 

la  faute,  the  fault 

le  matelot,  the  sailor 

le  voyage,  the  voyage 

le  diamant,  the  diamond 

la  guepe,  the  wasp 

la  pattej   paw,  leg  (of  a  dog) ;  leg 

(of  an  insect) 
la  mouche,  the  fly 


le  mois,  the  month 
1'annee,  the  year 
Janvier,  January 
fevrier,  February 
mars,  March 
avril,  April 
mai,  May 
juin,  June 
juillet,  July 
aout,  August 
septembre,  September 
octobre,  October 
novembre,  November 
decembre,  December 
ordinaire,  ordinary,  usual 
1'annee  bissextile,  leap-year 
un  semestre,  six  months,  half-year 
un    trimestre,    three    months,    a 
quarter 

Vingt-Deuxi&me  Legon 

I'habillement,  m.  clothing,  dress 
une  fois,  one  time,  once 
encore  une  fois,  once  more 
habille,  -e,  clothed,  dressed 
d'abord,  first,  to  begin  with 
porter,  to  wear  (of  clothes,  etc.) 
le  soulier,  the  shoe 
le  bas,  the  stocking 
la  culotte,  breeches,  small  clothes 
le  gilet,  the  waistcoat 
la  chemise,  the  shirt 


le  pantalon,  trousers 
la  botte,  the  top-boot 
la  bottine,  the  boot 
la  veste,  the  jacket 
en  bras  de  chemise,  in  his  shirt- 
sleeves 

le  bonnet,  a  round  cap 
le  feutre,  felt 

un  chapeau  de  feutre,  a  felt  hat 
le  jupon,  a  petticoat 
le  corsage,  a  bodice 
le  fichu,  a  neckkerchief 
nu-tete,  bare-headed 
une  couronne  de  fleurs,  a  garland 
le  capuchon,  a  hood 
le  vetement,  an  article  of  clothing 
un  habit,  a  coat 
le  pan,  the  tail  of  a  coat 
un  habit  a  pans,  a  tail-coat 
de  couleur,  coloured,  striped 
coucher,  to  lie  down,  to  sleep 
la  chambre  a  coucher,  bedroom 


les  habits,  clothes 

le  tailleur,  the  tailor 

la  robe,  the  (lady's)  dress 

la  couturiere,  dressmaker 

le  cordonnier,  the  bootmaker 

un  chapeau  d'homme,  a  man's  hat 

un  chapelier,  a  hatter 

la  dame,  the  lady 

la  modiste,  a  milliner 

vendre,  to  sell 

il  vend,  he  sells 

le  mercier,  the  draper 

le  gant,  the  glove 

le  gantier,  the  glover 

le  tapis,  the  carpet 

le  tapissier,  the  upholsterer 

le  libraire,  the  bookseller 

le  papetier,  the  stationer 

la  lampe,  lamp 

le  lanipiste,  the  larnpmaker 

objets  en  verre,  glassware 
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le  verrier,  the  glass-maker 

le  vi trier,  the  glazier 

le  fruitier,  the  fruiterer,  green- 
grocer 

tenir,  to  hold,  keep 

il  tient,  he  holds,  keeps 

un  hotelier,  hotel-keeper 

un  cafetier,  coffee-house  keeper 

un  restaurateur,  eating  -  house 
keeper 

la  drogue,  the  drug 

le  droguiste,  the  druggist 

arracher,  to  draw,  extract  (teeth) 

le  dentiste,  the  dentist 

soigner,  to  tend,  nurse 

le  malade,  the  sick  man,  patient 

le  m&lecin,  the  physician,  doctor 

blesser,  to  wound,  hurt 

les  blesses,  the  wounded 

le  chirurgien,  the  surgeon 

le  remede,  the  remedy 

le  pharmacien,  the  chemist,  apothe* 
cary 

entrer,  to  enter 

aimer,  to  love 

parler,  to  speak 

venir,  to  come 

aller,  to  go 

mettre,  to  put 

sortir,  to  go  out 

tranquillement,  quietly 

une  dizaine,  a  ten 

&  rebours,  backwards 

avant,  before 

apres,  after 

Vingt-Troisi&me  Legon 

A.    une  matinee,  a  morning 
paraitre,  to  appear 
i'horizon,  the  horizon 
4e  voile,  the  veil 
la  l.ruiiu-,  mist 
se  dissiixjr,  to  be  dispersed,  lift 


endormi,  -e,  asleep 
s'e'veiiler,  to  awaken 
peu  h,  pen,  gradually 
la  feuillee,  bower  of  leaves 
bourdonuer,  to  hum 
matinal,  -e,  early 
un  nuage,  a  cloud 
le  hanneton,  the  cockchafer 
ardent,  -e,  bright,  blazing 
le  hameau,  the  hamlet 
le  sender,  path,  lane 
etroit,  -e,  narrow 
immense,  immense 
la  plaine,  plain 
verdoyant,  -e,  verdant,  green 
un  etre,  being,  creature 
respirer,  to  breathe,  inhale 
vivre,  to  live 

ti'moigner,  to  show,  testify 
la  reconnaissance,  gratitude 
le  cre'ateur,  the  creator 
B.    d^velopper,  to  develop,  unfold 
1'ouvrier,  the  workman 
le  travail  (pi  travaur),  work 
un  trou,  a  hole 
nia^onner,  to  construct  (like  a 

mason) 

un  batiment,  a  building 
un  pinson,  chaffinch 
un  chardonneret,  goldfinch 
em  porter,  carry  off,  carry  away 
un  crin  (de  cheval),  hair 
un  brin  (de  laine),  bit,  tuft 
croiser,  to  cross 
la  branche,  bouyh,  twig 
la  cime,  top,  summit 
le  duvet,  the  daw* 
le  chardon,  thistle 
un  palaia,  a  palac* 
s'^lever,  to  rise 
prendre  (il»  prennent),  to  take, 

get 

appivn<liv,  to  teach,  (learn) 
Be  BoulrM-i,  to  raise  one's  self 
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bientot,  soon 

se  pencher,  to  lean 

un  berceau,  a  cradle 

sortir  de,  to  go  out  from,  leave 

la  couche,  bed 

s'elancer,  to  dart,  shoot  forth 

le  lever  du  soleil,  sunrise 

le  coucher  du  soleil,  sunset 

le  matin,  in  the  morning 

decrire,  to  describe 

I'espece,  the  kind,  sort 

le  berceau,  the  cradle 


la  comparaison,  the  comparison 
le  serviteur,  the  servant 
le  serpent,  the  serpent 
prudent,  -e,  prudent 
le  roitelet,  the  wren 
le  mont  Blanc,  Mont  Blanc 
la  Loire,  the  (river)  Loire 
un  fleuve,  a  river  (that  flows 

into  the  sea) 
la  France,  France 
ruse,  -e,  cunning,  sly 
sauvage,  wild 
applique,  -e,  industrious 
attentif,  -ve,  attentive 
maigre,  thin 
le  troupeau,  the  herd 
le  lievre,  the  hare 
le  departement,^e  department 
le  colibri,  the  humming-bird 
la  tour,  the  tower 
ensemble,  together 
une  attrape,  a  catch 

Vingt-Quatrifcme  Legon 

1'ete,  the  summer 

le  moulin  a  vent,  windmill 

majestueux,  -euse,  majestic 

mur,  -e,  ripe 

la  moisson,  the  harvest 

sur  le  devantj  in  the  front 


faucher,  to  mow 

le  faucheur,  reaper 

Her,  to  bind 

la  gerbe,  the  sheaf 

dort    (3rd    pers.    sing.   pres.    of 

dormir),  he  (she)  sleeps 
I'e'glantier,  m.  wild  rose-tree 
essuyer,  to  wipe  (il  essuie) 
le  mouchoir,  pocket-handkerchief 
un  filet,  a  net 
il   veut   (3rd  pers.  sing.  pres.   of 

vouloir),  he  wishes 
attraper,  to  catch 
le  moissonneur,  reaper 
il  boit  (boire),  he  drinks 
une  cruche,  a  jug 
un  peu,  a  little 
vers,  towards 
retourner,  to  return 
la  faux,  scythe 
le  char,  (harvesting)  wagon 
le  charretier,  the  wagoner 
charger,  to  load 
le  valet,  farm-servant 
il  tend    (3rd  pers.  sing.  pres.  of 

tendre),  he  reaches  up 
le  vacher,  cowherd 
parmi,  amongst 
par  exemple,  for  instance 
une  jument,  a  mare 
un  poulain,  a  foal 
boire,  to  drink 
beugler,  to  low 
se  reposer,  to  rest 
ruminer,  to  chew  the  cud 
eux,  they  ;  d'eux,  of  them 
il   met  (3rd  pers.   sing.   pres.   of 

mettre),  he  puts  on 
nu-pieds,  barefoot 
il  est  assis,  he  is  sitting 
s'amuser,  to  amuse  one's  self 
agiter,  to  move 
la  perdrix,  a  partridge 
la  peur,  fear 
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avoir  peur  (de),  to  be  frightened  (of) 

s'envoler,  to  fly  away 

une  voice,  a  flight,  swarm 

un  oiseau  de  proie,  bird  of  prey 

se  Jeter,  to  throw  one's  self,  dart 

justement,  just 

saisir,  seize 

un  pigeonneau,  young  pigeon 

pour  (with  infin.),  to 

de"chirer,  to  tear  to  pieces 

la  griffe,  the  talon,  claw 

le  coquelicot,  poppy 

le  bluet,  cornflower 

un  roeeau,  a  reed 

le  pin,  the  pine-tree 

le  hetre,1  beech-tree 

le  bouleau,  birch-tree 

sombre,  dark 

1'eclair,  lightning 

briller,  to  shine,  flash 

entendre,  to  hear 

le  tonnerre,  thunder 

il  y  aura,  there  will  be 

1'orage,  thunderstorm 

esperer,  to  hope 

passer,  to  pass,  pass  away 

le  de*gat,  harm,  damage 

autour  de  (prep.),  round 

taquiner,  to  tease 

inettre  en  mouvement,  to  put  in 

motion 
mis,  mise,  put  (part,  of  mettre) 


ne  .  .  rien,  nothing 

ne  .  .  ni  .  .  ni,  neither,  nor 

le  gris,  grey  (colour) 

un  lion,  a  lion 

une  chauve-souris,  a  bat 

le  r om an,  the  novel 

le  poiason,  the  flsh 

Vingt-Cinqui&me  Legon 
jaunir,  to  grow  yellow 
1  /*  aspird*. 


miirir,  to  grow  ripe,  ripen 

se  garnir,  to  deck,  furnish  one's  self 

with 

embellir,  to  beautify 
j  la  lumiere,  the  light 
e"blouir,  to  dazzle 
verser,  to  pour 
le  vert,  the  green  (colour) 
enrichir,  to  enrich,  embellish 
ravir,  to  ravish,  delight 
ravi  de  joie,  enraptured 
se  divertir,  to  amuse,  divert  one's 

self 

en  plein  air,  in  the  open  air 
ensoleille',   lit   up  by,   bathed  in 

the  sun 

partout,  everywhere 
retentir,  resound,  re-echo 
la  chanson,  the  song 
jouir  de,  to  enjoy 
se  rafraichir,  to  refresh  one's  self 
se    parer,    to    deck,   adorn    one's 

self 

une  goutte,  a  drop 
sans  cease,  incessantly,  constantly 
le  coucou,  the  cuckoo 
faire  entendre  (to  cause  to  hear),  to 

send  forth 

bondir,  to  skip,  leap,  bound 
autour  de,  round 
rajeunir,  to  grow  young  again    . 
benir,  to  bless 
fournir,  to  furnish,  provid> 
rejouir,  to  make  glad,  deliyht 
rendre  (il  rend),  to  m>- 
un  abri,  a  shelter,  protection 
reconnaissant,  -e,  yru 
envere,  towards,  to 
la  date,  the  date 
le  chiffre,  flg-ure,  (1,  2,  3,  . 
en  chiffrea,  in  figures 
le  nombre,  the  number 
a  1'avenir,  in  future 
-le,  real,  net  mi  I 
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le  quantieme,  day  of  the  month 

(the  how  many'th  ?) 
quel  est  le  quantieme,  what  is  the 

day  of  the  month  ? 

Vingt-Sixieme  Legon 

le  paysage,  landscape 

la  grange,  the  barn 

une  vigne,  a  vineyard 

un  espace,  a  space 

libre,  free 

une  vue,  a  view,  outlook 

tout  de  suite  (pron.  toutt-suite), 
immediately 

que  (conjunction),  that 

le  cep  (pron.  ce)  de  vigne,  vine- 
stock 

le  raisin,  grape 

la  vendange,  the  vintage 

le  vendangeur  )  the  grape- 
la,  vendangeuse  J  gatherer 

le  vigneron      )     .       , 

T      .  >  vine-dresser 

la  vigneronne  / 

couper,  to  cut,  cut  off 

il  revient  (infin.  revenir),  he 
returns 

la  chasse,  shooting,  hunting 

un  chasseur,  sportsman,  hunts- 
man 

un  fusil,  a  gun 

la  gibeciere,  game-bag 

on  apergoit  (infin.  apercevoir), 
(one)  we  perceive(s) 

il  cueille  (infin.  cueillir),  he 
gathers,  plucks 

arracher,  to  pull,  dig  up 

la  pomme  de  terre,  potato 

on  sait  (infin.  savoir),  one  knows 

on  bat  (infin.  battre),  one  beats, 
thrashes 

sur  le  devant,  in  front 

s'occuper  de,  to  busy  one's  self 
with,  think  about 


un  cerf- volant  (pron.  cer- volant), 

a  kite 

le  toit,  the  roof 

se  rassembler,  to  collect,  assemble 
en  masse,  in  masses,  fiocks 
fixer,  to  fix,  settle 
le  depart,  departure,  leaving 
le  sud  (pron.  le  d),  the  south 
la-haut,  up  above 
dans  les  airs,  in  the  air 
deja,  already 
en  route,  on  the  way,  off 
arme,  -e,  armed,  provided  with 
la  serpette,  pruning-knife 
tranchant,  -e,  sharp 
savoureux,  -euse,  savoury,  luscious 
ils  mettent  (infin.  mettre),  they 

put 

une  corbeille,  a  basket 
la  hotte,1  basket  (for  the  back) 
vider,  to  empty 
une  cuve,  vat,  tub 
un  pressoir,  a  vine-press 
la,  there 

pressurer,  to  press,  squeeze 
le  mout,  must  (of  wine) 
plus  tard,  later,  afterwards 
rempli  de,  filled  with,  full  of 
au  fond  de,  at  the  back  of 
faire  claquer,  to  (cause  to)  crack 
faire  trotter,  to  (cause  to)  trot 
obtient,     obtenir,    (one)     obtains, 

gets 

agiter,  to  wave 
de  temps  en  temps,  from  time 

to  time 
orne,   -e   (infin.   orner),  adorned, 

decked 
le  rameau,  bough 
un     jour     de    fete,    feast  -  day, 

holiday 
La  fete,  feast,  holiday 


h  aspiree. 
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maintenant,  now 

acconipagner,  to  accompany 

un  chien  de  chasse,  sporting-dog, 
retriever 

une  bandouliere,  shoulder-belt 

en  bandouliere,  slung  over  one's 
shoulder 

la  robe,  dress,  gou-n 

en  robe  bleue,  dressed  in  blue 

s'arreter,  to  stop 

saluer,  to  greet,  bow  to 

poliment,  politely 

oter,  to  take  off,  raise 

habiller,  to  dress,  clothe 

richement,  richly,  expensively 

un  gant,  a  glove 

I'ombrelle,  /.  a  parasol,  sun- 
shade 

inviter,  to  invite 

une  grappe  (de  raisin),  bunch  of 
grapes 

la  fatigue,  fatigue,  toil 

venu,  -e  (part.)  (infin.  venir),  come 

faire  voir,  to  show  (cause  to  see) 

que  voici,  here  (lit.  which  see 
here) 

Taine",  the  elder,  senior 

e"tendu  (infin.  e"tendre),  stretched 

le  cote",  the  side 

a  cote"  de,  by  the  side  of 

le  cadet,  the  younger,  junior 

un  tambour,  a  drum,  also 
drummer 

le  velours,  velvet 


s'occuper  &,  to  be  engaged  in 

un  fleau,  a  flail 

la  houe,1  hoe 

un  sac,  a  sack 

une  brouette,  a  wheelbarrow 

il  sert  a  (infin.  servir),  it  serve* 

for 
bruler,  to  burn 

1  h  aspiree. 


sec,  seche,  dry 
1'herbe,  /.  weed 
ils  servent  a  (infin.  servir),  they 

serve  for 

la  charrue,  the  plough 
trainer,  to  draw,  drag 
1'attelage,  m,  yoke  (of  oxen) 
ensemencer,  to  sow 
il  jette  (infin.  Jeter),  he  throw$ 
attraper,  to  catch 
le  tablier,  apron 
un  panier,  a  basket 
par  terre,  on  the  ground 
par  (prep.),  by,  through 

une  chevre,  a  goat 

attacher,  to  fasten,  tie 

un  pieu,  a  stake 

une  troupe,  a  flock 

la  peur,  fear 

avoir  peur  de,  to  be  afraid  of 

criailler,  to  gabble  (of  geese) 

battre    des    ailes,    to   flap   one's 

wings 

la  pie,  the  magpie 
apprivoiser,  to  tame 
un  dindon,  turkey-cock 
une  dinde,  turkey-hen 
1'appui,  m.  ledge  (of  a  window) 
se  laver,  to  wash  one's  self 
tirer,  to  draw,  pull 

un  bateau,  a  boat 

un  bateau  a  vapeur,  steamboat 

la  vapeur,  steam 

la  fumtfe,  *moke 

la  rive,  the  bank  (of  a  river) 

oppose*,  -e,  opposite 

joliment,  pleasantly,  nicely 

situe",  -e,  situated,  pi" 

tout  au  fond,  quite  at  the  back 

Mfiifitre,  bluish 

Be  d^couper,  to  be  outlined 
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attendre,  to  wait  for,  await 
1'impatience,  /.  impatience 
1'epoque,  time,  epoch 
recueillir,  to  gather         • 
la  prevoyance,  foresight 
recompenser,  recompense,  reward 
accomplir,  to  accomplish 
rendre,  (1)  to  give  back,  return; 

(2)  render,  make 
fertile,  fertile 
feconde,  fruitful 
accepter,  to  receive 
gratitude,  gratitude 
le  don,  the  gift 
genereux,  -se,  generous 
le  buisson,  bush,  shrub 
divers,  -e,  various,  diverse 
vermeil,  -le,  rosy,  ruddy,  vermilion 
pendre,  to  hang 

etendre,  to  stretch  out,  reach  out 
un  millier,  a  thousand 
la  tige,  the  stalk 
tendre,  to  hold  out,  stretch  out 
la  forme,  the  form 
sous  forme  de,  in  the  form  of 
une  boule,  ball 
une  etoile,  a  star 
une  clochette,  a  (little)  bell 
presenter,  to  present,  offer 
une  baie,  a  berry 
un  grain,  a  grain,  pip 
eclater,  to  burst,  break  out 
eclatant,    -e,  (of   colours)    bright, 

brilliant 
le  sue,  the  juice 
conserver,  to  keep,  put  by 
vendre,  to  sell 
le  pharmacien,  the  chemist 
le  remede,  the  remedy 
defendre,  to  forbid 
passer,  to  pass 
se  livrer  a,  to  give  one's  self  up  to 


I  sans  reserve,  unreservedly 
I  entendre,  to  hear 

la  part,  part,  quarter 

la  detonation,  the  report  (of  a  gun) 

la  fanfare,  the  flourish  (of  a  horn 
etc.) 

un  cor,  a  horn  (music) 

un  cor  de  chasse,  French  horn 

reveiller,  to  awaken 

enrichir,  to  enrich 

seulement,  only 

rejouir,  to  gladden,  rejoice 

coloris,  colouring 

verser,  to  pour 

depouiller,  to  strip,  lay  bare 

subitement,  suddenly 

sembler,  to  seem 

le  charme,  the  charm,  spell 
!  suspendre,  to  suspend,  interrupt 

perdre,  to  lose 

precieux,  -se,  precious 

un  peintre,  a  painter 

inimitable,  inimitable 

repandre,  to  spread 

pele-mele,  pell-mell,  helter-skelter 

la  palette,  pallet  (of  a  painter) 

exquis,  -e,  exquisite 

harmonieux,  harmonious 

c'est  alors  que,  that  is  the  time 
when 

ce  que,  that  which,  what 

Vingt-Huitieme  Legon 

1'hiver,  TO.  winter 

la  forge,  the  forge,  smithy 

c'est-a-dire,  that  is  to  say 

1'atelier,  m.  the  workshop 

le  forgeron,  the  smith 

le  feu,  the  fire 

la  fumee,  the  smoke 

le  traineau,  the  sleigh 

la  diligence,  post-carriage 

perdu,  -e  (infin.  perdre),  lost 
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remettre,  to  put  on  again,  replace 

verser,  to  pour  out 

la  portiere,  the  carriage-door 

le  voyageur,  the  traveller 

descendre,  to  get  out,  alight 

descendu,  -e,  got  out,  alighted 

allumer,  to  light 

le  cigare,  the  cigar 

(elle)  balaie  (infin.  balayer),  (she) 
sweeps 

le  corbeau,  the  raven 

la  faim,  hunger 

il  attend  (infin.  attendre),  he 
waits,  expects 

attendre  que  . .  .,  to  wait  till  .  .  . 

lui,  (to)  him 

l'e"tang,  m.  the  pond 

gele",  -e  (infin.  geler),  frozen 

patiner,  to  skate 

ils  tiennent  (infin.  tenir),  they  hold 

ils  se  tiennent,  they  hold  each  other 

sagement,  carefully,  nicely 

jete",  -e  (infin.  Jeter),  thrown 

le  journalier,  day-labourer 

le  bloc,  lump,  block 

la  glace,  ice 

tirer,  to  draw 

Noel,  Christmas 

il  me  semble,  it  appears  to  me 

le  mois,  the  month 

avant  (prep.),  before  (of  time) 

la  fete,  the  festival 

depouill£,  -e,  stripped,  bereft 

1'oiseau  de  passage,  bird  of  passage 

disparu,  -e  (infin.  disparaitre),  dis- 
appeared 

ne  .  .  .  que,  only 

affaine",  -e,  hungry,  famished 

le  froid,  the  cold 

le  repoe,  rest 

la  nuit,  the  night 

pourtant,  nevertheless,  still 

delicieux,  -euse,  delightful,  charm- 
ing 


le  coin,  the  corner 

au  coin  du  feu,  at  the  fireside 

vif,  vive,  bright,  brilliant 

I'e'clat,  m.  brightness,  effulgence 

le  co3iir,  the  heart 

fa  ire  halte,  to  halt,  stop 

1'etat,  m.  the  state,  condition 

1'objet,  m.  the  object,  thing 

aj  outer,  to  add 

1'addition,  /.  the  addition 

le  rdsultat,  the  result 

le  total,  the  total 

le  signe,  the  sign 

la  croix,  the  cross 

la  soustraction,  subtraction 

oter,  to  take  away,  remove,  sub- 
tract 

le  reste,  the  remainder 

un  trait,  a  stroke 

la  multiplication,  multiplication 

le  produit,  the  product 

un  metre,  a  metre 

multiplier,  to  multiply 

le  quotient,  the  quotient 

je  dis  (infin.  dire),  /  say 

un  point,  a  dot 

diviser,  to  divide 

la  division,  division 
\  b^tail,  m.  (pi  bestiaux),  cattle 

une  piece  de  b^tail,  head  of  cattle 

emporter,  to  take  away 

1'achat,  m.  the  purchase 

rapporter,  to  bring  back 

de'penser,  to  spend 

un  sou,  a  sou  (about  halfpenny) 

un  billet  (de   50  francs),  a  60- 
franc  note 

il  contient  (contenir),  it  contain* 

valoir,  to  be  worth 

il  vaut,  it  is  worth 

ils  valent,  they  are  worth 

un    centime,   a   centime   (100/A 
part  of  a  franc) 
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partager,  to  divide 
une  personiie,  a  person 
une  caisse,  a  box 
une  orange,  an  orange 
la  somme,  the  sum 
la  part,  share,  portion 
en  tout,  in  all 

Vingt-Neuvieme  Legon 

A.    dur,  -e,  hard 

sombre,  dark 

la  chaleur,  heat 

la  lumiere,  heat 

il  manque  (infin.  manquer), 
there  is  wanting 

nous,  dat.  to  us 

le  besoin,  need,  want 

avoir  besoin  de,  to  have  need  of 

le  feu,  fire 

£clairage,  m.  lighting 

ennuyeux,  -se,  (1)  tedious, 
wearisome;  (2)  vexing,  an- 
noying 

ancien,  -ne,  old 

se  chauffer,  to  warm  one's  self 

plein,  pleine,  full 

en  plein  air,  in  the  open  air 

une  demeure,  a  dwelling 

s'echapper,  to  escape 

un  trou,  a  hole 

pratiquer  un  trou,  to  make  a 
hole 

le  toit,  the  roof 

noircir,  to  blacken 

1'interieur,  m.  the  inside,  in- 
terior 

la  clarte,  the  brightness,  light 

lorsque,  conj.  when 

se  montrer,  to  show  one's  self, 
appear 

faible,  weak,  feeble 

la  cheminee,  chimney 

un  foyer,  fireplace,  hearth 


le  chauffage,  heating 

un  poele,1  a  stove 

un    calorifere,    hot-air    stove, 

heating  apparatus 
la  lampe,  the  lamp 
une  bougie,  wax  candle 
le  gaz,  gas 
la  lumiere  electrique,  electric 

light 
se  garantir  (de),  to  secure,  shield 

one's  self  against 
s'envelopper,  to  wrap  one's  self 

up 

la  peau,  the  skin 
rude,  rough,  coarse 
fournir,  to  furnish,  provide 
un  ours,2  a  bear 
la  loutre,  otter 
la  fouine,  martin 
lafoule,  a  crowd,  great  quantity 
s'habiller,  to  dress  one's  self 
1'etoffe,  /.  stuff,  material 
la  laine,  wool 
la  soie,  silk 
le  co ton,  cotton 
le  glacier,  the  glacier 
la  partie,  part,  portion 
1'Europe,  Europe 
la  Suisse,  Switzerland 
un  pays,3  a  country 
delicat,  -e,  delicate 
un  vignoble,  a  vineyard 
autant  que,  as  much  as 
le  climat,  climate 
doux,  douce,  mild,  gentle 


B.    la  jeunesse,  youth 

a  cause  de,  for  the  sake  of 
la  sante,  health 
pourtant,  nevertheless 

1  Prononcez  potte. 

2  Prononcez  ours'. 

3  Prononcez  pai-i. 
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oisif,  oisive,  idle,  unoccupied 

se  livrer  (a),  to  devote  one's  self 
(to) 

ardemment,1  ardently 

1'exercice,  m.  exercise 

les  delices,  /.  delight 

faire  les  delices  de,  to  delight 

se  divertir  a,  to  amuse  one's 
self  by 

presque,  almost 

quelquefois,  sometimes 

gravir,  to  climb 

la  hauteur,  the  height,  hill 

puis,  then 

glisser,  to  slide,  glide 

la  rapidit^,  rapidity,  speed 

vertigineux,  -euse,  giddy,  head- 
long 

rarement,  rarely 

celebrer,  to  celebrate 

gaiement,  gaily 

1'Angleterre,  England 

1'arrive'e,  the  arrival 

la  gare,  railway  station 

embellir,  to  beautify,  decorate 

un  pot  de  fleurs,  pot  of  flowers 

couper,  to  cut 

verdir,  to  grow,  grow  green 

suspendre,  to  hang  up 

le  houx,  holly 

le  gui,  mistletoe 

un  souvenir,  a  reminder, 
memento 

natal,  -e,  native,  natal 

un  de*cor,  ornament,  decora- 
tion 

1'approche,  /.  the  approach, 
coming 

la  joie,  joy 

le  bruissement,  the  rustling 

couler,  to  flow 

la  chute,  the  fall 

1  Prononcez  ar-da-man. 


une  avalanche,  avalanche 
seprecipiter,  to  throw  one's  self, 

rush,  dash 

le  Bonimet,  summit,  height 
sourd,  -e,  dull 
retentir,  to  resound 


Questionnaire 

le  plus,  adv.  most 

se  re'chauffer,  to  warm  one's  self 

combustible,  combustible 

un  moyen,  a  means 

le  vetement,  clothing,  dress 

la  matiere,  the  material 

citer,  to  mention 

employer,  to  employ,  use 

le  ver,  the  worm 

le  ver  a  soie,  the  silkworm 

un  amas,  a  mass,  heap 

ramusement,7n,  the  amusement 
il  vous  faut,  there  is  need  to 

you,  you  require 
le  patin,  the  skate 
un  piquant,  aprickle (of  plants) 
luisant,  -e,  shining  (luire,  to 

shine) 

une  masse,  a  mass,  heap 
amollir,  to  soften 


se  conjuguer,  to  be  conjugated 
un  individu,  an  individual, 

person 

se  facher  (de),  to  be  angry  (at) 
Be  moquer  de,  to  laugh  at 
superbe,  splendid,  superb 
le  train,  the  train 
une  bete,  a  beast 
fe*roce,  ferocious 
se  deTendre,  to  defend  one's  *lf 
mallH-urriix,  -euae,    unhappy, 

unfortunate 
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un  bienfaiteur,  a  benefactor 
un  souhait,  a  wish 
se  tromper,  to  be  mistaken,  err 
s'echapper,  to  escape 
s'accoutumer    a,  to    accustom 

one's  self  to 

se  decider  &,  to  decide  on,  resolve 
s'interesser  £,,  to  be  interested  in 
s'attendre  k,  to  expect 


le  calendrier,  the  calendar 

les  etrennes,  new  year's  presents 

le  jour  des  Hois,  Twelfth  Night 

le  carnaval,  carnival 

un  divertissement,  an  amuse- 
ment 

la  rejouissance,  rejoicing, festiv- 
ity 

le  careme,  Lent 

1'abstinence,/.  abstinence,  fast- 
ing 

entre  (prep.),  between 

s'ecouler,  to  elapse 

mardi  gras,  Shrove  Tuesday 

P&ques,  Easter 

la  mercredi  des  cendres,  Ash 


le    dimanche   des    Eameaux, 

Palm  Sunday 

la  semaine  sainte,  Holy  Week 
preceder,  to  precede 
le  vendredi  saint,  Good  Friday  \ 
la  resurrection,  the  resurrection 

Trenti&me  Legon 

A.    excellent,  -e,  excellent 

la  monture,  animal  for  riding, 

mount 

le  service,  the  service 
rendre   de    bons  services,   to 

render  good  service 
partir  pour,  to  set  out  for 


le  commencement,  the  begin- 
ning 

forcer,  to  force,  compel 

a  la  belle  etoile,  in  the  open  air 

un  pieu,  a  stake 

sortir  de  dessous  la  neige,  to 
project,  stick  out  of  the  snow 

le  pistolet,  the  pistol 

1'etonnement,  astonishment 

lorsque  (conj.),  when 

se  reveiller,  to  wake 

nennir,  to  neigh 

suspendu,  -e,  suspended,  hang- 
ing from 

la  pointe,  the  point 

se  dresser,  to  raise  one's  self,  rise 

ensevelir,  to  bury 

peu  a  peu,  gradually 

descendu  (part,  of  descendre), 
descended,  sunk 

jusqu'a,  as  far  as,  down  to 

la  veille,  the  evening  before 

le  degel,  the  thaw 

hesiter,  to  hesitate 

la  bride,  the  bridle 

le  coup,  a  blow,  hit,  stroke 

un  coup  de  pistolet,  pistol-shot 

viser,  to  aim 

enfourcher,  to  bestride,  mount 


B.    construire,  to  construct,  make 
un  radeau,  a  raft 
une  vergue,  a  yard,  cross-tree 
un  mat,  a  mast 
avoir  en  reserve,  to  have  in 

reserve 

un  navire,  a  ship 
construit,  -e  (part.),  constructed 
je  mis,  I  placed  (mettre) 
dessus  (adv.),  on  it,  on  the  top 
une  planche,  a  plank 
un  coffre,  a  box,  coffer,  trunk 
un  matelot,  a  sailor 
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vider,  to  empty 

une  serrure,  a  lock 

forcer  une  serrure,  to  force  a  lock 

mis,  -e  (part,  mettre),  placed 

le  riz,  rice 

un  morceau,  a  piece 

un  chevreau,  a  kid 

sec,  seche,  dry 

un  fromage  de  Hollande,  Dutch 

cheese 

un  reste,  a  remnant,  remainder 
quant  a,  as  for,  as  to 
la  boisson,  beverage,  drinkables 
une  caisse,  a  case,  box 
lequel,  laquelle,  which 
environ,  about 
ensuite,  then,  next 
un  charpentier,  carpenter 
1'outil,  m.  tool 
un  baril,  a  barrel 
la  poudre,  powder 
reussir,  to  succeed 
amener,  to  bring,  conduct,  take 
la  cargaison,  the  cargo 
amener  a  terre,  bring  to  land 
songer  (a),  to  think  (of) 
un  endroit,  a  place 
e'tablir,  to  establish 
y,  there,  in  it 
1'abri,  m.  shelter 
mettre    a    1'abri,    to    shelter, 

screen 

nn  bien,  a  possession 
le  haut,  height,  top,  summit 
de'couvrir,  to  descry,  discern 
je  reconnua   (reconnaitre),  I 

recognised 
he-las!  alas! 
une  ile,  an  island 
in  habile,  -e,  uninhabited 
je  revins  (revenir),  /  returned 
la  fin,  the  end 
de*charger,  to  unload 
une  voile,  a  sail 


une  tente,  a  tent 

un  de*pot,  deposit,  storehouse 

mettre  en   de"pot,  to  deposit, 

store 

&  1'abri  de,  sheltered  from 
la  pluie,  the  rain 
perissable,  perishable 
se  barricader,  to  barricade  one's 

self 

la  veille,  the  day  before 
fort  (adv.),  (strongly),  very 
tranquillement,  quietly,  peace- 


Questionnaire 
le  naufrage,  shipicreck 
naufrage,  -e,  shipwrecked 
Tarme,  arm,  weapon 
une  arme  a  feu,  firearm 
lea    nombres    fractionnaires, 

fractions 
undemi,™.! 
une  demie,  /.  J 
un  entier,  a  whole 
un  tiers,  a  third 
un  quart,  a  fourth 
un  cinquieme,  a  fifth 
un  sixieme,  a  sixth 
les  trois  quarts,  three-fourths 
les  deux  tiers,  two-thirds 

Trente  et  Unieme  Le^on 

A.   le  journal,  the  diary 
a  Tordinaire,  usually 
pris,  e  (infin.  prendre),  taken 
pret,  e,  ready 
armer,  to  arm 

laboitea  herlx>ri»er,  plant-box 
le  billet,  the  t 
ee  mettre  en  mouvement,  to 

start 

franchir,  to  cross 
couronner,  to  crown 
pittoresque,  picturesque 


146 


FKENCH   COURSE 


se  perdre,  to  lose  one's  self 
le  ravissement,  delight 
le  buisson,  the  bush 
la  baguette,  switch 
la  fraise,  the  strawberry 
la  framboise,  the  raspberry 
pousser,  to  push,  shove,  utter 
pousser  des   cris   de  joie,   to 

shout  for  joy 
envoyer,  to  send 
B.    envoyer  chercher,  to  send  to 

look  for 

charger  (une  arme),  to  load 
decharger,  to  unload 
recharger,  to  reload 
un  Espagnol,  a  Spaniard 
(etre)    aux     prises    avec,    to 

struggle  with 
un  sauvage,  a  savage 
renverser,    to    throw    to    the 

ground 

le  sang  -  froid,  coolness,  com- 
posure 
tuer,  to  kill 
un  ennemi,  an  enemy 
echapper,  to  escape 
s'eloigner,  to  withdraw,  make 

off 

le  canot,  the  canoe 
avis,  opinion,  mind 
etre  d'avis,  to  be  of  opinion 
suivre,  to  follow 
empecher,  to  prevent 
un  desastre,  a  disaster,  mis- 
fortune 

revenir,  to  return 
le  renfort,  reinforcement 
consentir  (a),  to  consent  (to) 
sauter,  to  jump 
ordonner,  to  order,  bid 
accompagner,  to  accompany 
surpris,  -e  (infin.  surprendre), 


un  prisonnier,  a  prisoner 


garrotter,  to  strangle,  throttle 

mort,  -e  (infin.  mourir),  dead 

la  peur,/ear 

ayant  (avoir),  having 

su,  sue  {infin.  savoir),  known 

unseul  instant,  a  single  instant 

s'agir  de,  to  be  the  matter 

il  s'agit  de,  it  is  a  question  of, 

it  deals  with 
des  que,  conj.  as  soon  as 
entrer  (dans),  to  enter 
une  barque,  a  (small)  boat 
rassurer,  to  reassure,  encourage 
faire  boire  (a),  to  give  to  drink 

(to) 

le  rhum,  rum 
un  coup  de  rhum,  a  draught, 

drink  of  rum 
je  pus  (perf.  def.  pouvoir),  / 

could 

le  se"ant,  sitting-part,  seat 
se  lever  sur  son  seant,  to  sit  up 
aussitot  que  (conj.),  as  soon  as 
regarder,  to  look  at 
se  mettre  a,  to  begin 
embrasser,  to  embrace,  kiss 
rire,  to  laugh 
autour  de  (prep.),  around 
tordre,  to  wring,  twist 
le  visage,  the  face 
puis  (adv.),  then 
se  remettre,  to  begin  again  to 
calme,  calm 
apprendre,  to  inform 
souper,  to  sup,  have  supper 
se  coucher,  to  go  to  bed 
achever,  to  complete,  finish 
a  peine  .  .  .  que,  hardly  .  .  . 

when 


se  promener,  to  take  a  walk 

jamais,  ever 

la  fois,  a  time 

plusieurs  fois,  several  times 
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le  succes,  success 

louer,  to  hire 

funier,  to  manure 

ensemencer,  to  sow 

s'habiller,  to  dress  one's  self 

un  grain,  a  corn 

une  perle,  a  pearl 

aborder,  to  land 

remercier  qn.   (de),   to  thank 

somebody  (for) 
se  jeter  a   genoux,  to  throw 

one's  self  on  one's  knees 


la  d^livrance,  the  deliverance 
la  nouvelle,  the  news 
1'Australie,  Australia 


se  passer,  to  take  place,  happen 

jour  par  jour,  day  by  day 

un  endroit,  a  place 

une  excursion,  an  excursion 

situe,  -e,  situated 

une  plante,  a  plant 

attraper,  to  catch 

un  filet  a  papillons,  butterfly- 
net 

la  gare,  the  station 

le  wagon,  railway -carriage 

monter  en  wagon,  to  get  into 
the  railway -carriage 

avant  de  (with  infin.),  before 

s'amuser  a,  to  amuse  one's  self 
with 

retourner,  to  return 

a  la  campagne,  in  the  country 

un  combat,  a  fight,  combat 

un  pistolet,  a  pistol 

une  arme  &  feu,  a  fire-arm 

la  poudre,  powder 

une  Iwlle,  a  bullet 

un  indigene,  a  native 

un  Americain,  an  American 

1  Aim'-rique,  America 

un  AUeinand,  a  German 


1'Allemagne,  Germany 

un  6co8sais,  a  Scotchman 

I'&osse,  Scotland 

un  Francois,  a  Frenchman 

la  France,  France 

marcher,  to  walk,  go,  proceed 

faire  marcher,   to  set    going, 

impel 

un  cannibale  )  a  cannt- 

un  anthropophage  J      bal 
la  chair,  thefiesh 
te"moigner,  to  show,  testify 

Pentecote,  IVhitsunday  (Pen- 
tecost) 

en  me'moire  de,  in  memory  of 

la  descente,  the  coming  down, 
descent 

le  Saint-Esprit,  the  Holy  Ghost 

1'apotre,  the  apostle 

La  Saint -Jean,  Midsummer 
Day 

saint  Jean,  St.  John 

La  Saint-Michel,  Michaelmas 
Day 

La  Toussaint,  All  Saints'  Day 

Noe'l,  Christmas 

la  nativit^,  the  nativity 

un  It-cteur     ) 

une  lectrice  J 

souhaiter,  to  wish,  desire 


a  reader 


MORCEAUX  CHOISIS 

1.  Le  petit  Chaperon  rouge 
Le  petit  Chaperon  rouge,   Little 
Red  Riding-Hood 

rile  lui  tit,  she  made  him  (h*r) 
il  lui  allait  (alliT),  it  tuiUd  ktr 
jmrtout,  everywhere 
mi  jour,  one  day 
la  galettc,  the  cake 
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elle  appela  (appeler),  she  called 

elle  lui  dit  (dire),  she  said  to  her 

ecoute  (ecouter)  !  listen  ! 

malade,  ill 

elle  partit  (partir),  she  went  away 

aussitot  (adv.),  at  once 

(pour)  aller,  (in  order  to)  go 

chez  sa  grand'mere,  to  her  grand- 
mother's house 

qui  (relat.),  who 

(elle)  demeurait  (demeurer),  (she) 
lived 

autre,  another 

le  chemin,  the  way,  road 

chemin  faisant  (faire),  on  her  way 

elle  rencontra  (rencontrer),  she 
met 

le  compere  (lit.  god-father),  brother, 
mister 

le  loup,  the  wolf 

il  lui  demanda  (demander),  he 
asked  her 

oil?  whither?  where? 

elle  savait  (savoir),  she  knew 

ne  .  .  .   pas,  not 

que,  that 

dangereux,  -se,  dangerous 

causer,  to  talk,  chat 

la-bas,  down  there,  over  there 

eh  Men  !  well !  good  I 

je  veux  (vouloir),  I  wish,  will 

quelque  chose,  something 

voyons  (voir),  let  us  see 

(il)  sera  (etre),  (he)  will  be 

y,  there 

le  premier,  the  first 

il  prit  (prendre),  he  took  (the  way) 

court,  -e,  short 

le  plus  court,  the  shortest 

il  entra  (entrer),  he  entered 

il  trouva  (trouver),  he  found 

le  lit,  the  bed 

au  lit,  in  (the)  bed 

(il)  mangea  (manger),  (he)  ate 


bientot  apres,  soon  afterwards 
(elle)  arriva  (arriver),  she  arrived 
la  fillette,  the  little  girl 
il  frappa  (frapper),  he  knocked 
entrez  !  come  in  ! 
elle  fut  (etre),  she  was 
bien  etonne,  -e,  much  (well)  aston- 
ished 

a  la  vue  de,  at  the  sight  of 
le  bras,  the  arm 
mieux,  better 
embrasser,  to  embrace 
1'oreille,  /.  the  ear 
1'oeil,  les  yeux,  the  eye,  eyes 
la  dent,  the  tooth 
a  ces  mots,  at  these  words 
se  Jeter,  to  throw  one's  self 

2.  Le  loup  et  1'agneau 

par  une  belle  journee,  on  a  fine 

day 

quitte  (quitter),  left 
(il)  etait  alle  (aller),  (it)  had  gone 
boire,  to  (in  order  to)  drink 
passer  devant,  to  pass  in  front  of 

(flow  by) 

tout  a  coup,  suddenly 
(il  leva)  les  yeux,  (it  raised)  its 

eyes 

il  vit  (voir),  it  saw 
regarder,  to  look  at 
d'un  air  furieux,  with  a  furious 

air,  look 

hardi,  -e,  bold,  daring 
troubler,  to  disturb,  make  muddy 
je  bois  (boire),  /  drink 
il  repondit  (repondre),  it  replied 
bien  au  dessous  de  vous,  much 

(well)  below  you 
je  peux  (pouvoir),  I  can 
done  (adv.),  then,  accordingly 
la  boisson,  drink,  beverage 
le  regard,  the  look 
du  reste,  besides 
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medire  de,  to  speak  ill  of,  slander 

1'an  passe,  last  year 

n£  (naitre),  born 

ne  .  .  que,  only 

le  mois,  the  month 

pardon  !  /  beg  your  pardon 

quelqu'un,  some  one 

en  fin,  in  short 

il  faut  que,  it  is  necessary  that  I 

must 

se  venger,  to  revenge  one's  self 
la-dessus,  thereupon 

3.  Une  lec.on 

bete,  stupid 

tirer  la  herse,  to  draw  a  harrow 

laisse  (laisser)  la,  leave  (there) 

impossible,  impossible 

tu  veux   (vouloir),  thou  wishest, 

you  wish 
n'est-ce  pas  ?  (is  it  not  so),  don't 

you? 
cultiver  la  terre,  to  cultivate,  till 

the  ground 
bientot  (adv.),  soon 
apres  (adv.),  afterwards 
la  paille,  the  straw 
un  brin  de  paille,  a  (blade)  piece 

of  straw 

le  bee,  beak,  bill  (of  birds) 
mauvais,  -e,  bad 
1'etat,  TTi.  state,  condition 
Sparer,  to  repair 
le  miel,  the  honey 
le  (accus.),  it 

ramasser,  to  collect,  gather 
s'arreter,  to  stop,  stand  still 
retourner,  to  return 
1'affaire,  /.  the  matter,  thing 
il  ramassa  sea  affaires,  he  picked 

up  his  things 
j'ai  raison,  /  am  right 
IIH'-HH-,  even 
perdre,  to  lose 


4.  L'e'tourneau  intelligent 

intelligent,  -e,  intelligent,  clever 

j'ai  soif,  /  am  thirsty 

la  carafe,  the  water-bottle 

rempli,  -e  (de),  filled  (with) 

se  percher  sur,  to  perch  on 

le  goulot,  the  neck 

allonger,  to  lengthen,  stretch 

le  cou,  the  neck 

e*tant  (etre),  being 

trop  (adv.),  too 

il  put  (pouvoir),  he  could 

atteindre,  to  reach 

tacher  de,  to  try  to 

renverser,  to  upset 

un  coup  de  bee,  (a  blow  with  the 

beak),  a  peck 
il  donna  des  coupe  de  bee  a,  he 

pecked  with  his  beuk  at 
inutile  !  (it  was)  useless,  in  vain  ! 
^pais,  cpaisse,  thick 
re'sister  k,  to  resist,  withstand 
tous  ses  efforts,  all  his  efforts 
s'envoler,  to  fly  away 
vous  croyez    croire),  you  believe, 

imagine 

renoncer  i,  to  resign,  give  up 
se  tromper,  to  err,  be  mistaken 
vous  vous  trompez,  you  are  mis- 
taken 
en   un    instant,    in   an   instant, 

moment 

etre  de  retour,  to  be  back,  return 
apportant  (apporter),  bringing 
un  caillou,  a  pebble 
de  nouveau,  anew,  once  more 
sans  rel&che,  without  intermission, 

uninterruptedly 

de  plus  en  plius  more  and  mort 
la  fin,  the  end,  aim,  object 
il  arriva  u  **  fiius  ^  (mksWi) 

attained  his  object 
HC  d&alt/Ter,  to  quench  one's  thirst 
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5.  L'e*tourneau 

apprivoiser,  to  tame 

se  laisser  apprivoiser,  to  let,  allow 

one's  self  to  be  tamed 
ils     apprennent     (apprendre)     & 

parler,  they  learn  to  speak 
vous  savez  (savoir),  you  know 
un  chasseur,  a  huntsman,  sports- 
man 

il  savait  (savoir),  he  knew 
qui  savait   dire,  who  (knew   how 

to),  could  say 
quelque,  quelques,  some 
si  (conj.),  if 
il  disait  (dire),  he  said 
il  rep'ondait  (repondre),  he  replied 
chaque  fois,  each  time 
me  voila,  here  I  am 
le  voisin,  the  neighbour 
par-dessus  tout,  above  everything 
qui  venait  (venir),  who  used  to 

come 

souvent,  often 
faire  visite,  to  visit 
lorsque  (conj.),  when 
sorti  (sortir),  gone  out 
il  etait  sorti,  he  had  gone  out 
s'amuser,  to  amuse  one's  self 
longtemps  (adv.),  long 
le  trouvant  (trouver),  finding  him, 

(as  he  found  him) 
e"tant  (etre)  seul,  being  alone,  (as 

he  was  alone) 
attraper,  to  catch 
il  mit  (mettre),  he  put 
la  poclie,  the  pocket 
il  voulait  (vouloir),  he  wished 
se  glisser,  to  slip,  slink 
hors  de  la  chambre,  out  of  the 

room 
elle  s'ouvrit,  it  (la  porte)  opened 

(itself) 


tendre  la  main  a,  (to  hold  out), 

give  one's  hand  to 
crier,  to  cry,  cry  out 
le  plaisir,  pleasure 
pour  lui  faire  plaisir,  to  (make), 

give  pleasure  to  him,  to  please 

him 

comnie  h,  1'ordinaire,  as  usual 
la  force,  strength,  power 
de  toutes  ses  forces,  with  all  his 

strength 

il  decouvrit   (de"couvrir),   he    ex- 
posed, unmasked 
ainsi,  thus 
le  voleur,  the  thief 
chasser,  to  drive  out 
le  baton,  the  stick 
chasser  a    coups    de    batons,    to 

drive  out  with  a  stick 
il    de"fendit    (defendre)    (de),    he 

forbade  (to) 
jamais,  ever 
revenir,  to  return 

6.  Devinette 

la  devinette,  the  riddle 

le  sold  at,  the  soldier 

la  lance,  the  lance 

pointu,  -e,  pointed,  sharp 

empoisonne,  -e,  poisoned 

chaque,  every 

il  va  (aller)  aux  champs,  he  goes 

forth  into  the  fields 
excepte,  except 
1'hiver,  in  the  winter 
rester,  to  remain 
la  tente,  the  tent 
il  prend   (prendre)    d'assaut,    he 

takes  by  storm 
mille,  a  thousand 
la  cave,  the  cellar 
le  meilleur,  the  best 
le  vin,  the  vine 
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la  poudre,  powder,  dust 

il  en  batit  (batir),  he  builds  with 

it 

il  remplit  (de),  he  fills  (with) 
le  mout,  the  must  (wine) 
la  provision,  the  provision 
si,  if 

tout  le  monde,  everybody 
ne  .  .  plus,  no  more,  no  longer 
le  mendiant,  the  beggar 

7.  Jen 

je  connais  (connaitre),  I  know 

quelque  chose,  something 

dehors  (adv.),  outside 

la  cravate,  the  tie 

le  bas,  the  stocking 

cela  non  plus,  nor  that  either 

c'est  ga,  that  }s  it 


deviner,  to  guess 
pre"cisement,  just  so,  right  I 
le  tour,  the  turn 

c'est   ton   tour  maintenant,   it's 
your  turn  now 

8.  Une  main  lave  1'autre 

laver,  to  wash 

claire,  -e,  clear 

couler,  to  Jlow 

luttt-r,  to  struggle 

centre  (prep.),  against 

le  courant,  the  current 

lancer,  to  throw,  cast,  fling 

grimper,  to  climb 

deeeus  (adv.),  on  it 

flotter,  to  float 

le  navire,  the  ship,  vessel 

une  aile,  a  wing 

s£che\  -e  (s&her),  dried,  dry 

joyeu."  -nil-lit,  joyfully,  gladly 

vere  (prep.),  towards 


le  bois,  the  wood 

de  si  belles  fleure,  (so)  such  beauti- 
ful flowers 

donner,  to  give 

stupeTait,  -e,  (stupefied),  horror- 
struck 

la  joue,  the  cheek 

coucher,  to  lay,  adjust 

coucher  en  joue  (to  lay  the  gun 
against  the  cheek),  aim  at 

vite  (adv.),  quickly 

piquer,  to  sting 

le  coup,  the  shot 

le  coup  part  (partir),  the  shot 
goes  off 

9.  Le  cerisier 

pre"parez    la   table,  prepare,   lay 

the  table 
le  ver,  the  worm 
il  se  couvre  de  (couvrir),  it  covers 

itself  with 
s'eveiller,  to  awake 
s'etirer,  to  stretch  one's  self 
puis  (adv.),  then 

se  mettre  a,  to  begin  to,  set  about 
ronger,  to  gnaw,  nibble 
le  festin,  the  feast 
delicieux,  -euse,  delicious 
alors  (adv.),  then 
pousser,     to    (push),    put    Jorth 

(leaves,  flowers) 
e*veille",    -e    (e"veiller),    awakened, 

awake 

des  (prep.),  since 
1'aurore, /.  the  dawn,  daybi 
des   Taurore,  awake   (tnnce)  with 

the  dawn 
visiter,  to  visit 
poraper,  to  (pump),  suck 
la  goutu-,  (If  drop 
la  liciii'-iir,  the  liquor, 

ijMwcr,  to  prepare,  make 
In-,  fresh 
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ils  apparaissent  (apparaitre),  they  I 

appear 
il    accourt    (accourir),    it    (runs), 

hastens  up 

le  regal,  the  treat,  feast 
ils  seront  (etre),  they  will  be 
desservez  (desservir)  la  table,  clear 

the  table 
rassasie,    -e    (rassasier),    satiated. 


commencer  &,  to  begin  to 

souffler,  to  blow 

grelotter,  to  shiver 

fletri,  -e  (fletrir),  withered,  faded 

tomber,    to  fall 

le  sol,  the  ground 

enlever,  to  take,  carry  away 

voltiger,  to  whirl  about,  dance 

recouvrez  (recouvrir),  to  cover  up, 

cover  over 

ce  qui,  that  which,  that 
rester,  to  remain 
le  flocon,  the  flake 
a  gros  flocons,  in  great  flakes 
un  tapis,  a  carpet 
se  reposer,  to  rest,  repose 
profond,  -e,  deep 
le  sommeil,  sleep 

10.  Le  pain 

le  pain,  the  bread 

oublier,  to  forget 

en    priant    (prier),    in    praying. 

when  he  said  his  prayers 
le,  la  quatrieme,  the  fourth 
la  demande,  the  petition,  request 
1'oraison    dominicale,    the   Lords 

Prayer 

corriger,  to  correct 
d'ou,  from  where,  whence 
il  vient  (venir),  it  comes 
le  boulanger,  the  baker 
surpris,  -e,  su\ 


il  prend  (prendre),  he  takes 

.a  farine,  the  flour 

aetrir,  to  knead 

il  la  fait  cuire,  (he  makes  it  bake), 

he  bakes  it 
[e  four,  the  oven 
mais  (adv.),  but 
acheter,  to  buy 

La  foi,  faith  ;  ma  foi,  my  word  I 
Le  moulin,  the  mill 
chez  le  meunier,  at  the  miller's 
il  le  moud  (moudre),  he  grinds  it 
ou  prend -il  ?  where  does  he  get  ? 
recolter,  to  reap,  gather 
d'abord  (adv.),  first 
labourer  (la  terre),  to  till,  plough 
ensemencer,  to  sow 
pousser,  to  grow 
murir,  to  ripen 
ainsi  (adv.),  thus 
oublier  de  (demander),  to  forget 

to  (ask) 
quotidien,  -ne,  daily 

11.  Ail  coin  du  feu 

le  coin,  the  corner 

au  coin  du  feu,  at  the  fireside 

assis,  -e  (asseoir,  to  seat),  seated, 

sitting 

le  rond,  ring,  circle 
en  rond,  in  a  circle 
petiller,  to  crackle 
mugir,  to  roar,  howl 
la  masse,  the  mass 
en  masse,  in  masses 
demain  matin,  to-morrow  morning 
la  rue,  the  street 
couvert,  -e  (de)  (couvrir),  covered 

with 

la  couche,  the  layer 
une  forte  couche,  a  thick  layer 
raconter,  to  relate,  tell 
tant  de,  so  much,  so  many 
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riiistoire,  /.  the  story,  tale 

je  sais  (savoir),  /  know 

je  n'en  sais  plus,  /  know  no  more 

(of  them) 

je  donnerai  (donner),  /  will  give 
une  e"nigme,  a  riddle 
ils  en  etaient  contents,  they  were 

(pleased  with  it),  satisfied 
vous  connaissez  (connaitre),  you 

know 

un  ange,  an  angel 
comment  ?  how  ? 
s'imaginer,  to  picture  to  one's  self 
Chariot,  Charlie 
ime  crdature,  a  creature,  being 
a  la  figure  rayonnante,  with  a 

dazzling  countenance 
an  regard  doux,  with  gentle  look 
en  quoi  ?  in  what  ? 
une  demoiselle,  a  young  lady 
ressembler  (a),  to  resemble 
un   coup  d'oeil,  (a  glance  of  the 

eye),  a  look 

malin,  maligne,  roguish,  sly 
aim'*,  -e,  elder,  senior 
si,  oh  I  yes  (after  a  negative) 
comment  £a  ?  how  so  ? 
Claire,  Clara 
difficile,  difficult 
le  nigaud,  simpleton,  booby 
en  riant  (rire),  laughing 
il  contient  (contenir),  it  contains 
saint,  -e,  holy 
on  ne  saurait  (savoir)  le  dire,  that 

is  difficult  to  say 
la  Bible,  the  Bible 
Fran$ois,  Francis 
aaeez,  enoiujh 
tout  au  inoiiiH,  at  least 
un  million,  a  million 
donnez-noiiH-en  une  autre  !  give 

us  another/ 

rlli-  n-prit,  she  began  again,  returned 
la  vieille,  the  old  lady 


il  mourut  (mourir),  he  died 
il  naquit  (naitre),  he  was  born 
les  histoires  de  la  Bible,  the  stories 

in  the  Bible 
se  sentant  (sentir),/«*/t«0  himself, 

(who  felt  himself) 
transport^,  transported 
en  classe,   (transported)    into    the 

schoolroom,  school 
Lazare,  Lazarus 
appris  (apprendre),  learnt 
s'e'crier,  to  cry,  exclaim 
compter,  to  count 
qui  soit  (^tre),  which  (may  be)  is 
je  veux  bien,  /  will  (well),  gladly 
en  voici  une,  here  is  one  (of  them) 
rnignon,  -ne,  pretty,  dainty 
ne  .  .  .  ni  .  .  .  ni,  neither  .  .  .  nor 
pour  que  (conj.),  in  order  that 
le  raaitre,  the  master,  owner 
il  sorte  (sortir),  he  may  go  out 
percer,  to  pierce,  break  through 
la  cloison,  the  partition,  wall 
la  coquille,  the  shell 
la  voix,  the  voice 
triomphant,  -e,  triumphant 
un  oeuf,  an  egg 
ils     1'applaudissent     (applaud  ir), 

they  applaud  him 
ils    demandent    &    grandmaman 

une  e*nigme,    they   beg   grand- 
mother for  a  riddle 
([iii  v<tudrait(vouloir)?  who  would 

wishf 

borgne,  one-eyed 
aveugle,  blind 

qui  dira  (dire)  ?  who  vnll  tell  f 
fi  done  1  fie ! 

ee  moquer  de,  to  laugh  at 
il  a  raison,  he  is  right 
di.-l.-ur,  t.ll  than 
pourquoi  ?  why  f 
la  question,  the  question 
vois  (voir) !  tee  I 
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c'est  moi,  I  (emphatic}  (will  give] 

car  (conj.},  for 

depuis,  since 

depuis  des  annees,  years  ago 

le  chou,  the  cabbage 

commuii,  -e,  common 

la  perdrix,  the  partridge 

chacun  d'eiix,  each  of  them 

partager,  to  share 

le  solitaire,  the  recluse,  hermit 

chez  lui,  at  home 

quoiqu'il  n'en  soit  jamais  sorti, 

although  he  is  never  out 
il  eut  (avoir),  he  had 
la  grammaire,  the  grammar 
avec    n'importe     qui,     with     no 

matter  who,  any  one 
la  langue,  the  language 


un  quiproquo,  a  mistake,  error 
persoime  .  .  .  ne,  ne  . . .  personne, 

nobody 

on  croyait  (croire),  one  believed 
faux,  -sse,  wrong 
avant  d'aller  au  lit,  before  going 

to  bed 
le  mot,  the  (word),  answer  (to  a 

riddle) 
je     comprends    (coinprendre),    / 

understand 

§a,  it,  (the  uncertain  thing] 
la  vallee,  the  valley 
1'echo,  m.  the  echo 
merci,  thank  you  I 
!  dormir,  to  sleep 
!  tranquillement,  quietly 
i  bonsoir  !  good  night  I 
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